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VOORWOORD. 



Aa?i den heer M 



In een tijd, toen het nog de gewoonte was 
lange titels voor boeken te bedenken, zou ik u 
den raad gegeven hebben, uw levensschets van 
onzen vriend d'Ablaing den ondertitel te geven : 
„of: de loopbaan van een merkwaardig man." 

Want dat was Rudolf Charles d'Ablaing van 
Giessenburg. En het heeft slechts aan de omstan- 
digheden gelegen, dat hij geen groot man is 
geworden. 

Al het materiaal daarvoor was bij hem aan- 
wezig; slechts het worstelen met de „materie", de 
onafgebroken „strijd om het bestaan", dien hij van 
jongsaf heeft moeten voeren, heeft hem belet de 
vleugelen uit te slaan, en de wereld te verbazen 
door zijn dichtersarbeid. 

Want hij was een dichter. 

Hijzelf zou het ontkend hebben, wanneer men 
't hem had gezegd. 
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Kn toch was de taak waanian hij zijn leven 
gewijd had, wn dichterlijke bij uitstek. In zijn 
.studie over de „Ontwikkeling der (iodsdienstige 
denkbeelden in Syrië* en Mesopotamitf", was het 
meer de dichter dan de geleerde die aan 't 
woord was. 

Veel had hij gelezen» veel gestudeerd, veel door- 
vorscht, veel onthouden. Maar toen hij zich zette 
aan den arbeid om zijn grootc, helaas onvoltooide 
werk te schrijven, toen werd hij een dichter. 

Bij dag stond hij in den boekwinkel, en verkocht 
hij boeken. 

Maar als de nacht gekomen was, als de winkel 
gesloten was, en stilte het rumoer van de grootc 
stad had vervangen, dan zat d'Ablaing in zijn 
huiskamer en werkte, dan was de boekhandelaar 
opgegaan in den dichter. Dan leefde* hij met de 
oudste aardbewoners, en «peurde hun gedachten, 
hun gevoelens, hun vreezen en hopen na; dan 
reconstrueerde hij hun taal, en leidde hij hun 
eerste godsdienstige denkbeelden af uit hun levens- 
omstandigheden. 

M enigen nacht heb ik bij hem doorgebracht, 
levende met de gestalten die hij schiep in zijn 
dichterlijk brein; en het mangelde hem daarbij 
evenmin aan gevoel en vcrl>eelding, als aan den 
heldenmoed die, naar het woord van Da Costa 




„tot oen ondoolbre kracht verbonden", het kon merk 
der potfzy vormt. 

Hij hield niet van verzen maar hij was cl<*i 
ondank» een dichter. Ken episch dichtstuk, met 
roerende lyrische intermezzo's, zou zijn boek blijken, 
als het ooit aan de wereld werd voorgelegd. 

Kn dit in tevens de fout van zijn boek, zooals 
profeHHor Tielo hem zeide, toen het eerste deeltje 
verschenen wjis. Daar schuilt een schat van ge- 
leerdhoid in, maar die is verwerkt dooreen dichter; 
en hoe zeer hij, het kind der nf eeuw, ook had 
gepoogd, zich in te* denken in den godaehtongang 
van de menschon uit een tijd, die meer dan zestig 
eeuwen achter ons ligt, hij had zich niet kunnen 
losmaken van zijn eigen dichterlijke ziel .... 

Hij was een dichter, on oen droomer, on oen 
denker. II ij zag het loven t> travers d'un tempt- 
mment ; en zijn temperament was zoo optimistisch! 

Maar hij miste, ondanks zijn handolsopleiding 
in den kousenwinkel van Hargcr, alle praktijk dos 
levens. Voor koopman deugde hij niet; met zijn 
klanten sprak hij, on het gesprek word discussie, 
de discussie debat; scherp stelde hij mcening 
tegenover meening, on helder wist hij zijn meeningen 
te verdedigen. Doch boeken verknopen, iemand 
iets „aanpraten" dat wa* hem totaal vreemd. 

In d'Ablaing stak een geloerde; hij was van 
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het hout waarvan men professoren snijden kan; 
maar boekverkooper was hij niet. . 

Daarbij kwam nog, dat hij van zijn boeken niet 
scheiden kon. Het waren goede oude vrienden 
van hem geworden. En als wij nu en dan hem 
een dier oude vrienden kwamen „afhalen" — dan 
was het met een soort leedwezen dat hij het 
afstond. Hij streelde het boek nog eens, stofte 
het voorzichtig af, en slechts aarzelend overhandigde 
hij het. 

Onder andere omstandigheden zou d'Ablaing 
een groot man geworden zijn. 

Indien geen materieele zorgen hem den last des 
levens zoo zwaar hadden gemaakt ; indien hij niet 
genoodzaakt geweest was boeken te verkoopen om 
zijn dagelijksch brood te verdienen; indien hij 
gelegenheid gevonden had, kalm en rustig, te 
midden van zijn boekenschat, te kunnen werken 
aan zijn „boek" terwijl het dag was, en hij niet 
zijn lichaam had behoeven te sloopen door zijn 
jarenlangen nachtarbeid .... 

Nu ligt het manuscript van zijn grooten en 
omvangrijken dichtersarbeid, zijn troetelkind, waar- 
aan hij zijn nachtrust opofferde, te sluimeren in 
de stevige kartonnen portefeuilles ; zijn boekenschat 
is verstrooid; zijn lievelingsdenkbeeld, nog eens 






VII 

op zijn ouden dag kalm en rustig zijn werk te 
kunnen afmaken, is onvervuld gebleven. 

De vrienden, aan wie hij zijn werk had gelega- 
teerd, om het af te maken en uit te geven, zijn 
vóór hem heengegaan. 

Wie zal den reuzenarbeid ter hand nemen, om 
de manuscripten, die in drie, vier lezingen aan- 
wezig zijn, te schiften; het werk te voltooien; en 
daardoor een duurzamer eerezuil voor Rudolf 
Charles te stichten, dan die welke zijne vrienden 
hebben opgericht op zijn graf? 

In afwachting daarvan, hebt gij een goed werk 
gedaan, door zijn leven en zijn werk in ruimer 
kring bekend te maken. Wellicht is er onder de 
vele lezers, die ik uw boekje toewensch, één, die 
belang genoeg stelt in den uitgever van „Le 
testament du curé Meslier", om de uitgave van 
zijn werk „De PEvolution des Idees religieuses" 
mogelijk te maken. 

Chr. Nuijs. 

Amsterdam, October 1904. 



Mijn religie is: de liefde tot het ware, het 
goede, het schoone ; daarom strijd voor waar- 
heid, rechtvaardigheid, veredeling. 

(Uit een brief Januari 1868). 

Men heeft een mensch begraven, een mensch 
in den waren zin des woords. Hij is heenge- 
gaan velen tot voorbeeld strekkende, wat plicht, 
karakter en overtuiging vermag. Getrouw is hij 
gebleven aan zijn woord „Voor alles waarheid". 
Op zijn graf staat een schoon gedenkteeken, een 
daad van piëteit verricht door vrienden en ver- 
eerders. Maar voor diegenen, die hem van nabij 
niet gekend hebben, mogen deze regelen mede- 
werken tot eene blijvende nagedachtenis. Ik heb 
hem niet zoolang gekend als anderen, maar hetgeen 
ik in die vriendschapsjaren van hem gehoord, gezien 
en ondervonden heb, is genoeg geweest om ook 
met Busken-Huet te zeggen, toen hij de herin- 
neringen aan zijn vriend Potgieter beschreef: „onder 
den invloed te zijn gekomen van leermeesters, die 
zei ven wetenschappelijk gevormd, onbewust en on- 
gemerkt een vormenden invloed op U uitoefenen 



en, al gingt Gij naderhand zoogenaamd uw eigen 
weg, de Vaders bleven van uwen geest." 

Hoe ik, in vele opzichten — (vooral in religie- 
zaken eene volstrekte andere meening toegedaan 
zijnde, zoodat men deze levenschets ten opzichte van 
die gevoelens uit een objectief standpunt gelieve te 
beschouwen) niet zijne inzichten deelende, toch in 
zekeren zin onder zijn invloed kwam, wil ik hier 
mededeelen. Ik bevond mij in de „Sturm- en 
Drang"-periode, in den zwarten tijd. Zou niet elk 
voelend menschenkind zijn zwarten tijd hebben 
door te maken? Moesten wij de wording verklaren, 
ons dunkt zij ontstaat door botsing der idealen 
met de wreede werkelijkheid, voor den jongeling 
en voor den man, die tot nu toe geleefd heeft in 
zich-zelf, en voor zich-zelf, die illusiën droomde, 
onervaren was, om het fond der wereldsche zaken, 
het cynisch menschenleven en egoïstisch beginsel 
te begrijpen, en die zich door één slag geplaatst 
ziet in de koude werkelijkheid van het leven, .... 
allerdroevigste geestesstemming, die soms jaren kan 
duren. 

.... 't Is haar overvloed genieten 

voor onze oogen uitgespreid: 
Maar temidden van 't krioelen 

van 't verdringen, razen, woelen 
In der menschen samenleving 

hooren, zien, bezitten, voelen, 
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Levenszat daarhenen dolen, 

't burgerrecht der wereld moede, 
Zonder vrienden die ons zeegnen 

noch die ónzen zegen hoede; 



Het was op een kouden morsigen November- 
avond. De lantaarns gaven, door den dichten fijnen 
sneeuwstorm, weinig licht, doch niets kon schrijver 
dezes bevvegen den huiselijken haard op te zoeken. 
Voor hem was alles koud en dood. Welk een 
stemming, welk een gedachtengang, met geen 
woorden te beschrijven. Ik liep maar door, altijd 
vooruit, waar zal ik geloopen hebben? Ik weet 
het niet, maar wel weet ik, dat mijn oog getroffen 
werd, door den titel van een boekje „Curiositeiten 
van allerlei aard", dat in de uitstalkast lag 
Damrak 97. 

Curieus was ik voor mij zelf al genoeg en 
omarmd zou ik diengene hebben, die op dat 
oogenblik mijne gedachten deelde, die even als ik, 
de welt-schmerz zou analyseeren, die even als ik, 
zou genieten in de meest zwart-gallige levens- 
beschouwingen. Nu mag men aannemen dat der- 
gelijke gevoelens uit een ziekelijken toestand voort- 
spruiten, ik geloof het, maar zeker weet ik, 
dat ik er zeer lang onder gebukt ging, en leed 
om hetgeen later mijn lachlust zoude opwekken. 
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Gij huivert van 't gezigt, verkiest het aklig duister 
Sluipt verder 

Neen ! riep een stem in mij, voor vanavond is 
het genoeg, en ik trad den winkel van R. C. Meijer 
binnen. Had ik ooit kunnen vermoeden dat „de 
Vergulde Keizerskroon" een vriendenhuis zou wor- 
den ? De electrische schel weerklonk en scheen den 
bezitter te waarschuwen, „er iemand voor de zaak 
was." Er verschijnt een oud-man, vooroverge- 
bogen door den last zijner jaren, met lange grijze 
lokken en baard, calotte op het hoofd van dito 
grijze stof als het costuum en pantoffels aan. (Later 
zag ik hem nooit anders.) Er werd onderhandeld en 
ik kocht eenige deeltjes uit genoemde serie. Hoe 
het kwam, zelf kon ik daar geen rekenschap van 
geven, maar ik gevoelde mij tot den onbekende 
aangetrokken, en mijne zwartgallige levensbeschou- 
wingen leden gelukkig dien avond schipbreuk. 

Ik vroeg naar den schrijver of navorscher van 
die curieuse berichten. Hij was het, de man die 
voor mij stond, hij d'Ablaing, mijn latere intieme 
vriend. Gelukkig was ik gestemd, iemand gevonden 
te hebben, die ook lust had in schoone-zaken en . . . 
om 10 uur verliet ik den winkel. Wat er precies 
gesproken is, weet ik niet meer, maar w è 1 gevoel 
ik nü nog de scherpe indrukken daèr ontvangen 
en die mij nu nog zoo goed doen in de herinnering. 
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Wij bezochten elkaar, dit mag ik niet zeggen, ik 
bezocht hem. Slechts éénmaal had ik het genoegen, 
met hem de Kalverstraat door te wandelen om 
hem te vergezellen naar de Milles Colonnes op het 
Rembrandtsplein, alwaar hij naar ik meen een Loge- 
vergadering zou presideeren. Die bezoeken mijner- 
zijds vonden in de eerste tijden maandelijks geregeld 
plaats, daarna wekelijks en . . . er was op 't laatst 
geen bepaalde tijd, behalve Maandag en Dinsdag- 
avond, want deze waren de avonden, die hij aan 
correspondentie en boekhouding besteedde. Die 
indrukken, die omgang met d'Ablaing in de jaren 
1895 — 1 9°4 hoop ik in deze navolgende regelen 
weer te geven. 

Het is voorwaar geen lichte taak een ruim 78-jarig 
zorgvol leven te schetsen, het leven van hem, die, 
door wien ook, welke overtuiging of inzichten 
men ook bezat, beslist als een wetenschappelijk diep 
voelend mensch werd beoordeeld. Gebreken hebben 
wij allen, doch men moet verdraagzaam zijn. Lief 
en leed heeft d'Ablaing gehad, maar nog meer leed. 

Ik herinner mij zijne mededeelingen over het ge- 
sprek met den streng geloovigen Edw. W. King, waar- 
over wij lezen in „Herinneringen" in het door hem op- 
gerichte tijdschrift „Recht door Zee" 1882/83. 

„Vraag U zelf in stilte eens af," sprak die 
vriend — „of ge wilskracht genoeg bezit om voort 
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te arbeiden aan de taak die ge op U genomen hebt, 
hoezeer ge ook miskend en tegengewerkt moogt 
worden; bevindt ge dat ge sterk genoeg zijt om 
het martelaarschap te trotseeren, wanneer ook het 
U moge beschoren zijn en hoelang het moge 
duren, gevoelt ge dat de liefde voor waarheid en 
rechtvaardigheid zoo krachtig, het plichtbesef zoo 
ontwikkeld bij U is, dat ge alles daaraan ten offer 
kunt brengen, zonder ooit spijt er over te gevoelen, 
ga dan voort op den weg dien ge ingeslagen zijt. 
Bespeurt ge echter dat een oogenblik kan komen, 
dat de kracht U begeeft en de moed U ontzinkt, 
keer dan terug liever heden dan morgen, want hoe 
verder ge gaat hoe moeielijker en hoe pijnlijker 
die terugkeer zal wezen." 

Zoolang ik hem gekend heb, en zooveel als 
ik van zijn openbaar leven gelezen en vernomen 
heb, is hij zijn overtuiging trots alle tegenkanting 
en minachting trouw gebleven, doch in den breede 
komen wij terug op de geleidelijke ontwikkeling 
zijns geestes, en zullen aan de hand van vele gegevens 
in die jaren verzameld de beknopte levensschets 
beginnen. 

R. C. d'Ablaing van Giessenburg werd den 
26 sten April 1826 te Amsterdam geboren, bezocht 
de eerste school bij den Heer Muller en wij zien hem, 
den steeds naar wetenschap dorstenden jongeling, 
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op 1 7-jarigen leeftijd geplaatst op het kantoor bij de 
firma Harger, kousenkoopman op den Singel over 
de Torensluis. Uit dit tijdperk vinden wij vele 
aanteekeningen en gedichten, meer of minder op 
religieus wetenschappelijk gebied; ook de gedich- 
ten, scrapsbooks en vele andere schriften vol aan- 
teekeningen uit den tijd vóór zijn vertrek naar Indië, 
toonen maar al te goed aan, hoe daaruit eenmaal 
meer de toekomstige denker dan de koopman zou 
te voorschijn treden. In enkele opstellen zien wij 
reeds de innerlijke zucht naar waarheid en recht- 
vaardigheid, in het schetsen van d i e personen en 
zaken, die voor anderen oogenschijnlijk geen waarde 
zouden gehad hebben vermeld te worden, maar die 
door d'Ablaing toen reeds in een meer of minder 
romantisch waas ons werden voorgesteld, doch 
waaruit toch hun echt-menschzijn te voorschijn trad. 
d'Ablaing's jeugd was door vele levensomstandig- 
heden treurig ; wanneer het gesprek over dit voor 
hem zoo diepvoelend onderwerp die wending aan- 
nam, dan trachtte ik dit te voorkomen, en . . . zijn 
optimisme leed geen schipbreuk. *) Omtrent zijne reli- 
gieuze opvatting verwijzen wij naar de reeds besproken 

') De oorzaken en omstandigheden te vermelden, welke hierop betrek- 
king hebben, acht ik beslist — uit kieschhetd — overbodig en ik zou 
de woorden van een groot Duttsch schrijver willen aanhalen toen hij 
een biographie gaf van een zijner beste vrienden : „Seine naheren Fami- 
ltenverhaltnisse und Jugendjahre taugen nicht für die Öftentlichkeit" — . 
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„Herinneringen" en verplaatsen ons daardoor in 
Indië. Door bemiddeling van familieleden verkreeg 
d'Ablaing zijn tweede betrekking bij Krelinger 
Dümler & Co. te Batavia, bleef daar echter zeer kort 
en ging over bij de firma Maclaine Watson en Co., dit 
was in het jaar 1847 en in 1850 kwam d'Ablaing in 
Holland terug. — De geestes-producten van den jon- 
geling in die „Indische" jaren gegeven, zijn reeds zeer 
talrijk, ik zou slechts kunnen noemen de reis- 
journalen naar en van Batavia, zijne eerste rede- 
voering in December '48 voor een 80-tal dames 
en heeren in de door hem opgerichte letterkundige 
vereeniging „Salve" gehouden, later samengevloeid 
met „Voluhtas." — Wij zien hem als vurig 
jongeling medewerken in alle toen reeds bestaande 
wetenschappelijke kringen, en bewonderen zijn 
ontzettenden werklust en buitengewone stiptheid 
in het nasporen en aanteekening houden van zaken 
en personen, eene bewondering die velen nè. zijn 
dood nog deelden bij het aanschouwen van zoovele 
en velerlei opgeschreven gedachten. Zijn bezoek 
aan St. Helena op den terugweg naar Holland is 
vooral zeer belangrijk te lezen. Als hadde hij in 
Indië nog niet genoeg geschreven, geeft ons het 
reisjournaal op den terugtocht naar Nederland meer 
dan drie zeer boeiende novellen, die, hoewel jaren 
geleden geschreven, meer degelijke moraal bevatten, 
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dan menige pennevrucht welke ons heden ten dage 
wordt voorgelegd. 

Maar uit die geschriften, aanteekeningen enz. 
uit die dagen, vinden wij reeds bij het lezen den 
grondslag van zijne latere uitgaven en de vele 
ruwe schetsen reeds in dien tijd op godsdienstig- 
wetenschappelijk gebied verzameld, werden nader- 
hand voortgezet, omgewerkt, gezuiverd en neder- 
gelegd in zijn werk getiteld: 

L'ÉVOLUTION DES IDEES *) 

Religieuses dans la Mésopotamie et dans 
l'egypte depuis 44oo jusqu'a 2000 avant notre ère 

waarvan in 1889 het eerste deel verscheen en 
het manuscript voor de volgende deelen vrijwel 



J ) Monsieur d'Ablaing v. G. t qui s'est déja fait connaStre a 1'étranger 
par sa préface du Testament du Cu*& Meslier, a publié, il y a quelques 
annèes, une curieuse analyse du Christianisme primitif, considéré comme 
une des formes passagères sous lesquelles se manifeste 1'évolution des 
idees religieuses. 

Cette analyse, parue en une série d'artides dans une Revue neér- 
landaise, sera rééditée en francais, complètement refondue et considéra- 
blement augmentée. 

Elle sera prècédee d'une étude sur les cultes divers, naturistes d'abord, 
sidéraux ensuile, qui sous 1'influence du Mazdéisme se sont convertis en 
Jéhovisme pur après Ie retour de la captivité de Babylone, puis par les 
travaux des philosophes éclectiques de 1'école d'Alexandrie en Tbéra- 
peutisme et en Esséntsme, les deux courants d'idées qui produisirent 
les théories religieuses représentées par I'apostolat des gentils sous Ie 
nom de Paul, et par I'apostolat palestinien sous !e nom de Pierre. 
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persklaar is, maar wie zal eene zoo omvangrijke 
studie vervolgen en voltooien? 

d'Ablaing schreef méér fransch dan hollandsch, 
reeds als knaap vinden wij fransche aanteekeningen, 
overgeschreven fransche verzen enz., fransch was 
de taal van d'Ablaing. Engelsch werd niet veel 
gebruikt, althans niet in correspondentiën en aan- 
teekeningen, maar dat d'Ablaing die taal machtig 
was, getuige zijn tegenwoordigheid als afgezant 
van de Hollandsche Vrijdenkers op hun congres 
te Londen (1857) gehouden. Duitsch daarentegen 
werd zelden door hem gesproken noch geschre- 
ven, hij hield eenvoudig niet van Duitschland; 



Or comme les cultes prmiitifs eux-mêmcs se sont développés en 
Syrië sous Tinfluence non interrompue des conceptions religieuses de 
1'orient et de 1'occidcnt, une étude de ces conceptions était tout indiquée 
pour servir d'Introduction a 1'ueuvre en question. 

C'est cette introduction qui, sous Ie titre sus-mentionné, forme 1'objet 
du présent prospectus. 

L'auteur y traite des différents milieux, produits par les trois grandes 
migrations, et surtout par leur rapprochement : 1°. des laboureurs, 
adorateurs de la bonne mère, génératrice, 2°. des pasteurs, rèveurs 
crédules et poètes, }°. des guerriers, conquérants, mais cour bant Ie 
front sous Tempire de leurs divinités colères; il discute la part d'activilé 
que ces divers éléments ont apporté a 1'évolution, dont il suit la marche, 
de Padoration de la terre vers celle de la lumière; il se rend compte 
des conceptions d'influenccs, de génies, de devinités, et il aborde jusqu' 
aux questions les plus épineuses: 1'origine des Egypticns, 1'identification 
des Touraniens, des Koushites, des Soumirs, des Aco-us, des Kasdim, 
des Hyqsós, etc, que toutes il résout d'une maniere assez simple pour 
avoir la change d'être concluante. 
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zijne overtuiging, wel niet altijd juist zijnde, 
hield hij geenszins onder stoelen of banken ver- 
borgen. Merkwaardig was het, wanneer Duitschers 
bij hem kwamen koopen. Men kreeg antwoord in 
het fransch ; dat dit wel eens tot leuke ontmoetingen 
aanleiding gaf, laat zich denken. Met de vele groote 
duitsche geleerden uit dien tijd hield d'Ablaing 
echter regelmatig fransche of enkele malen engelsche 
briefwisseling. 

Nog vinden wij in die „Indische jaren" aan- 
teekeningen tot samenstelling van romans en novellen 
welke in een door hem opgericht tijdschrift „de 
Verzamelaar" l ) zijn geplaatst ; die uitgave werd echter 
niet doorgezet, op grond van te weinig mede- 
werking. Naar mijne meening was d'Ablaing reeds 
als jongeling een te ernstig man, die maar niet 
goed kon begrijpen, dat anderen zich tot deze of 
gene studie niet voelden aangetrokken. — Voor 
de hedendaagsche vrouwenbeweging zou menig 
geschreven stukje waarde hebben, ware het alleen 
maar om de „beschouwingen uit die jaren van 
een jongeling omtrent de ware rechten van de 
vrouw." Vooral zijne intellectueele medewerking 
tot zedelijke opheffing der gevallen vrouw, drong 
zich hier en daar sterk op den voorgrond. 



') Een wetenschappelijk en Romantisch tijdschrift door Rudol f Charles. 
Amsterdam — J. Stemvers — 1852. 
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Thans keeren wij in Amsterdam terug en zien 
wij d'Ablaing geassocieerd met den heer Stemvers 
onder de firma Stemvers & C ., welke associatie o f f ir 
ciëel den 28 Juli 1853 werd ontbonden, in 
werkelijkheid reeds vroeger. d'Ablaing woonde 
toen op den Vijgendam en het is uit dctt huis, dat 
d'Ablaing zoo menig vlugschrift over de vrije ge- 
dachte de wereld inzond, dhhr maakte hij kennis 
met Busken Huet, Van Lennep, Multatuli en andere 
reeds overleden groote letterkundigen, dèèr ontstond 
de innerlijke drang zich geheel te geven aan den 
algemeenen vooruitgang van de vrije gedachte. 

Amsterdam, 1 Januarij 1853. 
MI 

Door dezen hebben wij de eer UEd. te berigten, dat 
wij sedert i° December 1.1. onzen Vreemden boekhandel 
verplaatst hebben naar den Vijgendam, J 628, en ver- 
zoeken UEd. wel op onze firma te letten, ten einde 
verder alle vergissingen te voorkomen met genoegzaam 
gelijkluidende firma's, die met de onze niets gemeens 
hebben. De Heer J. Stemvers b. v. als uitgever, woont 
nog steeds Raam gracht, C 157. 

Wij nemen tevens deze gelegenheid waar UEd. te 
verzoeken voor ultimo dezer maand het restant der 
UEd. door ons in commissie gezondene werkjes te 
retourneren. 

Met i° Maart zullen wij de vrijheid nemen onze 
rekeningen in te zenden, en in geval van geene reclames, 
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i° April over het bedrag disponeren. Alle betalingen 
dienen voor ultimo Mei geschied te zijn; mogt het 
gebeuren, dat iemand hierin nalatig bleve, dan zouden 
wij ons in de noodzakelijkheid gesteld zien voortaan alle 
rekening met ZEd. te sluiten. De uitgebreidheid en dien 
ten gevolge de moeijelijke administratie van onze zaak 
veroorloven ons niet op eene andere wijze te handelen. 

Nevensgaande hebben wij het genoegen UEd. het 
2 de vervolg op onzen Catalogus aan te bieden. 

Na aanbeveling hebben wij de eer ons met de meeste 
hoogachting te noemen 

UE. d. w. d. 

J. Stemvers & C°. 

Amsterdam, 28 Juillet 1853. 
M! 

J'ai Thonneur de vous informer que par suite d'une 
rupture avec Mr. J. Stemvers, la firrae de J. Stem- 
vers & O. vient d'être dissolue et qu'a dater de ce 
jourd'hui je continuerai seul et en mon propre nom la 
Librairie Etrangère précédemment sous la dite firme. 

Ce changement ne fera aucune altération dans la 
marche des affaires, comme toute l'administration de la 
maison, avait déja été confiée a mes soins, depuis Ie 
transfert du Raam gracht, C 157, oü demeurait Mr. 
J. Stemvers en ma demeure Vijgendam J 628 au 
2 Décembre 1852. 

Je vous prie de prendre bonne note de ce change- 
ment, ainsi que de ma signature au bas de la présente. 

Agréez M. mes salutations empressées. 

R. C. Meijer. 

Signature: R. C. Meijer. 
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Door het vele lezen en bestudeeren, van werken 
van zoo ver uiteenloopende richtingen en diens 
omgang met wetenschappelijke vrijheids-mannen, 
ontstond „de Dageraad." Wij lezen uit zijne 
„ Herinneringen " hoe groot eertijds zijn eerbied 
was voor de Christelijke Leerstellingen, hoe hij 
dweepte, — doch nooit een ander kwetsende in 
diens persoonlijke overtuiging, — met het begrip 
van een liefderijken God, liefdeleer predikende en 
zich-zelf aan het geluk der menschheid ten offer 
brengende. Maar daarnaast tegelijkertijd de omve- 
derstaanbare begeerte om te kennen, te weten en te 
begrijpen. Hoe de studie van de geschiedenis in 
het algemeen en die der godsdiensten in 't bijzonder 
hem aantrok en hem tot den laatsten snik eigen bleef. 
„Het onderscheid" — wij laten nu d'Ablaing zelf 
spreken — „en de voorstelling van de feiten, van 
hun oorzaken en gevolgen bij verschillende schrijvers 
trof mij en wekte de zucht op om door vergelijking 
en overdenking tot een juister begrip en betere 
kennis te geraken. De invloed van die zucht bij 
het lezen in den bijbel bracht mij tot het ontdekken 
van tegenspraak in de mededeeling der feiten, en 
de voorstelling der Godheid en vooral in destrekking 
van de leerstellingen der verschillende schrijvers. 
Mijn aangeboren waarheidsliefde en rechtvaardig- 
heidszin werden door die ontdekking geërgerd en 
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reeds op jeugdigen leeftijd wankelde de eerbied 
en het blind vertrouwen, die het zoogenaamde 
boek der boeken mij aanvankelijk had ingeboezemd" 
enz. Ook de gesprekken met zijn zeventig-jarigen 
teekenmeester, een overtuigd vrijdenker en vurig 
patriot, oefenden invloed op zijn geest uit. Dergelijke 
invloeden op een naar onderzoek en wetenschap 
dorstenden jongeling bleven niet achterwege. Het 
beste bewijs daarvan is de brief, gericht aan de 
Consistorie der Waalsche Gemeente te Amsterdam. 

M. H. / 

Ik heb de eer u uitdrukkelijk te verzoeken mij 
niet meer als lid van uwe kerk te beschouwen. 

Sedert het vrije onderzoek mij de persoonlijke 
overtuiging heeft gegeven, dat de leerstellingen, de 
verdichtsels, in het kort, de geheele bovennatuur- 
kunde slechts nadeel doen aan de zedenkunde, 
die zij verduisteren en de menschen verdeelen 
die geroepen zijn tot wederkeerige samenwerking, 
heb ik opgehouden christen en bijgevolg lid van 
iedere christelijke secte te zijn. U zult mij ten 
hoogste verpligten nota te nemen van deze mijne 
geloofsverzaking. 

Ontvang M. H. de verzekering mijner hoogachting. 

(w. g.) R. C. Meijer, 
ii Januari 1858. 
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Naar aanleiding van dit schrijven verscheen een „open brief' aan 
zijn adres door J. B. (1858), voorloopig beantwoord door d'Ablaing 
in zijn „Zedekunde en Christendom" onder zijn voorletters R. C. waar- 
onder hij steeds schreef. Zeer kenschetsend voor zijne Ideên, welke 
d'Ablaing ook in de buitenlandsche Bladen en Tijdschriften ontwikkelde, 
is voorzeker — en in aansluiting op zijn voorgaand schrijven aan de 
Waalsche Gemeente — de navolgende bijdrage, voorkomende in „The 
Reasoner Gazette of Secularis m", London, Mat 1 . 

1859- ( 6 75)- 

THOUGHTS WHICH LED TO MY REJECTION OF 

CHRISTIANITY. 



AS MY LETTER TO THE CONSISTORY OF THE WALLON CHURCH 
OF AMSTERDAM ON THE ÜTH OF JANUARY, 1858. 



[This document reads much more elegantly and forcibly in the original. 
But we are not clever in translating from the Dutch, and the imper- 
fections of the paper are to be ascribed to us, to whom its revision has 
been entrusted by Mr. Meyer.] 



Man desires to become happy. He desires agreeable 
sensations which constitute happiness. He requires 
consciousness to enjoy these sensations. Consciousness 
is what we call life in general, but more particularly 
mental life. Man therefore wishes to live, and even 
after death, to prolong his consciousness — his mental 
life. He wished so earnestly and so long, till at last 
he said: eternal life is an undoubted truth. 

But man is not a lonely wanderer. He lives in the 
midst of a crowd of his fello w-men, holding together 
by a feeling of mutual want and dependency. Each 
member of society has the samc longing for happiness, 
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but each one has a somewhat different conception of 
the agreeableness of sensations. Wishes or fears (for 
sensations are as manifold as individuals are) depend 
upon the physical constitution of the body, and the 
exterior influences which surround it. These wishes 
very often are quite opposite to one another, whence 
it may happen that the sensation enjoyed in a most 
agreeable manner by one, is considered and suffered 
as a torture by another, or that which tends to promote 
happiness on one side, strikes, at the same time, with 
devastation on the other. This truth has been so often 
observed by contemplative thinkers, that they became 
at last fully convinced of the necessity of making a 
code of laws and regulations, by which social happiness 
might be attained, by which every individual might 
be taught to promote his own happiness in a way that 
does not endanger the happiness of his fellow-men, to 
partake freely of every liberty which does not injure 
the liberty of those who live around him, and to advance 
his own interest by co-operating with the interest of 
the society he belongs to. 

The wish to enjoy as long as possible, commonly 
called the love of life or conservation, generated the 
hygienical science. 

The conviction that the most successful way to promote 
private interest, is to maintain by mutual co-operation 
a harmonious unity of the whole, created the charity 
or love of our neighbours. 

Self-preservatiön and co-operation with others, form 
the universal charter of mankind. The science of these 
conventional laws elaborated according to the more 
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or less compassing view of the majority which sanc- 
tioned them, is called by the students the moral doctrine. 
In every clime, where man has formed a society, moral 
doctrine is to be traced. It shines in more or less 
splendour, according to the state of intellectual develop- 
ment in its application to social science and unmitigated 
justice. 

Social science, like every human science, is the 
result of observation and experience. It is therefore 
gradually progressing, in the same proportion as daily 
observation keeps constantly increasing the human 
store of experience, and in the same measure, it 
promotes in its turn, the refinement of moral doctrine, 
as grounded upon it. 

Man has subdivided moral doctrine in its degrees 
of refinement, but this subdivision is only imaginary, 
in the same way as time and space have been sub- 
divided in the idea of man, in the same wav as we 

mr 

speak of a bud, a flower, and fruit as distinct things, 
although we all know that by these denominations we 
have only designed three different phases of one unin- 
terrupted growth, as these became observable to our 
view one after another. 

But man was not contented with subdividing moral 
doctrine in its phases subjectively. He dismembered 
the phases and taking as many parts as he thought 
fit, and mixing them with a large number of foreign 
materials, he reconstrued in this way several sy sterns 
with little or no external cohesion, although closelj; 
connected by the idea which originated them all. 

The phases of moral doctrine, and generally called 
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reiigious (connecting) forms or religions. They are 
distinguished from one another by the subsequent 
names of Fetichism, Polytheism, Theism, Pantheism, 
and Materialism. Among these religions all those 
which got established among the uneducated class, 
were since that time subdivided into members, sects, 
and creeds. These creeds very often difFer eminently 
from one another, by the legends, the myths, the 
symbols, the ceremonies, the dogmas, and other insti- 
tutions, which are to be considered as the materials, 
out of which were woven the poetical garbs intended 
to cover the blending nakedness of truth ; they are 
the accidental attributes which constitute and betray 
the species, while the necessary attributes — the universal 
tendency to promote man's private and social happiness, 
etc, denote the gendre: moral doctrine, to which they 
are connected and belong altogether, by their being 
subdivisions of religions — that is to say, of phases or 
modes of moral doctrine. 

To produce the species we call creeds; in other 
words, to provide moral doctrine with the accidental 
attributes by which species are to be cognisant, man 
was obliged to mix moral doctrine with foreign materials 
as aforesaid. E very mixture produces either an internal 
change by adulteration, or an external variance by 
darkening. The bringing of moral doctrine under the 
condition of species, or the establishments of creeds, 
was, of course, an indubitable wrong, a harm done to 
moral doctrine. 

I am an admirer of moral doctrine in its greatest 
pureness, sublimity, and perfection, and so I considered 
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onderrigt eenen cursus te houden over den Bijbel, het 
Mozaïsmus en. het Christendom, ik sta in drukke brief- 
wisseling met de voornaamste rationalisten in alle landen 
en denk deze nog veel verder uit te breiden; ik heb 
mij voorgenomen eenige werken op het gebied der 
vrije gedachte te schrijven, verscheidene andere uit 
vreemde talen in het Nederduitsch over te brengen, 
en ze allen voor mijne rekening achtereenvolgens in 
druk te geven. 

Tot dit alles heb ik echter tijd en geld noodig. — 
Tijd en geld worden thans geheel geabsorbeerd door 
mijnen boekhandel. — Ik heb dientengevolge mijnen 
boekhandel te koop aangeboden en zal geregeld daar- 
mede voortgaan. — Het zal echter hoogstmoeijelijk 
zijn eenen kooper te vinden. 

i °. omdat deze tot het drijven der zaak zou moeten 
bezitten : geld, letterkundige kennis, taalkennis en lust 
in het vak ; 

2°. omdat de Fransche handel bij uitzondering geheel 
voor eigen rekening, dus de ware groothandel in 
boeken is; en 

3°. omdat mijne zaak te veel naar den mutsaard 
riekt, te veel verketterd is. 

Deze moeijelijkheid en de wensch, mij zonder verder 
verwijl aan de zaak van het rationalismus met hart, 
hoofd, tijd en geld te wijden, hebben mij op het 
denkbeeld gebragt. 

De helft van mijnen handel aandeel s- 
gewijze onder geestverwanten te plaat- 
sen, tot dat ik, of de geheele zaak ver- 
koopen, of door mogelijke voordeden 
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die actiën zelf weder inlossen kan. 

Het bedrag van die helft ƒ8000. — wensch ik te 
splitsen in 80 aandeelen, ieder van f 100. — . 

De winst, waarschijnlijk 1 5 °/o ongeveer, ponds ponds- 
gewijze te verdeelen, wordt door mij, krachtens deze 
circulaire en des gevorderd op zegel, gewaarborgd a 
5 °/o. Evenzoo wordt door mij met mijne helft de volle 
waarde der aandeelen, 100 °/o gewaarborgd, waardoor 
alle eventuele verliezen en winstdervingen op mijne 
rekening komen. 

Ingevolge der volslagen onmogelijkheid, tusschentijds 
af te rekenen met de boekverkoopers, die van mij 
goederen in commissie hebben, zal het aandeel in de 
winst tot 1 Jan. 1858 berekend worden, als gedeelte 
in de winst over het geheele jaar 1857 tijdsgewijze, 
en niet als gedeelte in de winst van af den dag der 
storting tot Uit . Dec. 1857, (waaronder, zonder tus- 
schentijdsche afrekening ook die zou worden begrepen, 
die gevallen was op de goederen, in commissie bij 
anderen en reeds verkocht gedurende het eerste halfjaar). 

Alle inlichtingen wat betreft de soliditeit der zaak, 
inzagen in boeken, inventaris als anderszins zullen be- 
reidwillig worden gegeven. De H.H. Caarelsen en O. 
die, als concurenten het beste over mijne zaak kunnen 
oordeelen, de Heeren Wijnandts en Jobusch, de Asso- 
ciatie Cassa, H.H. Kassiers over het algemeen, en 
wie ook eenigszins met mij in handelsaangelegenheid 
is geweest, kunnen tevens worden geraadpleegd over 
mijne wijze van handelen. Ik ben bereid daartoe alle 
mogelijke aanwijzingen te doen. 

De uitgave van boeken zal zijn voor mijne eigene 
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rekening, omdat deze hoogstwaarschijnlijk verlies zal 
opleveren, en van mijne zijde meer een werk van pro- 
paganda, dan eene handels- speculatie is; alle uitgaven 
blijven dus afgescheiden van de associatie, en worden 
door mij bestreden met de gelden, die mij de te plaatsen 
80 actiën zullen opbrengen. De werken, waarmede ik 
een begin zal maken, zullen zijn, die op de 7 de pagina 
van mijnen wijsgeerigen catalogus vermeld. Zoodra er 
voor de eerste 10 aandeelen is geteekend, wordt er 
een werk ter perse gelegd ; eene maand na het plaatsen 
van al de tachtig aandeelen open ik den cursus, den 
leden der vereeniging beloofd, om dien geregeld door 
te zetten, hetzij op den gewonen, hetzij op eenen uit- 
sluitend daartoe bestemden dag. Gelijktijdig zal deze 
cursus ter perse worden gelegd. Ook de uitgave van 
Strauss, gaat alsdan volteekend of niet, bepaald door, 
en met La France mistique wordt terstond een 
begin gemaakt. Op Strauss denk ik te doen volgen 
Feuerbach. 

De aandeelhouders in mijnen assortimentshandel be- 
talen, zoolang hunne aandeelen niet uitgeloot of door 
mij opgekocht zijn, voor ieder der door mij inmiddels 
uit te geven werken, slechts den boekhandelaarsprijs. 
Voor houders van vijf of meer aandeelen is dit voordeel 
blijvend, voor al mijne uitgaven, zelfs na de uitloting 
of aflossing. 

Op deze wijze vermeen ik alle mogelijke waarborgen 
te geven voor de gelden, die ik noodig heb om ten 
nutte van het rationalisme op te offeren ; zonder dat 
de geldschieters hoegenaamd eenig verlies kunnen 
lijden, en tevens mij te vrijwaren voor de beschuldiging 
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uit zucht tot voordeel van werkkring te zijn veranderd. 

In het belang van de heilige zaak die wij voorstaan, 
onder de zinspreuk : „Licht, Liefde, Veredeling", noodig 
ik u dus ten dringendste uit mij behulpzaam te zijn 
in het volvoeren mijner roeping, en door het nemen 
van aandeelen in mijne zaak, zonder zelf iets te wagen, 
mij in de gelegenheid te stellen als waardig Voorzitter 
der „Vereeniging de Dageraad", mij geheel aan haar 
te wijden en krachtig mede te werken tot haren bloei 
en de opwekking der vrije gedachten in het algemeen. 

UEd. nevenstaande formule der teekening aanbie- 
dende, heb ik de eer te zijn, 

WEd. D\v. D. en G. 

R. C. Meijer. 

De Ondergeteekende verbindt zich door dezen tot 
het nemen van Aandeel van f 100. — , in 

den Assortimentshandel van R. C. Meijer, Vijgen- 
dam, J 628, tegen Voorwaarden, omschreven in zijne 
Circulaire van 10 Junij 1857, de gelden te fourneren 
tegen overlegging van een afschrift van gezegde Voor- 
waarden en Schuldbekentenis op zegel, onderteekend 
door R. C. Meijer. 

Kenschetsend is zijn kennismaking met den 
89-jarigen vrijdenker, Robert O wen, in 1857 te 
Londen, en de daaruit voortgevloeide briefwisse- 
ling. Het is aan dien man dat hij in 1859 zijne 
nieuwe uitgaven opdroeg: 

i°. Het Verbond der Vrije Gedachte. 

2 . De Regtbank des Onderzoeks. 

TTT 
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3°. De Tijdgenoot op Gebied der Rede. 

Aan de menschheid en hare vrienden in 

het algemeen 



en 



aan de gedachtenis van den onvergetelijken 
Arbeider tot hare veredeling en haar geluk. 

ROBERT OWEN, 

geboren te Newton 14 Mei 1771 en aldaar 

overleden 17 Nov. 1858. 

In het bijzonder door 

Rudolf Charles. 

1 Januari 1859. 

De meeste studies in deze uitgave geleverd 
zijn met zijn firma-naam onderteekend l ). 

Ik zou te uitvoerig worden om alle artikelen 
en stukken hier te noemen, door d'Ablaing hierin 
geschreven en bewijs gevende voor zijn onver- 
zettelijken wil en overtuiging om mede te werken tot 
veredeling van het menschdom. d'Ablaing kon soms 
bitter en scherp zijn, maar even zacht en kalm was hij 
ook wanneer hem goede raad gegeven werd. Jonger 
dan hij, staande in godsdienstige overtuiging lijnrecht 
tegenover hem, kon ik hem soms overtuigen, doch 
de waarheid moet van de lippen, niet voordat ik 

*) Deze uitgave werd genoemd „Een Bliksemschicht der XIX Eeuw", 
zamengestcld uit de drie (reeds genoemd) flitsen. Omtrent Robert Owen 
raadplege men o. m. het beroemde werk van Prof. Quack „Socialisten". 
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het te behandelen onderwerp in mij-zelf op mijn 
kamer goed had overwogen en bestudeerd. Met 
ongemotiveerde argumenten behoefde men niet 
aan te komen ; maar zij die werkelijk vriendschap 
van d'Ablaing genoten, zij zullen het u zeggen hoe 
geheel belangeloos hij voor hen sprak. En niet 
alleen ter wille van de vriendschap, maar ook om zijne 
goed doordachte belangelooze adviezen kwamen 
velen tot hem, waaronder helaas enkelen gevonden 
werden, die hem korten tijd gebruikten als de 
ladder waartegen zij op moesten klimmen, en er 

boven op staande hem verlieten. Hoe pijnlijk 

voor hem dergelijke ontgoochelingen waren, toch 
zou hij nog geen kwaad woord zeggen, maar 
deze of gene daad nog trachten te verzachten en 
te verontschuldigen. Of hij er innerlijk geen ver- 
driet van had ? Hij leefde met ons mede, hij werd 
onbewust een geestelijk vader, en te midden van 
's menschen lief en leed kwam men tot hem. 
Waren de questies diep-ingrijpend, dan verzocht 
hij een dag rust om u daarna onomwonden zijn 
meening te zeggen, die steeds au fond op waarheid 
berustte, en die raad dan opgevolgd, steeds een 
goede raad bleek te zijn. Ik ben hem veel ver- 
plicht en de kieschheid verbiedt mij hier zaken 
en personen te noemen. 

d'Ablaing was ook een hoogst gevoelig man, 
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en wanneer het gesprek over een hem belangrijk 
onderwerp liep, kon hij zoo in vuur geraken, dat 
men geenszins een ruim zeventigjarig grijsaard in 
hem zou kunnen bespeuren. Zelfs bij hoogst intieme 
zaken die ik meermalen met hem besprak, kon 
men d'Ablaing dikwijls in het geheim een traan 
zien wegpinken. Wanneer het daarbuiten koud en 
guur was, waren voor mij die uren op dat goed 
verwarmd kantoor, na de dagelijksche zaken-beslom- 
meringen, zoo aangenaam en nuttig, in mij achter- 
latende een levendige zucht naar kennis en weten- 
schap. Er was bijna geen wetenschappelijke vraag 
of d'Ablaing gaf een kort en duidelijk antwoord. 
Over zijn groot geheugen-vermogen bij het ver- 
halen van de nietigste levensbijzonderheden, zelfs 
uit zijn prille jeugd, moest een ieder verbaasd staan. 
Zijne hooge gevoeligheid, die niet iedereen in hem 
zou ontdekken, kwam, zooals hij mij meermalen ver- 
telde voort, uit de meer vrouwelijke omgeving zijner 
jeugd. Hij was een dier wezens met teedere en ernstige 
gevoelens, die behoefte had aan liefde en rust. Mannen 
als hij, met een vrouwelijke fijngevoeligheid, vergeten 
soms gemakkelijk de wereld, om zich terug te trekken 
in hun eigen gedachtenleven, vooral wanneer zij reeds 
veel ellende en ongerechtigheden der maatschappij 
ondervonden hebben. Die eenzelvigheid, om het 
zoo te noemen, was veelal oorzaak dat hij er 
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niet toe te bewegen was, de nieuwe wetenschap- 
pelijke bronnen bij zijn studiewerk te raadplegen; hij 
wenschte een zelf bewust-eigen standpunt in te nemen. 

De Vereeniging „De Dageraad" was dus den 
I2 den Oct. 1856 gesticht, waarvan art. I alinea I 
der Statuten luidde: „de Vereeniging „De Dage- 
raad" stelt zich ten doel de bevordering der vrije 
gedachte tot zedelijk en verstandelijke ontwikke- 
ling van den mensch." Dat doel heeft d'Ablaing 
nooit verwaarloosd, ontzettend is zijn arbeid voor 
die vrije gedachte, die briefwisseling met de 
wetenschappelijke mannen uit zijn tijd, en zeer groot 
is het getal artikelen, welke hij ook in buitenlandsche 
bladen en tijdschriften schreef. *) Met mannen als 
Prof. Büchner, Bradlaugh, Darwin, v. d. Tuuk, 
Camilte de Ridaz, Juliette Lambert (Madame Adam), 
Paul Larroque, Ernest Renan, Ch. Potvin en zoovele 
anderen hield d'Ablaing regelmatige briefwisseling, 
en men zou denken, dat alleen menschen met vrije 

gedachten zijn omgang zochten, geenszins, want 

onder zijne vrienden vond men ook R. K. priesters 
en voor wijlen Dr. Schaepman was het veelal een 
genoegen met hem een onderhoud te hebben. 

In het jaar 1861 huwde d'Ablaing met Mej. 



*) Ik hoop ter gelegendcr tijd in staat te worden gesteld, d'Ablaing 
als wetenschappelijk mensch in deze omvangrijke briefwisseling, met de 
groote geleerden uit zijn tijd te mogen behandelen. M. 
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Josephine M. A. Luken, uit welk huwelijk 2 zonen 
sproten, waarvan een ons bekend, in militairen 
dienst is in Nederl.-Indië. l ) 

Dit huwelijk was in elk opzicht gelukkig. Deze 
twee brave en eenvoudige menschen begrepen 
elkaar en het was voor d'Ablaing een groot en 
bitter verlies, toen zijne getrouwe gade den 
30 Dec. 1902 ontsliep. Deze slag is d'Ablaing 
nooit geheel te boven gekomen en na dien tijd 
was d'Ablaing niet die krachtige grijsaard meer. 

In het jaar 1 864 gaf d'Ablaing uit : Le Testa- 
ment de Jean Meslier, curé d'Etrepigny et de 
But en Champagne — décédé en 1733, 3 vols., 
waarin hij ons in de breed opgevatte inleiding de 
wordingsgeschiedenis heeft mededeeld. In 't bijzon- 
der zou men Dr. L. Büchner's opstel, geschreven in 
het door d'Ablaing na zijn uittreden uit de eerste 
vereeniging „De Dageraad" opgerichte tijdschrift 
kunnen raadplegen De Dageraad 1 879/1 882 en 
Prof. Quack in zijn beroemd werk „de Socia- 
listen", deel I, blz. 277/284 etc. Na zeer vele 
correspondentiën en reizen ontving d'Ablaing in 1878 
de toestemming dit werk in Frankrijk in te voeren. 



') Toevallig lazen wij in het Alg. Handelsblad dato 1 1-7- 1904 onder 
de Benoemingen Militair Departement: 

Bevorderd tot 2e luitenant-magazijnmeester bij de militaire administratie 
de adjudant- onderofficier magazijnmeester R. C d'Ablaing van Giessenburg. 
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Ministère 

de i /Intér ieur. Paris, Ie 30 Aoüt 1878. 

4e Bureau. 
Imprimerie etLibrairie. 

Monsieur, a la date du ier Aoüt courant, vous avez 
soumis a mon examen un ouvrage publié par vous» 
a cinq cent cinquante exemplaires, et qui a pour 
titre: „Le Testament de Jean Meslier, 
curé d'Etrepigny et de But, en Cham- 
pagne — décédé en 1733. n Vous avez sollicité, 
en même temps, Tautorisation d'introduire en France 
les deux cent cinquante exemplaires de eet ouvrage, 
dont vous n'avez pu effectuer Ie placement. 

J'ai Thonneur de vous informer que, conformément 
a votre demande, j'ai autorisé cette importation, par 
décision en date de ce jour. 

Je vous prie de me faire connaïtre a quel bureau 
de Douaner vous vous proposez de présenter les exem- 
plaires dont il s'agit, afin qui je puisse donner au 
service competent les instructions nécessaires, pour 
prévenir tout obstacle a leur entree sur la territoire 
francais. 

Recevez, Monsieur, Tassurance de ma considération 

distinguée. 

Pour Ie Ministre: 

Lc Directeur de la Gresse, 

ANATOLE DE LA Forge. 

Monsieur R. C. d'Ablaing van Giessenburg. 

(Maison R. C. Meijer). 

Kalverstraat 64, Amsterdam. 
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R. C. MEIJER, Libralre Editeur, Vggendam, J. 628, a Amterda». 

LE 

TESTAMENT 
JEAN MESLIER, 

CURÉ D'KTRBPIGNY ET DH BÜT KN CHAMPAGNE, DKCfcDK KN 1733. 

PREMIÈRE ÉDITION ORIGINALE. 

3 Volumes in-8°. Florins 8,50. = Francs 18, — 



Prospectus. 

L'ouvrage célèbre, mais inédit, dont je publie aujourd' 
hui les trois premières feuilles et dont je publierai aussi 
Ie reste si la nature me réserve la vie, est déja un peu 
vieux, entre nous soit dit. — J'en suis faché, — pour 
Ie manuscrit, non pour vous ou pour moi. Si vous avez 
lu les oauvres de Voltaire, „le Testament du curé 
MESLIER n ne vous sera pas entièrement inconnu ; mais 
comme il se peut que vous n'ayez jamais mis Ie nez 
dans ce que Ie prince des penseurs a daigné vous laisser 
en hèritage, je vais vous dire en peu de mots ce que 
c'est que Ie Testament du curé meslier. 

Il était une fois un humble et bon curé, un curé 
comme on en trouve si peu, simple dans ses allures, 
compatissant a toutes les peines, portant aide ou conseil 
a tous les malheurs qui frappaient ses paroissiens. Il 
prêcha la tolérance, la fraternitè et la justice, et, chose 
des plus rares sans doute, il donna, dans tous les actes 
de sa vie, Texemple de la pratique de ce qu'il prêchait. 
Il vécut pauvrement, parce qu'il s'efFor^a de secourir 
foutes les détresses, et qu'il ne remarqua Ie besoin que 
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chez les autres. Aussi ce bon curé fut-il aimé comme 
un bienfaiteur, et vénéré comme un sage par tous les 

r 

habitants des villages d'Etrepigny et de But (en Cham- 
pagne), oü sa cure était située. Mais au milieu d'une 
carrière aussi noble, la mort vint frapper a la porte de 
Jean Meslier. — c'est Ie nom du curé dont je vous 
parle. Il mourut en 1733, a 1'age de cinquante-cinq 
ans et v en odeur de saintete\ " comme il est généralement 
dit. Son testament mit la couronne sur l'oevre de toute 
sa vie. Le bon curé avait laissé aux pauvres Ie peu de 
biens qu'il possédait, tandis qu'il vait légué a Thumanité 
entiére ses trésors inépuisables de bon sens et deréflexion. 
Ce legs était renferme dans un manuscrit, dont on 
trouva trois copies écrites de sa mam, signées de lui, 
et portant sur la couverture le titre de „mox Testa- 
ment/ Toutos les précautions possibles avaient été 
prises par Tauteur, pour que le manuscrit ne put être 
obscurci, il n'y a donc pas a en douter qu'il avait 
compté sur une prompte impression de son oeuvre par 
les soins de ses héritiers. Il n'en fut rien et Touvrage 
eut probablement été perdu a tout jamais, si Voltaire, 
ce colosse de genie, qui illustrait alors la France, n'eut 
été la pour Tarracher a Toubli, a la gueule même de 
Tanéantissement. Voici ce que le grand-prêtre de la 
raison écrivit a ce sujet a d'Alembert, son savant et 
digne ami: 

A. Ferney. Février 1762. 

„On a imprimé en Hollande le Testament de Jean 
r, Mestier. J J ai frémi d'horreur a la lecture. Le temoignage 
„d'un curé qui, en mourant, demande pardon a Dieu, 
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n d'avair enseigné le christianisme, peut mettre un grand 
„poids dans la balance des libertins. Je vous enverrai 
„un exemplaire de ce testament de l' Antichrist, puisque 
„vous voulez Ie réfuter. Vous n'avez qu'a me mander 
„par quelle voie vous voulez qu'il vous parvienne. Il 
„est écrit avec une simplicité grossière, qui, par malheur, 
„ressemble a de la candeur," etc. 

Aux Délices, 12 Juillet 1762. 

Il me parait que Ie Testament dejean Mestier 

„fait un grand effet; tous ceux qui Ie lisent demeurent 
„convaincus; eet homme discute et prouve. Ilparleau 
„moment de la mort, au moment oü les menteurs 
„disent vrai: voila Ie plus fort de tous les argumens. 
„fean Mestier doit convertir la terre. Pourquoi son 
„Evangile est-il en si peu de mains? Que vous etes 
„tiédes a Paris! Vous laissez la „lumièresousleboisseau." 



Le volume dont il est question dans ces lettres et 
dans plusieurs autres du même auteur n'est cependant 
qu'un extrait du véritable „Testament de Jean Mes- 
lier." Attribué a Voltaire lui-même, eet opuscule nous 
est conservé dans ses „„Oeuvres philosophiques;" il 
est précédé d'une courte biogrraphie du curé d'Etrepigny, 
la seule que nous possédions. Dix ans après la publi- 
cation de ce premier extrait, le Baron d'Holbach en 
publia un autre, le fameux „Bon Sens du CURÉ 
Meslier." L'ouvrage complet demeura inédit. quoiqu'il 
excita a un tel point la curiosité et Tintérêt des savants 
littérateurs, des illustres penseurs du XVIII« siècle 
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que du temps de Voltaire il en existait deja cent copies 
manuscrites a Paris, qui se vendirent dix louis la pièce, 
C'est une de ces cent copies, arrivée jusqu'a moi, qui 
fournira Ie texte a cette première édition. 

Aujourd'hui un siècle a peu prés s'est écoulédepuis 
que Voltaire a révélé au monde Texistence de Tauteur, 
et celle de son oeuvre. L'humble curé de village, im- 
mortalisé par cette volonté toute-puissante, a obtenu 
les dimensions d'un athlète de première force. Son nom, 
vénéré par tout ce qui pense, abhorré par tout ce qui 
croit, est connu jusqu'aux recoins les plus obscurs, 
jusqu'aux confins les plus éloignés du monde civilisé. 
Les deux extraits de son oeuvre, anathématisés par 
les Chrïsticoles, Ie second supprimé et confisqué même 
par les Tyrans, sont lus avidement, et Ie manuscrit, 
Ie précieux Testament écrit de sa main, est encore la 
dans sa demi-obscurité, sans avoir trouvé un éditeur, — 
au risque de devenir un jour pour les savants et les 
érudits un sujet de discussion et de recherches labori- 
euses, afin de déterminer s'il a réellement existé, ou 
bien si Ie Curé Meslier n'a été qu'un prête-nom a 
Voltaire et a d'Holbach. 

Parmi les causes de cette négligence des éditeurs 
on peut mettre sur la première ligne la peur des pour- 
suites qu'avait subies Textrait du baron d'Holbach, et 
qui ne manqueraient pas d'être renouveléesd'une maniere 
plus acharnée encore a la publicatian de Toeuvre originale. 
Aussi est-il naïf dans ses raisonnemens, Ie bon curé 
d'Etrepigny. Il dit tout bonnement tout ce qu'il pense, 
et encore Ie dit-il comme il Ie pense, simplement, 
crument-même, sans se soucier de Timpression que 
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produiront ses paroles. Il ne serait donc pas étonnant, 
que les gouvernemens et les sacerdoces, jaloux de leur 
monopole de la vérité, pussent bien quelquefois ne 
pas trouver a leur gré la publication d'un pareil écrit, 
et en témoigner leur dépit au malencontreux éditeur, 
d'une maniere par trop significative. Cest pourquoi 
j'absous pleinement tous ceux, qui ont eu une copie 
du manuscrit en leur possession, et qui n'ont osé Ie 
publier, mais je ne m'absoudrais jamais moi-méme, si, 
une fois que je tiens une copie manuscrite, vivant dans 
un pays libre, étant éditeur par dessus Ie marché, j'avais 
la lacheté de ne pas la publier. Je la publie donc et 
je la publierai jusqu'au bout, dussé-je n'en vendre pas 
un seul exemplaire. — Je la terminerai comme j'ai 
terminé la France Mystique, qui elle aussi courait risque 
d'être perdue a jamais. 

Je sais d'avance que des milliers de croyants crieront 
au scandale, quand ils apprendront ce nouvel acte de 
témérité de ma part, mais que me fait Ie mépris de 
tout un monde, si je marche dans la route, que m'a 
tracée mon amour de la justice et de la vérité. Je 
reconnais a chacun Ie droit de dire son opinion, je sais 
respecter toutes les convictions, c'est pourquoi je prétends 
avoir Ie droit de dire tout ce que je pense, c'est pourquoi 
je demande voix au chapitre pour Thonnete curé d'Etre- 
pigny. Loin de vouloir pröner mon auteur, comme 
arbitre souverain de la vérité, je ne demande pour lui 
que Tattention respectueuse, que reclame et que mérite 
tout penseur sérieux. S'il a tort, qu'on Ie réfute, moi- 
même j'ai trouvé dans son ouvrage des endroits, que 
je pense réfuter ; mais s'il a raison, — quelle que soit 
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la clarté de la lumière, qui émane de ses écrits, qu'on 
ne craigne pas alors de la mettre en évidence, et de 
reconnaïtre en face d'un monde hostile, que cette 
lumière — c'est la vérité. 

Vous savez donc maintenant ce que Ie testament 
du CURÉ Meslier, mais il me reste encore a vous 
parier de mon édition. 

Je vais reproduire consciencieusement Ie manuscrit 
en ma possession, sans altération aucune dans rortho- 
graphe ou dans Ie style, sans autre correction même que 
des fautes, qui ne peuvent être imputées qu'aux copistes. 

Les caractères, que j'ai choisis pour 1'impression du 
texte, sont assez gros et distincts pour que les personnes 
qui ont la vue basse ou affaiblie, puissent lire Touvrage 
sans trop se fatiguer les yeux. Les trois feuilles-spécimen, 
que je publie aujourd'hui, et qui formeront une partie 
de la première livraison, pourront d'ailleurs être con- 
sultées pour ce qui regarde la composition et Ie papier. 

L'ouvrage paraftra en livraisonsde 12 feuilles environ, 
formant chacune un demi-volume. La première livraison 
paraïtra dans Ie courant de Tannée 1861. Tant que Ie 
nombre des souscripteurs ne sera pas assez élevé pour 
couvrir les frais de publication , les li vraisons paraïtront 
de six mois en six mois; mais aussïtót que ce chiffire 
sera atteint, elles se suivront avec autant de célérité 
qu'une impression soignée peut Ie permettre. 

Une remise de 20 pCt. est accordée aux personnes, 
qui souscriront chez Téditeur lui-même t et qui payeront 
d'avance Ie prix de Touvrage complet. 

R. C. MEIJER. 

Amsterdam, 1 Septembre 1860. 
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In 1865/66 stichtte hij „de Omnibus", Jaarboek 
aan de algemeene belangen gewijd, met het devies 
„Wij willen Waarheid en Rechtvaardigheid ". De 
waarheid was echter dat het door de kleine 
medewerking niet langer dan een jaar bestond ; 
hierin schreven vele personen, uit Multatuli's werken 
en brieven bekend, namelijk Hagiosimandre, Lachmé 
en anderen en het is juist over dat tijdschrift, waarvan 
ik in den omgang van d'Ablaing met Multatuli mede- 
deeling deed. Thans naderen wij de groote politieke 
beweging in de jaren na '70, waarin d'Ablaing 
een zeer ijverig lid en in 1873 voorzitter was van 
„Burgerpligt" en vele en velerlei lezingen hield. 

De geschiedkundige aanteekeningen uit de ge- 
schiedenis der kiesvereeniging Burgerplicht (naar 
ik vermeen niet in den handel verkrijg- 
b a a r), opgesteld door den secretaris, zullen naar 
mijn bescheiden meening, nadere en juistere inlich- 
tingen omtrent d'Ablaing's actueel optreden kunnen 
geven. Uit dien tijd vinden wij nog zijne groote 
redevoering, verschenen in zeven feuilleton-uitgaven 
in het algemeen Volksblad van Nederland 1872, 
getiteld: „Wat eischt de vaderlandsliefde in zake 
de voorgestelde uitbreiding van ons militair defensie- 
wezen ?" Militairisme ziedaar een zijner stokpaardjes. 
Men kon er zeker van zijn, dat, indien dit onder- 
werp ter sprake kwam, men binnen een uur 
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den winkel niet had verlaten. Nooit heb ik iemand 
zóó tegen het militairisme en oorlogen hooren 
spreken als mijn vriend d'Ablaing. 

In 1879 ontstond het tijdschrift „de Dageraad", 
slechts bij hooge uitzondering teekende van 1 Juli 
1879 — 30 J un i ï882 d'Ablaing zijne artikelen. Do 
volstrekte onthouding van eenige onderteekcning 
was in den regel het bewijs dat het artikel van 
hem afkomstig was. Voor anderen verving een 
letter of een cijfer de anonymiteit. Ken 1 7-tal flink 
duidelijk geschreven artikelen „Hoe het Christendom 
is ontstaan", omvat bijna de eerste 2 jaargangen ; 
hierover uit te wijdon, ik zou te uitvoerig worden, 
evenwel zijn deze voor eiken lezer te raadplegen. De 
nieuwe vereeniging heeft ook niet lang bestaan, de 
ware redenen zijn ons niet juist bekend. Wij vonden 
circulaires „aan de uittredende leden van de 
„ Dageraad " om een nieuw tijdschrift te stichten. 
Die wensch werd verwezenlijkt, niet te spreken 
van de tegenkanting en onaangename vergade- 
ringen, briefwisselingen etc. (ienoeg, er verscheen 
een nieuw tijdschrift getitHd : „Recht door Zee." 
Maandschrift tot bespreking van zedelijke en maat- 
schappelijk^ vraagstukken van een vrijzinnig stand- 
punt, onder Redactie van Rudolf Charles, Hoor 
Florensse en Mattheus. 

Natuurlijk nemen de artikelen van R. C. een 
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groote ruimte in. Wij spreken alleen maar van 
zijne studiën over Asketisme, Cenobitisme, Agape- 
tisme, over godsdienst en wetenschap, over vrije 
gedachten etc. 

Aan H.H. Inteekenare?i op het Maand- 
schrift „de Dageraad 19 . 

Amsterdam, 22 Juni 1882. 

M.ï 

De ondergeteekenden, medewerkers van het 
Maandschrift „de Dageraad", dat van 1 Juli 1879 
tot Ult° Juni 1882, namens de redactie, bij den 
heer J. H. Christiaanse het licht zag, doch die 
wegens voor hen gewichtige redenen hunne mede- 
werking hebben onttrokken aan „de Dageraad", 
die zal zijn het orgaan van de op 1 Juli aan- 
staande met nieuwe statuten en huishoudelijke 
bepalingen optredende Koninklijk goedgekeurde 
Vereeniging „de Dageraad", namelijk: 

de heeren R. C. d'Ablaing van Giessenburg, 
Voorzitter en C. P. Holst Gzn. Secretaris der Redactie. 

de schrijver van de artikelen : Hoe het Christen- 
dom ontstaan is; Kiesbekwaamheid, Kiesbevoegdheid, 
Kiesrecht; de Atjeh-Kwestie, en verder van alle 
groote en kleine ongeteekende stukken; 

de schrijvers wier artikelen geteekend zijn : Floor 
Florensse; Caper ; Mattheus??; G. ; J. ; O.; 
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P. ; Q. en de geheel belanglooze mederedacteur- 
uitgever J. H. Christiaanse, die om dezelfde 
reden met 30 Juni a.s. ophoudt als zoodanig te 
fungeeren voor »de Dageraad", hebben besloten, 
bij genoegzame ondersteuning van de zijde der 
lezers van den tegenwoordigen Dageraad zeer 
spoedig een tijdschrift, onder den titel: 

RECHT DOOR ZEE, 

Maandwerk ter bespreking van Zedelijke 
en Maatschappelijke Vraagstukken, 

(van een vrijzinnig standpunt), 

a/5,— per jaar, 

op te richten. Dit maandwerk zal worden geredigeerd 
in den geest van de stukken die als programma op 
de eerste bladzijden van de jaargangen 1879 — 1882 
van „de Dageraad" zijn verschenen, en die de 
artikelen van bovengenoemde schrijvers kenmerkt. *) 
De oprichters noodigen u bij dezen uit zoo 
spoedig mogelijk aan het adres van een hunner 
nevensgaand inteekenbiljet van uw handteekening 
voorzien in te zenden. 

Namens de bovengenoemde Heeren^ 

R. C. d'Ablaing van Giessenburg, Damrak 97. 

C. P. Holst, Binnenkant 25. 

J. H. Christiaanse, N. Looierstraat 43. 

') Men raadplege o. a. „De Dageraad" 1882/1883 Verslag over den 
toestand der Ver. „De Dageraad", uitgebracht in de Algemeene Ver- 
gadering 9-7-1882 door Dr. H. C. Muller. 



INTEEKENBILJET. 



De ondergeteekende verlangt Abonnement op 

RECHT DOOR ZEE, 

Maandwerk ter bespreking van zedelijke en maat- 
schappelijke vraagstukken (van een vrijzinnig 
standpunt), Jaargang 1882IJ a J 5. — 

per Jaar. 

1882. 



AAN DE UITGETREDEN LEDEN 

VAN DE 

Vereeniging „De Dageraad". 

Het is nu ongeveer een jaar geleden, dat op een 
door U gehouden Vergadering besloten werd alle 
betrekking met de Vereeniging „De Dageraad" af te 
breken en als zelfstandige groep op te treden. 

De gevolgen zijn U bekend : Onder redactie van 
Rudolf Charles, Floor Florensse en Mattheus zag, bij 
wijze van proefneming, van 't nieuwe tijdschrift: „Recht 
door Zee" de eerste jaargang het licht 

De tweede zal weldra verschijnen. 

Gij allen die als blijk van adhaesie daarop een 
abonnement hebt genomen, kunt beoordeelen, hoe door 
genoemde schrijvers en hun medewerkers de taak is 
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ten uitvoer gelegd, tot wier vervulling gij hun hebt 
in staat gesteld. 

Aan U is 't om te beslissen in hoeverre zij er in 
geslaagd zijn het verlies te vergoeden van het tijd- 
schrift, waarvan „Recht door Zee" de voortzetting is. 

Maar hoe uw oordeel daaromtrent ook zijn moge, 
zeker zult gij het den Ondergeteekenden toestemmen, 
dat er in een ander opzicht nog iets te herwinnen 
overbleef. 

Immers, de stichting van „ Recht door Zee" was 't 
onmiddellijk gevolg van uw uittreden uit een Vereent- 
gingen wel uit een die reeds rechtspersoonlykheidbezdX. 

Voor die opoffering is er nog altijd geen vergoeding; 
nog altijd ontbreekt een Vereeniging, die met ons 
nieuwe tijdschrift den grondslag gemeen heeft, en dus 
kracht zal kunnen geven aan de verspreiding van 
onze beginselen. 

En straks, in September, zal Amsterdam de Vrij- 
denkers van veel volken ontvangen, maar R. d. Z. zou 
geen vertegenwoordiger hebben op 't Wereldkongres. 

En meer nog, belangrijke vragen voor 't algemeen 
welzijn komen steeds naar voren en eischen een 
antwoord. 

En „ Recht door Zee" dat een hart heeft voor 
waarheid, zou geen stem hebben, om die te doen 
hooren, waar 't zijn moet! 

Geestverwanten, 
dat mag immers niet ! 

De tijd van proefneming is voorbij; de levenskracht 
van onze groep is onder moeilijke omstandigheden 
overtuigend gebleken. Laat ons dan de kracht zoo 
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nuttig mogelijk gebruiken, door ons op nieuw te ver- 
eenigen, tot een weigesloten geheel. 

De ondergeteek enden noodigen U uit tot een bijeen- 
komst op Zondag 27 Mei a. s., ten i\ uur precies, in 
't lokaal Krasnapolsky alhier, om daar gezamentlijk 
te bespreken hoe gevolg dient gegeven te worden 
aan bovenstaand denkbeeld. 

Met vriendschappelijke groeten, 

J. H. Christiaanse. 
C. P. Holst Gz. 

Amsterdam, 20 Mei 1883. 

Zeer belangrijk voor deze levensschets waren 
mij de reeds besproken artikelen in het tijdschrift 
„Recht door Zee" getiteld „Herinne- 
ringen"; ook dit tijdschrift bestond slechts 
enkele jaren en na dien dato vinden wij geene 
periodieke uitgaven meer. Helaas, in vele zaken 
toonde d'Ablaing niet de practische handelsman 
te zijn ; hetgeen hij persoonlijk schoon en goed 
vond, moesten — zoo dacht hij — ook anderen 
schoon en goed vinden. 

Het tegenovergestelde was echter waar en dan 
zag men den bitteren trek van minachting op dat 
zorgvol gelaat en ging men op dat onderwerp door, 
dan werd hij plotseling zeer pessimistisch gestemd, 
het hoofd voorover gebogen, denkende aan zoovele 
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ontelbare gewaarwordingen en droeve levenserva- 
ring, hoor ik hem nog Multatuli citeeren 

En als gij dan tevreden zijt met de toonhoogte 
van den gil, dien gij mij trapt uit de borst . . . 

Publiek, ik veracht u met groote innigheid. 

Maar dan moest d'Ablaing zich in die oogen- 
blikken diep ongelukkig gevoeld hebben. 

Hij leefde uiterst eenvoudig en had voor zich 
zelf weinig of geen behoefte. De eenige weelde 
die hij zich veroorloofde was, indien de dag 
„goed" was geweest — een fijne sigaar te rooken. 
Waren de toestanden anders geweest, hij zou ook 
naar buiten meer bekend zijn geworden. Zijn ont- 
zettend groot geheugen-vermogen, dat hem tot den 
laatsten ademtocht bijbleef, zou hem als archivaris 
vele en groote diensten kunnen bewezen hebben. 

Helaas zoover is het niet gekomen. Geheel zijn 
langdurig zaakleven is zeer zorgvol geweest en 
niet te beschrijven is de ontbering, welke hij 
geleden heeft om trots tegenwerking van anderen 
zijn crediet op te houden en pal te blijven staan 
in zijn overtuiging. „La vie sociale, — zoo 
schreef hij mij eens — est un mal inéritable qui 
pendant les meilleurs d'années Ie genre humain 
étudie a supporter; mais ce mal sera converti 
en un bien réel aussitót que les hommes sauront 
maintenir Péquilibre entre la jouissance de leur 
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liberté individuelle et raccomplissement de leurs 
devoirs sociaux." 

„Studie-schriften scheen het publiek niet te 
willen," zeide hij eens tot mij, „daarom gaf ik 
in overleg met mijn vrouw „Curiositeiten van allerlei 
aard" uit. Reeds als jongen had d'Ablaing de 
eigenaardige gewoonte, om typische personen, zaken, 
omstandigheden en gebeurtenissen met een enkele 
aanteekening te boekstaven. Ziedaar reeds de 
grondslag van die latere uitgaven welke hem óok 
verlies berokkenden. Om den verkoop te doen bevor- 
deren, schreef ik nog eenige uitvoerige artikelen 
met vermelding van enkele eigenaardige curiosi- 
teiten, maar... de uitgave in 1874/75 begonnen, 
vond geen koopers. *) 

Het beeld van dien vriend mocht op mijn 
lessenaar niet ontbreken, maar de moeite die het 
mij gekost heeft hem zoover te krijgen was werkelijk 
groot. Een zijner kennissen, de teekenaar F. Althaus, 
heeft d'Ablaing, zooals de titelprent aanduidt, levens- 
groot getéekend en nog bewonder ik den moed 
van d'Ablaing, zoo lang te poseeren, hij, de hater 
om zoo eens uit te drukken, van zijn eigen beel- 
tenis, en die eens schreef: „Wat mijn portret 



*) Deze uitgave werd in de Juny j.1. gehouden fondsveiling bij de 
firma R. P. de Vries verkocht aan de welbekende firma Vlieger hier 
ter stede woonachtig. 
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betreft, uw verzoek is vereerend voor mij, doch 
ik moet u gulweg bekennen, dat ik mij zelf nog 
niet belangrijk genoeg acht mijn portret te doen 
vervaardigen. Ik heb mij ten stelligste voorgenomen 
geen afbeeldsel van mij te doen maken, dan wanneer 
ik genoeg gesticht heb deze uitzondering te 
verdienen, en daardoor het regt heb een weinig 
aanspraak op voortleving in de herinnering te maken. 
Ik behoud steeds die hoop er toe te geraken." 

Of die hoop verwezenlijkt is, voor enkelen zijner 
intiemen zeker, maar voor het algemeen ? . . . Wij 
naderen zoodoende het einde zijner levensbeschrij- 
ving, misschien onvoldoende, maar men moet in aan- 
merking nemen dat ik geen schrijver ben, dat ik 
alleen door deze regelen een bescheiden daad heb 
willen verrichten aan de nagedachtenis van mijn 
edelen vriend d'Ablaing. 

Onvergetelijk zijn en blijven voor mij de avond- 
uren aan die groene tafel gesleten, die mede- 
deelingen over schrijvers, boeken, intiem leven. 
Velen die reeds zijn heengegaan, heeft hij in hun 
worstelend-litterair leven gekend en medegemaakt. 
Ik zou veel kunnen schrijven over zijne ontmoetingen 
met buitenlandsche schrijvers, d&ir, aan diezelfde 
groene tafel, vroegen mannen van talent, raad aan 
dien stillen eenvoudigen weter. 

Hetgeen ik daar gehoord en gezien heb, is met 
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geen pen te beschrijven, maar het heeft mij een 
diepen blik doen slaan in het maatschappelijk leven 
en strijden der menschen. d'Ablaing, het waardig 
voorbeeld van krachtige overtuiging, heeft werkelijk 
veel geleden, heeft soms de teerste banden moeten 
breken, doch vond geen geluk. Op dien hoogen 
leeftijd wanneer anderen reeds hun welverdiende 
rust genieten, heeft hij in het leven niets als zorg 
en kommer gekend. Na de dagtaak sloot hij zich 
op en studeerde, om te blijven zooals hij dikwijls 
zeide „k hauteur de son temps", totdat zijn oude 
kwaal bronchitis hem ook dht verbood. Ruim een 
jaar was d'Ablaing sukkelende, om eindelijk genood- 
zaakt te zijn het bed te houden, waarvan hij niet 
meer opstond en den 1 3 Maart j.1. kalm ontsliep. 



M. 



Amsterdam 1 904 . 
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MULTATULI-UITGAVEN van de firma R. C. MEIJER - Amsterdam. 

WQs mjj de plaats waar ik gezaaid heb. . 1865 

Minnebrieven. 1865 

Over Vrijen Arbeid in Ned.-Indië en de tegen- 
woordige Koloniale Agitatie 1862 

Japanse Gesprekken 1865 

Ideën i e Bundel, 1862, 1 e oplaag J 

n , f Deze Bundel bevat 

1862, 2C „ > TJ 

" l Idee 1—44/. 

1865, 3e „ ] 

Ideén 2 e Bundel, 1864, i e oplaag J 

f Deze Bundel bevat 

1865, 2e „ > ^^ 44 g_ 540 

1866, 3e „ ) 

Brieven aan mevrouw P . . . . overgedrukt uit 

de Ideën 1864 

De Bruid daarboven 1864 

De Zegen Gods voor Waterloo 1865 

Herdrukken 1865 

1. inh. Wijs mij de plaats waar ik gezaaid heb. 



2 

3 
4 
5 



„ Japanse Gesprekken. 

„ Geloofsbelijdenis. 

„ Het Gebed van den Onwetende. 

„ De School des Levens. 

„ De Zegen Gods voor Waterloo. 

„ Brief aan den Goeverneur-Generaal 
in ruste. 
8. „ Brief aan Ds. Francken. 
(Alles herzien en met tal van nieuwe noten verrijkt.) 

Verspreide Stukken. Overgenomen uit de Her- 
drukken 1865 

Multatuli's Bloemlezing (door Multatuli) . . 1865 
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Hagiosimandre (ps. G. Broens Jr.), Max Ha- 
velaar. Een beroep op de Nederl. Vrouwen. 1861 

Uitgaven yan de Firma R. C. MEIJER, Damrak 97, te Amsterdam. 

Ablaixg van Giessenburg (R. C. d') Alge- 

meene Dienstplicht, in 12 f 0.25 

Zie Rudolf Charles. 

Bottini (Dr. A.) van Genua naar Batavia, (her- 
inneringen van een proefreis heen en terug 
langs de mailroute) uit het Italiaansch door 
Mevr. de Graaff — Holtrop, ini2°. . . .„ 2. — 

Brooksbank (W.) De openbaring getoetst aan 

de Natuur en de Rede in 12 „ 0.90 

Curiositeiten van allerlei aard. 

N°. 1. Canards „ 0.30 

2. Zonderlinge Advertentiën . . . „ 0.30 

3. Curieuse Documenten . . . . „ 0.30 

4. Anecdoten «0.30 

w 5. Drukfouten „ 0.30 

6/7. Koopjesgevers „0.60 

8/9. Geheimzinnige Personen . . . „ 0.60 

10. Flaters in en over Boeken . . „ 0.30 

1 1 . Zonderlinge Testamenten . . . „ 0.30 

„ 12/13. Het Toneel „ 0.60 

„ 14. Van den Kansel „ 0.30 

„ 15. Geestige Gezegden w 0.30 

„ 16. Voorbeelden van verstrooidheid. „ 0.30 

„ 17. Vreemde eigenschappen van Men- 

schen „ 0.30 
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N°. 18/19. Letterkundige Kunststukjes. — 

Poëzie / 0.60 

20. In de Gerechtzaal „ 0.30 

21. Hoge Ouderdom „ 0.30 

„ 22/23. I n de Schouwburgzaal . . . . „ 0.60 
„ 24/25. Curieuse Gebruiken „ 0.60 

26. Letterkundige Kunststukjes. — 
Proza w 0.30 

27. Grote Gevolgen van kleine Oor- 
zaken „ 0.30 

28. Letterkundige Bedriegerijen . . „ 0.30 
29/30. Zonderlinge Strafbepalingen . . „ 0.60 

31. Op de Planken „ 0.30 

32/33. Rare Snaken „ 0.60 

34. Een paar Staatsstukken. . . . „ 0.30 
35/36. Dwergen „ 0.60 

w 37. Grafschriften „ 0.30 

„ 38/39. Haar en baard „ 0.60 

„ 40. Op de planken (Vervolg en Slot) „ 0.30 

„ 41/42. Hofnarren „ 0.60 

„ 43/44. Oud-Nieuw n 0.60 

Eliakim. (Ie C^e. M. Gruau de la Barre) L'Evan- 

gile primitif. in 8° n 1.50 

Erdan (Alex.) I^a France mystique. 2 vol. 

in i2° avec préface par Ch. Potvin et portraits w 3.50 
Cet ouvrage donne des détails très-intéressants 
sur Swédenborg. — Les Magnetiseurs. — Les 
Tourneurs de Table. — La Part du Diable. — 
Coëssin. — L'Abbé Chatel. — Vintras. — 
Cheneau. — Monsieur Madrolle. — L'Ex- 
Abbé Constant. — Buchez. — Les Frères 
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Moraves a Earis. — Les Baptistes. — 
L'Eglise Evangélique. — Irwing. — Les 
Mormons. — Wronski. — Towianski et 
Mickiewiez. — Lamennais. — Ballanche. — 
Saint-Simon. — Enfantin. — Pierre Leroux. — 
Jean Reynaud. — Fourier. — V. Considé- 
rant. — V. Hennequin. — Cabet. — Gan- 
neau. — Fusionisme. — Les Légumistes 
francais. — Colins. — Eugène Pelletan. — 
Auguste Comte. — Renouvier. — Fauvety, 
etc. — La première édition a été saisie a Paris. 
Geyter (J. de) Hendrik en Rosa, Poëzie in 12 f 0.60 
Herleiding van Guldens in Francs . . . . „ o. 15 
HUGO (ViCTOR), Napoleon Ie petit, in 12 . . r 1. — 
MESLIER, Curé d'Etrepigny et de But (Le Tes- 
tament de Jean), 3 vol. in-8° avec une préface 

par Rudolf Charles „10.50 

C'est la seule édition complete de ce curieux 
ouvrage, si fameux au XVIIP siècle par les 
extraits qu'en ont publiés Voltaire, le B on . 
d'Holbach et S. Maréchal. 
La préface donne un aperQu du mouvement 
rationaliste actuel en Hollande, un essai sur 
la vie et les oeuvres du Curé Meslier etc. etc. 
MESSINE (M mc J. LA), La Papauté, in 8° . . ., 0.25 
Mulder en de Gavere, Opmerkingen en Ge- 
dachten over Zaken van Algemeen Belang, 

N°. 2, 3, 4 „ 0.90 

Omnibus (De), Jaarboek aan de Algemeene 
Belangen gewijd, 192 bladz. in-4 , op twee 
kolommen „1.25 
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Rudolf Charles, Het Verbond der Vrije 

Gedachte, in 8° f 1.50 

, De Tijdgenoot op het gebied der Rede, 

in 8° „ 1.50 

, De Rechtbank des Onderzoeks, in 8° . „ 0.75 

, De bovenstaande werken te zanten in 

éc'n deel, onder den titel van: Een 
Bliksemschicht der XIX e Eeuw, met 
portret van R. Owen, enz. enz. . . „ 3.25 

, Zedekunde en Christendom, in 8° . . . „ 0.15 

Floor Florense en Mattheus, Recht door 
Zee. Maandschrift tot Bespreking van zede- 
lijke en maatschappelijke Vraagstukken van 
een vrijzinnig standpunt 1882/83 en 1883/84, 
2 dln. in-4 op twee kolommen „ 10. — 

Saint-Simon, Het nieuwe Christendom, in 8° „ 0.50 

, (De Leer van), ontvouwd door Enfantin, 

enz. in 12° n 2,50 

Seron, (J. L. Lambert), Paradoxes d'un Doc- 

teur Allemand, in 8° „ 1. — 

Tuuk (Dr. H. N. van der), Taco Roorda's 

beoefening van 't Javaansch bekeken „ 0.74 

, Hikajat Bibi Sabarijah in 12 . . . . „ 0.35 

Unitarius, Le Feu Sacré, in 32 «0.15 

Vives (H. de), Les petits Livres de la Rue de 

Fleur es, in 8° „ 0.60 

Vloekbewind van Engeland in Hindostan (Het 

in 12° „ 0.75 

Voltaire, Gewigtig Onderzoek van Lord 

Bolingbroke „ 1. — 

Wolowski, Staathuishoudkunde in 12 . . . n 0.40 
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D'ABLAING VAN GIESSENBURG 



MULTATULI 



1860—1866. 



TOELICHTING. 



Er is lang gezwegen over d'Ablaing. Wij moesten 
het omreden wij dit als man beloofd hadden. Het 
was ons soms in verschillende omstandigheden wel 
eens erg zwaar, ook voor zijn vrienden het stilzwij- 
gen geheim te houden. Thans mogen wij spreken. 
„Wat na mijn dood geschiedt zal mij niet hinderen," 
was een meermalen gekozen expressie, op ons 
herhaald aandringen toch eens de waarheid te 
zeggen. Nu gevoelen wij ons niet alleen gelukkig, 
maar wel zedelijk verplicht te spreken, en U lezer 
ons weten mede te deelen. 

Diegenen die de navolgende bladzijden lezen, 
zullen ons ongetwijfeld moeten toegeven, dat de 
inhoud voor de Multatuli-Literatuur eenige be- 
teekenis heeft, evenwel was naar onze meening 
deze Brieven-bundel niet geschikt om afzonderlijk te 
worden uitgegeven, want juist die periode 1 860/66 
waarover deze bescheiden handelen en die de 
leemte aanvullen in de reeds verschenen Brieven 



van Multatuli, juist die periode omvat de ver- 
houding tusschen Multatuli en diens uitgever van 
zijn „Minne-Brieven", „Vrije Arbeid" en eerste 
twee Bundels „Ideën". 

Die uitgever was Rudolf Charles d'Ablaing van 
Giessenburg, handelende onder de firma R. C Meijer 
(Damrak 97, Amsterdam), hier ter stede in 1826 
geboren en 1904 gestorven. Deze bescheiden dus 
in verband met de voorgaande levensschets van 
den Heer d'Ablaing het publiek aan te bieden, 
dunkt ons gerechtvaardigd. d'Ablaing was gedu- 
rende de jaren 1895 en l 9°4 onze intiemste 
vriend en de verhouding van die beide mannen 
heeft d'Ablaing ons meermalen medegedeeld en 
door schriftelijke stukken getoond en bewezen. 
De naaste aanleiding tot deze publicatie willen wij 
hier mededeelen. Men kan zeer goed begrijpen, dat 
wij, na al hetgeen wij omtrent Multatuli's intiem leven 
en werken door een tijdgenoot gehoord hadden, 
er genoegen in vonden óm alles wat daarmede 
eenigermate maar in verband stond, wilden lezen 
en onderzoeken. Zoo lazen wij ook de Ideën, de 
uitgekomen Brieven van Multatuli, tijdperk 1862/63, 
Multatuli — Busken Huet 1866 i e deel, (welke bij de 
lezing van de navolgende gepubliceerde brieven 
nauwkeurig moeten geraadpleegd worden) èn het 
zal de lezers, waaronder wij vele vrienden kunnen 




rekenen die onze voorafgaande biographie over 
d'Ablaing gelezen hebben, ongetwijfeld niet alleen 
verwonderen, maar tevens pijnlijk aandoen, hoe 
d'Ablaing (R. C. Meijer) in een minder schoon 
daglicht (ook in de aant. van Dekker's weduwe), 
in de besproken Briefbundels wordt voorgesteld. 
Er zijn nog anderen, o. m. de Heer Meerkerk in 
zijn „karakter-studie Multatuli". Wij waren ver- 
ontwaardigd, noteerden die passages en schreven 
een gloeienden brief aan d'Ablaing, die ons het 
navolgende antwoordde: 

„Waarde vriend ! Ik ben te oud om mij nog 
„in polemiek met die dame te wikkelen, zij is boos 
„op mij omreden ik geweigerd heb, mede te werken 
„in het wroeten van een intiem leven, maar nu 
„je al genoeg weet, wil ik je de finaises etc. eens 
„toonen en bewïjzen; laat ons daarvoor eenige 
„avondjes bepalen." (Of het verzoek mondeling of 
schriftelijk door de weduwe van D. D. is geschied 
is ons onbekend ; wij geven weder hetgeen ons 
persoonlijk werd medegedeeld.) Ruim anderhalve 
week besteden wij de avonduren van 8 tot 1 1 in 
het nazoeken, lezen, bestudeeren van Multatuli's be- 
scheiden. Ons aandringen hielp niets om toch 
eene rectificatie te geven. Hij had ons verzocht te 
zwijgen, over datgene wat wij daar zagen. Dat 
bespreken en zien van een zoo worstelend literair- 



menschenleven deed ons hevig aan, en begreep 
onze vriend d'Ablaing uit onze redeneeringen en 
aanteekeningen maar al te goed, dat na zijn dood, 
wij de taak zouden vervullen om het publiek een 
geheel anderen kijk te doen geven op die verhou- 
dingen. Het resultaat van besprekingen, 
aanteekeningen en geschenken meten 
van den overledene, ligt thans voor U lezer. 
Moge ons werk niet nutteloos zijn, en het beeld 
van een edel mensch ook uit de navolgende 
brieven en documenten U te voorschijn treden. 
Lief en leed, strijd en zorgen zijn hem in zijn 
leven in ruime mate ten deel gevallen. Onze 
taak was niet zoo licht, want uit de chaos van 
documenten en aanteekeningen, in de vriend- 
schapsjaren 1 895/1 904 bijeengebracht en verza- 
meld, moesten wij een geheel vormen. Aan die 
taak konden wij tijdens het leven van d'Ablaing 
niet beginnen, op grond wij steeds iets vernamen, dat 
soms in nauw verband stond met het navolgende. 

Thans nu gij er niet meer zijt, waarde vriend 
d'Ablaing, nu uwe groote bescheidenheid en kiesch- 
heid ons niet verhinderen U naar waarheid te schetsen, 
trachten wij door deze regelen een krans te leggen 
op het graf, waarin Gij thans na een zoo veelbewogen 
en zorgvol leven eindelijk Uw rust hebt gevonden. 

A'dam, 1904. M. 



Wij kunnen uit de chaos van brieven en aantee- 
keningen, in die jaren verzameld, geen juisten datum 
vinden, waarop Multatuli en d'Ablaing in connectie 
kwamen, doch zullen trachten vanaf dato 29 October 
1860 (een der eerste brieven van d'Ablaing aan M.) zoo- 
veel mogelijk een goed geheel te vormen. Ook zullen 
wij eenige zeer belangrijke punten uit de correspondentie 
van d'Ablaing aan M. hierbij voegen. De aanleidingvan 
hun kennismaking is ons reeds door aanteekeningen 
in Brief-bundel 1866, bldz. 27, bekend en wordt tevens 
bevestigd door de twee brieven van d'Ablaing aan Mej. 
Charlotte de Graaf en Dekker, welke hierna volgen (dato's 
30-9 en 1 6-1 2- 1 862.) De brief van d'Ablaing aan D. (dato 
29 Oct. 1860) is van zeer weinig belang en de juiste 
woonplaats wist d'Ablaing van D. D. toen niet, ge- 
tuige een schrijven aan Fünck, dato 8 Dec. 1860, 
waarin d'Ablaing vermeend dat D. zich te Londen 
bevind. De brief van 14 Juni 1861, is een vraag van 
d'Ablaing aan M. over een plaat, voorstellende: de 
strafoefening van den edelen H. Brown, die bij de 
firma Buffa moet gehangen hebben en die op hooger 
bevel werd gecónvesceerd, dienaangaande wenscht hij 
meer te weten. 

Wij bezitten nog een schrijven van Dekker aan 

d'Ablaing 26 Dec. 1858, doch kunnen zulks niet 

in verband brengen met de navolgende ccrrespon- 
dentiën. 

Delft, 26 December 1858. 
WelEd. Heer! 

Ik verzoek UEd. mij, indien er nog verder ant- 
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woorden op mijn advertentie zijn ingekomen, die per 
keerende post toe te zenden. % 

Ik heb geannonceerd gezien „Tot zelfonderzoek 
Natuurkunde* van Crüger, vert<* door v. Koten. Indien 
ik nog van de Duitsche werkjes afkan, zoude ik liever 
de Hollandsche uitgaaf ontvangen. 

Ik noem mij 

UEd. Dw. Di. 

Douwes Dekker. 
Den Heer R. C. Meijer, Amsterdam. 

Dekker bevond zich in 1858 te Cassel, doch schijnt — 
aldus den Heer Meerkerk in zijn „Karakterstudie 
Multatuli n Hoofdstuk III, Ottelie — een korten tijd 
in Nederland geweest te zijn, en daar pogingen in 
het werk te stellen tot eene eervolle herplaatsing. 

Het navolgende briefje, zonder dato, zouden wij 
curiositeitshalve hierop kunnen laten volgen. 

Waarde Meijer / 

Titel is goed. Dat spreekt vanzelf, Verzoek. Expe- 
diöer heden nog franco p. post: 

Complete ldöen (2$ vel) 

aan Fraulein üttilia Cos, Köningsstrasze, Cassel. 

Ze vraagt me er om. Z ij is juist iemand om ze in 
Duitschland te verspreiden. 

Doe 't s. v. p. nog heden. 

D. D. 




14-6-1861. 

„Ge weet — zoo schreef d'Ablaing — ik leef 
„tusschen boeken, als Tantalus onder den helschen 
„vruchtboom, van des ochtends vroeg tot des avonds 
„laat zit ik te schrijven, ik zie de zon door ver- 
scheidene glasruiten en geniet de buitenlucht, 
„wanneer de nachtelijke moerasnevel de uitgewaakte 
„stad in hare kille armen sluit" — de schoone, 
de welsprekende plaat — opgeluisterd door een 
bijschrift van den grooten Victor Hugo, — en 
mocht Ge het niet weten och, vraag het dan eens 
aan Fancy. Ge zijt toch zoo druk bezig met Uwe 
minnebrieven aan deze dartele schoone." 

Brussel, 8 Nov. 1861. 
Waarde Meijer! 

Hiernevens een brief aan Sietske. Ik zal voortaan 
om 't dubbel couvert te mijden die brieven adres- 
seeren aan Uzelf met mijn paragraaf in 't hoekje 
tot een teeken dat de brief van haar is. 

Ik ben al twee dagen thuis. Mijne vrouw is 
afgetobd, en ik ook. Ik ben te verdrietig om U 
lang te schrijven. Zeg aan Sietske hoe 't uwe 
vrouw gaat, dat ze 't mij schrijft. 

Adieu hartelijk gegroet 

Geheel de Uwe, 

D. D. 
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Huize Laanzigt bij Breda, 19 Nov. 1861. 

WelEdele Heer! 

Door de lezing der Brochure van Hagiosimandre 
is ons voor de éérste maal de gelegenheid gegeven 
onze sympathie te betoonen aan den genialen 
schrijver van den Max Havelaar en de Minne- 
brieven. Het gevoel van onregt, hem aangedaan, 
het treurig lot van zijne vrouw en kinderen, waar 
zelfs zijne wegslepende welsprekendheid niets aan 
heeft kunnen verbeteren tot nog toe, alles noopt 
ons om aan de roepstem van Hagiosimandre 
gehoor te geven en ik heb daarom de eer hierin- 
gesloten en aangeteekend aan UEd. over te maken 
de somma van ƒ60. — in een bankbiljet No. 230 
Amsterdam 7 Aug. 1850. Moge deze geringe 
bijdrage gevolgd worden door die van anderen, 
wier hart evenals het onze geklopt heeft bij het 
gevoel van het hem aangedane onregt, een onregt, 
door zijn schitterend talent par force gelegd op 
de schouders van Publiek; mogen anderen ons 
volgen en Multatuli in staat stellen om zich regt 
te verschaffen. — — — — — — — 

UEd. dienstwillige dienaar, 

R. J. A. Kallenberg van den Bosch. 

Omtrent den Heer K. v. d. B. raadplege men Briefbundel 
1862/63 blz. 20. 
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Brussel, 25 Nov. 1861. 
Waarde Meijer! 

Sedert ik bij U afscheid nemende dat ding van 
Hagiosimandre bij mij stak, tot heden, heb ik 
niets gedaan dan mijzelf afvragen of ik het moest 
laten doorgaan zonder protest? Ik las het in de 
vigilante, en ware 't niet geweest uit vrees weer 
vast te vriezen in Amsterdam, na zoolang te ver- 
geefs beproefd te hebben naar huis te gaan, dan 
zou ik teruggekeerd zijn, om met U te bespreken, 
wat ik te doen had. Gij weet de transes waarin 
ik maanden lang verkeerde. Het aanbod van den 
Heer Broens werd door mij goedgevonden, maar 
ik had een ander idee van de uitvoering. Ik zag 
dadelijk in dat die oproeping van Hagios net vol- 
doende was om mij te compromitteren en niet 
voldoende om mij onafhankelijk genoeg te maken 
tot het herstellen van mijne positie die ik door 
dat stuk verschrikkelijk geébrêcheerd vind. De 
slotsom was telkens dat ik wachten wilde tot ik 
iets van den uitslag hoorde om daarna te bepalen 
wat ik doen moest. Ronduit gezegd is de zaak 
zóó: de som moest beslissen of de moeite waard 
was mij zóó ten toon te stellen. Het kost mij 
veel dit te erkennen voor mijzelf en ook om 't U 
te schrijven maar ik tracht dat dégoutante idee te 
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pallieeren met de bedenking dat ik als de bedel- 
partij genoeg opbragt om mij in staat te stellen 
eenigen tijd rustig te werken, dan in staat zou 
zijn (of beproeven althans) om de breuk te heelen 
die ik voel. Enfin, ik wachtte — en tot nog toe 
doe ik niet anders dan wachten. Ook 't schrijven 
aan Broens viel mij moeijlijk. Wat hij deed, deed 
hij uit welwillendheid, en ik zag er tegen op hem 
te zeggen dat de heele zaak mij repugneerde. 
Eene schitterende uitslag alleen had het kunnen 
goedmaken. Nu vraag ik U wat ge er van denkt? 
Sietske schrijft mij : M. l ) heeft U zeker geschreven 
over dien hartelijken brief van dien Heer uit 
's-Hertogenbosch. — Maar zegt ze er bij, de 
sympathie met uwe zaak moet algemeener worden 
etc." Dit moet ze van U hebben en 't is mij dus 
een indice dat de uitslag van Hagios' brochure 
onbevredigend is: Schrijf me s. v. p. wat ge er 
van weet en of ge mij raadt aan Broens zelf te 
schrijven. Ik zie er tegen op. Ik wou zoo graag 
bij U uitgeven, doch zou om te kunnen arbeiden 
een home moeten hebben, met wat zekerheid het te 
behouden. O, had men mij daartoe in staat gesteld ! 
Tot mijne groote verwondering heeft Sietske 
mij geschreven dat Uw kindje gestorven is. Ik 



») R. C. Meijer. 
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had namelijk begrepen dat het niet geleefd had. 
In Godsnaam ! Wij zijn wel. Sietske schrijft heel 
hartelijk en dankbaar over U. Adieu; groet Uwe 
vrouw en Uwe moeder. 

Uw Vriend, 

D. D. 

Hoe zijn de voorletters van Broens? Ik beweer 
nog dat het goed zou gaan als ik bij U uitge- 
vende, elke week een paar vel leverde als ik 
maar kans zag een half jaar te leven. Dat is een 
vervloekt ding. 

Uit „Nieuw Amsterdamsch Handels- en Effecten-Blad" 
A° 1861, 6 December N° 336. 

EEN-EN-TWINTIGSTE MEDEDEELING 

VAN 

HAGIOSIMANDRE. 

(Vervolg van No. 301. J 

Lang, zeer lang heb ik geaarzeld, om mijn XXste 
mededeeling te vervolgen, en dat wel om de vol- 
gende reden: 

Ik schaamde mij zoowel voor mij zelven, als voor 
het schoone geslacht, waarop ik mij beroepen had. 

Voor mij, omdat ik vruchteloos schreef, voor 
het schoone geslacht, omdat het in mijne oogen 
noch regtlievend, noch weldadig schijnt te zijn. 
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Den 2 Nov. 1861 werd die Twintigste Mede- 
deeling, na vooraf twee of driemalen in onder- 
scheidene dagbladen aangekondigd te zijn geweest, 
bij den boekhandelaar R. C. Meijer als brochure 
uitgegeven. 

Ik zeg als brochure, en zie hier waarom. 

Mijne gewone mededeelingen, in het Handels- 
en Effecten blad, worden gelezen en daarna 
ter zijde gelegd. 

Na verloop van een paar dagen zijn zij vergeten. 
Men heeft immers zoo veel te doen ! 

Ik vreesde dus, dat de door het lezen opgewekte 
meening, om mede een steen tot een goed gebouw 
te helpen aanbrengen, met de courant ter zijde 
gelegd en uit het oog mogt verloren worden. 

Eene brochure kan men op zijn gemak lezen 
en herlezen, en die ook aan anderen ter lezing 
geven. 

Daarbij had ik een beroep gedaan op het edelste 
gedeelte der menschheid over het algemeen : 

Ik deed een beroep op de Nederlcuidsche vrouwen / 

Ik wilde met droogstoppels, slijmeringen of 
wavelaars niets te doen hebben! 

Ik verlangde van u, mij te helpen, hem, Mul- 
tatuli, in zijne heilige zaak te ondersteunen tegen 
zijne tegenstanders, die rijk en magtig zijn. 

Het was niet een beroep om aan Multatuli 
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Gcld 9 maar om hem door dit middel Regt te ver- 
schaffen. 

Want dit is kostbaar. 

Het Regt is duur, vreeselijk duur, en daarom 
beriep ik mij op u, Nederlandsche vrouwen ƒ 

Daarom schreef ik die brochure. 

Ik hoopte veel, zeer veel hulp van u, rijke en 
magtige vrouwen, waarvan er zoo velen hier worden 
gevonden. 

Ik schreef op pag. 10: 

„Laat toch, ik bid het u, vrouwen van Nederland, 
mijne hoop niet zinken ; mijn geluk geen schip- 
breuk lijden, mijne liefde niet tegen ongevoeligheid 
verbrijzelen. " 

„Gij vrouwen, wier gemoed trilde bij de klaag- 
toonen van S a ï d j a h, eene type der slagt- 
ofiferen van het onregt y waartegen Max Havelaar 
strijdt. " 

„Op, vooral gij, Christenen, wier godsdienst 
voorschrijft te doen wat hij deed!" 

Maar helaas, mijne stem werd niet gehoord. 

Ik schaamde mij ! want wat moest ik Multatuli 
antwoorden op den brief, dien hij mij den 6 dcn 
November 1861 uit Brussel zond en die aldus 
luidde : 

„Waarde Hagiosimandre ! Ik dank u. Maar niet 
aldus behoort er te blijken, of Nederland sympathie 
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gevoelt voor iemand, die meende dat er nationale 
eer bestond. 

„Dat Havelaar en de zijnen gebrek lijden, 
omdat hij zijn pligt deed, is waar. 

„Dat hij hierdoor wordt belemmerd in het door- 
zetten van de heilige zaak, waarvoor hij welstand 
en toekomst ten offer bragt, is ook waar. 

„Dat het schande wezen zou voor de Neder- 
landsche natie, dit rustig aan te zien, is eveneens 
waar. 

„Maar toch moet Havelaar anders worden 
geholpen dan gij voorspelt in uwe brochure. 

„Er moet regt geschieden /// 

„Er moet worden uitgemaakt of de Max H a- 
v e 1 a a r een roman is ; — of de daarin 
als officieel opgegeven stukken valsch zijn; — 
of er leugens zijn in den staat van Gestolen 
Buffelejiy — of de zoo duidelijke verklaringen 
des controleurs van Lebak uit de lucht z ij n 
gegrepen, — of de brief dien Havelaar 
schreef aan den gouverneur-generaal in ruste, 
werkelijk zoo geschreven is, als gij dien in uwe 
brochure overnaamt uit de indrukken van den 
dag; — of die G. G. inderdaad op dien brief 
niet heeft geantwoord, — of 't niet tijd wordt, 
dien gouverneur-generaal (en met hem het stelsel 
van beheer over Indië, dat hij zoo waardig repre- 
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senteerde) *) te veroordeelen bij verstek; — en 
eindelijk : 

>Of dan niet de eer van Nederland gebiedend 
vordert, dat er herstel geschiede — herstel, zoo veel 
mogelijk, hier e?i ginder?" 

Brussel, 6 Nov. 1861. Mu/tatuti. 

Wat moet ik hem antwoorden? 

Het was een desaveu, en ik kon hem niet 
zeggen: „Zie hier hoe de Nederlandsche vrouwen 
het onregt afkeuren? Ga die lange lijst van bij- 
dragen eens na, en gij hebt het bewijs dat zij 
althans regt verlangen en eischen. 

Dat kon ik niet zeggen ; want ik ontving slechts 
/ 60 van Meijer hem door twee dames uit Breda 
gezonden ; ƒ 2 5 van een onbekenden broeder V. \ M. \ , 
f 1 van een werkman, door Meijer; ƒ2,5 o van eene 
Javaansche dienstbode; 7*11,50 van twee jonge 
jufvrouwen ; f 1 00. 

Ziedaar alles. 

Gij ziet het! 

Gij hebt mijne hoop doen zinken. 

Gij hebt mijn geluk, om Havelaar te kunnen 



') Tot vervelens toe moet ik hierbij zeggen, dat ik, van een stelsel 
sprekende, niet doel op zoogenaamde vrijen arbeid of het zoogenaamde 
cultuurstelsel. Ik bedoel het stelsel, dat vrede heeft met het mishandelen 
van den Javaan, mits het mijn tijd maar uithoudc, het stelsel van slij- 
mering en den G. G. in ruste. 

2 
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ondersteunen in zijnen strijd tegen onregt, schip- 
breuk doen lijden. 

Gij hebt mijne liefde voor u, door uwe ongevoe- 
ligheid, of minstens onverschilligheid, verbrijzeld. 

Wat nu te doen? 

Aan de Havelaars moet toch regt gedaan worden ! 

Weet gij wel, waarom de behoudende partij en 
de liberale partij, hem in den steek laten? 

Ik geloof het niet. 

Ik zal het u daarom trachten te verklaren. 

De behouders zijn uit beginsel ! ? tegen hem. Zij 
willen houden en hij wil geven. 

De liberalen vervielen, na het lezen van den 
Max Havelaar, tot een valsch begrip: zij 
meenden, dat hij aan hunne zijde was. 

Hij klaagde over misbruiken ; zij dachten, dat 
hij een stelsel aanviel. 

Hij had grieven tegen de Regeering; zij ver- 
onderstelden, dat hij zich als een bravo zou laten 
gebruiken, door ieder, die insgelijks voorgaf, grieven 
tegen de Regering te hebben. 

Zoodra het bleek, dat hij niet te gebruiken was, 
noch door hen : 

„die zoo veel mogelijk voordeel uit Indië wilden 
trekken, noch door dezen: 

„die zoo veel voordeel mogelijk uit Indië wilden 
trekken, liet men hem aan zijn lot over. 
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Dat schijnt wel zoo te behooren ! 

Was dat ook Hollandsche goede trouw? 

Kon men Havelaar voor een opposant q u a n d 
même houden? 

Neen, duizendmaal neen ! er is valschheid in 
die voorstelling. 

Moest zijne stemming niet bitter worden? 

Door den een werd hij bestolen. 

Door den ander bedrogen. 

Door een derde teleurgesteld. 

Waar zijn al die menschen, die den Max Ha- 
velaar zoo in de hoogte hebben gestoken? 

Zij waanden zich te amuseeren met een roman- 
netje; maar nu zij begrijpen, dat het de werke- 
lijkheid is, steekt niemand de hand uit. 

Waarom dringt men niet aan, op regt en uitspraak. 

De zaak Pahud contra Bekking is behandeld, 
alsof er het staan en vallen van Indië aan afhing, 
en de algemeene vraag of: de Javaan mag iwrden 
mishandeld, keurt men de moeite van onderzoek 
niet waardig. 

De rede is eenvoudig. We weten het wel. 

Havelaar trekt partij voor menschelijkheid ; en 
eene zaak als die van Bekking e. s. toucheert de 
hooge quaestie van vrijen arbeid. 

Havelaar dringt aan op, en vordert een on- 
derzoek. 
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De conclusie van eisch is zoo gemakkelijk te 
stellen : 

„Is de Max Havelaar waar? 

„Is het waar, wat er staat in de minnebrieven? 

„Zijn de als authentiek opgegeven stukken echt ? 

Zoo ja! dan moet er regt gedaan worden. 

Zoo neen ! dan heeft het volk van Nederland, 
dat zijne ministers en gouverneurs-generaal betaalt, 
regt te eischen, dat die voor hunne diensten 
betaalde beambten Havelaar den mond stoppen. 

Maar men zwijgt. 

Is dit stilzwijgen eerlijk ? 

Neen ! 't is niet eerlijk ! 

Hij die mishandeld wordt, omdat hij zijnen 
pligt deed ; die in bittere ellende en kommer zijne 
dagen slijt, droeg f ijoo voor den Javaschen 
watersnood bij, maar niemand sprak daarvan een 
woord. 

Is het niet komiek, dat zelfs de personen, die 
met naam genoemd worden, en die men van 
pligtverzuim, zoo niet erger, beschuldigt, stilzwijgen? 

Wanneer gij uwe dienstboden van oneerlijkheid 
beschuldigt, dan laten zij het er niet bij rusten; 
maar klagen u aan, en gij krijgt een vonnis te 
uwen laste, als gij uwe beschuldiging niet kunt 
bewijzen. 

Zou men mogelijk het onderzoek vreezen? 
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In alle gevallen, het is niet zoo het behoort. 

't Is komiek, maar als men leest, dat de heer 
Meyer (voor zoo veel verstaanbaar) zekere 
meeningen, ik weet niet welke, heeft gestigmati- 
seerd als droogstoppel ig, dan moet het toch raar 
voorkomen, dat men typen en ideën van Havelaar 
voor een oogenblik gebruikt, als dat zoo in de 
kraam te pas komt, maar Havelaar zelven .... 
ignoreert. 

Dit is niet nobel! 

Ministers en kamerleden praten veel, verschrik- 
kelijk veel over cultuurstelsel, vrijen arbeid; doch 
de vraag: 

„Wordt de Javaan mishandeld?" 

Komt niet ter sprake. 

Een lang met de Javanen omgegaan hebbende 
ambtenaar schrijft mij: 

„De Javaan is in zooverre een mensch als een 
ander, dat hij liever veel geld heeft dan weinig — 
liever een goed huis, dan een slecht, — liever 
welvaart dan armoede. 

„Die voorkeur voor bien être zou hem doen 
werken uit vrije keuze, wanneer door dat werk 
die welvaart kon verkregen worden. 

„Maar! . . . hij is er aan gewoon, dat men hem 
het bespaarde, het overgewonnen afneemt; — of 
liever dat men het niet eens zoover laat komen 
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dat er iets af te nemen valt. — Hij is arm en 
blijft arm. 

„Daarom wil hij niet vrijwillig werken. 

„Het is althans nooit bewezen dat hij niet vrij- 
willig werken zou, wanneer op Java veiligheid 
bestond voor personen en goederen. 

„Dit nu schijnt er niet te bestaan, of liever, 
volgens den Max Havelaar, ontbreekt er geheel. 

„En voor dat dit hersteld wordt, is het dwaas- 
heid te spreken over vrijen arbeid". 

Laat er een moreel, intègre bestuur heerschen 
in Indië, en in den Haag, betreffende dat heerlijke 
land, en dan zal 't blijken of de Javaan vrijwillig 
wil arbeiden. 

Ei, zegt men, dat is gemakkelijk voorgeschreven. 
Hoe moet men doen, om zekerheid te hebben dat 
er intègre bestuurd wordt?" 

Dit is zeer moeijelijk : — maar zeker is 't on- 
tnogefijk, zoolang men Havelaar geen regt doet op 
eene wijze, welke aantoont dat men waarheid en 
regtvaardioheid wi/. 

Zoolang Havelaar niet gerehabiliteerd of veroor- 
deeld is, zijn Kamers, ministers en gouverneurs- 
generaals zedelijk verantwoordelijk voor alles, wat 
in den Havelaar is gewraakt. 

Of het goede bereikt zal worden door hem te 
steunen, is de vraag. — Maar . . . dat het kwade 
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zvordt gesteund^ zoolang geen onderzoek daaromtrent 
plaats heeft, is zeker. 

Welk besturend beambte zal op Java zijn pligt 
durven doen, als hij hoort hoe Max Havelaar en 
de zijnen leden, en lijden moeten, omdat hij zijn 
pligt vervulde? 

Immers toch zoolang het niet uitgemaakt is, dat 
hij onwaarheid vertelde, moet men de feiten, die 
hij met autentieke stukken staaft, als waar erkennen. 

Ik herhaal dus nog eenmaal mijn beroep op 
allen, die de waarheid en regtvaardigheid bemin- 
nen. Helpt mij in mijne pogingen om door geld, 
niet Max Havelaar aan geld, maar aan regt te helpen. 

Dat is het alleen wat ik zoo gaarne wilde. 

Regt door geld, geld om regt te bekomen, en 
dan eerst zal de Natie weten, waaraan zij zich te 
houden heeft. (5225) 

Don 21 Xov. 1861 bevestigt de Heer d'Ablaing 
in dank de ontvangst van f 60. — aan den Heer 
R. J. A. Kallenberg van den Bosch, hetgeen voor 
Dekker bestemd was en schreef o. m. 

„Uw schrijven toont mij aan, dat u tot die 
„weinigen behoort, dien de kreet van vertwijfeling 
„van een regtvaardig man geschonden in zijn 
„regt, tot in de ziel gedrongen is; tot die weinigen 
„die edel genoeg zijn een beroep op regt, zedelijk, 
„natuurlijk regt te verstaan en moedig genoeg 
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„den in zijn regt geschondene hunne bijstand aan 
„te bieden. Welnu, omdat uw brief mij uwe ge- 
voelens als zoodanig doet kennen, gevoel ik mij 
„gedrongen U te zeggen, dat het schrijven van en 
„uitgeven der brochure van Hagiosimandre slechts 
„zeer betrekkelijk mijne goedkeuring wegdraagt. 

„Laat ons trachten D. in de gelegenheid te 
„stellen, met meer overwegende kracht zijn zaak 
„te bepleiten en tegen het onregt hem zelf aan- 
gedaan zoowel als tegen het onregt waarvan de 
Javaan het slachtoffer is, magtig op te komen . . . 

„Hij moet niet alleen toegejuicht, hij moet ook 
„bijgestaan, gesteund, geschraagd worden, hij moet 
„niet als een eenig kamp vechter, maar als de rede- 
„naar, zoo niet als het hoofd eener vaststaande 
„geslotene partij daar staan. 

.... „Om dat doel te bereiken zie ik geen ge- 
schikter middel dan het oprigten van een tijd- 
schrift, liefst een dag- of weekblad . . . 

„Wanneer ik niet reeds aan mijne overtuiging, 
„alles had opgeofferd wat ik opofferen kon, hadde 
„ik dit denkbeeld reeds sedert langen tijd zelf 
„alleen verwezenlijkt, overtuigd — gelijk ik ben 
„van de adhaesie van D. ; thans kan ik niet anders 
„meer dan mijne diensten als uitgever geheel 
„belangeloos tot de verwezenlijking van dit 
„doel aanbieden." 
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In onze aanteekeningen der briefwisseling vóór 1862 
vonden wij nog vier brieven van Meijer aan D. D. 
dato's 27 Nov. 24, 28 en 30 Dec, waaruit wij een en 
ander belangrijks geschikt voor deze uitgave hier 
kunnen citeeren. 

(27 Nov. naar Brussel verzonden.) 

Ik had U reeds sedert lang geschreven als de 
blijken van sympathie slechts eenigermate, ik kan 
niet zeggen volgens verwachting — ik heb zelf te veel 
gelegenheid gehad het Nederlandsche publiek te 
leeren kennen, om er iets goeds van te verwachten — 
maar volgens wensch waren ingekomen. Ook meld 
ik U thans reeds het resultaat dat de démarches 
van den Heer E. Broens tot heden gehad heeft, 
alleen omdat ge er mij uitdrukkelijk om vraagt. 

Voor zoover ik weet is door de Redactie van 
het Handels- en Effecten-Blad ontvangen: ééne 
bijdrage van / "25. — . Ik heb ontvangen: 

1 °. een flink loyaal briefje van Maassluis met ƒ 1 . — . 

2 . een hartelijk schrijven van den Heer R. J. A. 
Kallenberg van den Bosch, Huize Laanzigt bij 
Breda, waarin een bankbiljet van/" 60. — uit naam 
van ZEd. en twee dames 

Dit laatste briefje was in zulk een toon ge- 
schreven, dat ik mij genoopt gevoelde er even 
warm en ruiterlijk op te antwoorden: — — — 

Ik voor mij houd het er voor dat op de brochure 
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van Hagiosimandre dient geantwoord te worden, 
doch ik ben het nog niet met mijzelf eens wie het 
moet doen. — Gij of ik — wat dunkt u? Schrijf 
in alle gevallen, wanneer ge aan Broens een brief 
zendt, niet scherp en verwijt hem die ongelukkige 
reussite niet, hij deed wat hij achte in uw belang 
te zijn en het oordeel van het publiek, wanneer 
dit de brochure afkeurt, hetgeen mij volmaakt 
onbekend is, zoude niet de minste wijziging onder- 
gaan, wanneer ge iemand, die het goed met U 
meent hard viel — nu zijne poging U nuttig te zijn, 
niet gelukt is. Gij vooral moet tot in de geringste bij- 
zonderheden regtvaardig zijn, Gij vooral moet goede 
bedoelingen op prijs weten te stellen, Gij vooral moet 
uwe slagen toebrengen waar zij vallen moeten op 
femelende roofzucht, op dommelende zielloosheid 
(ziel in den zin van hart, gemoed, gevoel) — — 

— — Hebt ge niets gereed wat ik, zonder verder 
tijd te verliezen voor U ter perse konde leggen? 

— — Ik weet wel dat uwe positie alles behalve 
aangenaam is, reden te meer alles verstaat ge, 
tot zelfs geestesprostitutie te doen of door eigen 
kracht, ten spijt van ieder, die positie te doen 
eindigen. Pijnig, folter, martel uwen geest, en doe 
uit wrevel voor Uzelf wat ge door een gril voor 
een onbekende beschermeling van Mijnheer Stam- 
kart (Fancy-Minnebrieven) deed. — — — — 
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24 December. 

— — Bij de ingesloten ƒ i o. — zijn slechts ƒ 6. — 
van mij. De overige ƒ4. — werden mij anoniem 
toegezonden „Voor de kindertjes van Max Have- 
laar". Ik ontving ze den 6 en (St. Nicolaasdag). 
Ik zal volgens uw verlangen de voorloopige aan- 
kondiging van uwe brochure* plaatsen en mij dunkt 
in het Handelsblad, het Handels- en Effecten-Blad 
en het Nieuwsblad voor den Boekhandel. Is dat goed? 

* Over Vrijen Arbeid in Ned.-Indië. 

28 Dec. en 30 Dec. handelen over wijziging annonces 
van bedoelde Brochure en verneemt Dekker (zulks in 
aansluiting navolgende brieven van D. dat:) Broens 
heeft U nog niet geschreven omdat hij het stuk het 
rapport van van Swieten nog niet ontvangen heeft ; hij 
wacht het ieder oogenblik. Hij verzocht mij U hartelijk 
te groeten. In antwoord op d'Ablaing's schrijven van 
28 Dec. 1861 schreef D. : 

Waarde d'Ablain?. 

Noem den titel 

OVER VRIJEN ARBEID 

IN 

NEDERL. INDIË 

EN 

DE KOLONIALE AGITATIE 

DOOR 

MULTATULI. 
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Bepaal geen uitgebreidheid. Ik wil om snel te 
wezen, kort zijn. Adieu tav. 

D. D. 

Zeg s. v. p. aan Siet (dit is Sietske) dat het 
mij pleizier zou doen als ze bij haar oom Willem 
te Beek ging logeeren. 

Vindt ge echter goed om bestellingen uit te 
lokken, den prijs wel te bepalen doe het dan. 
Ik zal mij conformeren aan uwe annonce. Ik denk 
drie a vier vel. Wanneer de bestellingen echter 
even goed komen of ge den prijs vooruit zegt 
of niet, laat dan de bepaling van prijs en uitge- 
breidheid weg, — dan ben ik vrij. 

Ik raad U aan veel te annonceren daar de 
kwestie brülante is. Ik kan nu wat schrijven omdat 
ik inderdaad wat te zeggen heb. Vroeger niet, 
adieu. 

Zie Bibliogr. overzicht, Multatuliana Dr. L. Petit en A. S. Kok, 
Baam 1903, bldz. 11 en Brief-Bundel 1862 — 1803, Inleiding. 

Vrijdag 3 Januari. 
Beste d'Ablahig! 

Denk niet dat ik lui ben, ik heb copy genoeg. 
Maar gister bij van Gend vernam ik dat ze maar 
eens per dag expedieeren, namelijk 's avonds (laat- 
sten trein naar Antwerpen) toen nam ik mijn pakje 
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weer meê en gister avond ben ik te laat gekomen, 
't Gaat nu heden avond bijtijds. Ik heb genoeg. 

En parenth : Zijt gij bij machte ook de Fancy 
uit te geven. Maar dan zal ik U het eerste deel 
te gelijk zenden. Of moet het, voor ge begint 
geheel af zijn. Ik vrees echter dat ik niet altijd 
loisir zal hebben om voort te werken, en dat zou 
verdrietig zijn. Hebt Gij bestellingen op „Vrijen 
Arbeid?" Zeg me of ik goed schrijf, ik weet het 
niet. Groet uw vrouw en Sietske. Adieu. Vergeet 
niet mij een dubbel Ex. proef te zenden, dan houd 
ik een om na te zien. 

Verzoek Broens mij niet kwalijk te nemen, dat 
ik zoo laag neerval op de Holl. kranten. Ik denk 
dat hij 't wel met me eens wezen zal. 

Bestaat de mogelijkheid om door 't uitgeven 
van 't eerste deel der Fancij wat gaauwer geld te 
krijgen, zoodat ik leven kan om 't 2 de en 3 de te 
schrijven. Ik vrees neen, en dan is 't onnut, en 
ik wacht tot het af is. Maar dat is ook weer 
moeijelijk, wijl ik zonder geld 't niet maken kan. 
't Is de historie van wolf, schaap en kool over de 
rivier; 't past nooit. Hoe het zij, ik wou graag 
voortschrijven en alles met U zamen. Is dat goed? 
Als ik een maand of wat rust had, geloof ik wel 
dat de Fancij wat zou opbrengen. 

(Handteekening ontbreekt.) 
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Dit schrijven werd door d'Ablaing den 4 Jan. 1862 
bevestigd. 

4 Januari. 

Mij dunkt dat de Fancij niet anders dan com- 
pleet kan verschijnen, — omdat het een roman 
is. — Ware het een studiewerk, bijv. van geschied- 
of staatkundig of bespiegelende aard, dus zou ik 
zeggen: Oogenblikkelijk het eerste deel bij wijze 
van een eerste studie in zich zelf compleet, doch 
geschikt ter voortzetting, — ter pers. 

Wat mij betreft, ik ben bereid uw werk uit te 
geven overeenkomstig de voorwaarden die gij zult 
goedvinden mij te stellen. — Geld heb ik helaas, 
vooral op het oogenblik ... veel te weinig, — 
het hoofd loopt mij om, zooveel rekeningen over 
1861 worden mij ingezonden, doch crediet heb 
ik nog genoeg. — En wat ik heb, dat weet ge, 
is tot uwen dienst. 

— — — Ik ontvang dagelijks navragen of het 
werk reeds uit is. Ik houd mij overtuigd dat het 
goed zal gaan. Voort dus maar. Gij hebt de gaaf 
invloed uit te oefenen, en den tijd die gaaf te 
benuttigen. Ik mis beiden dat weet ik, maar ik 
weet ook dat ik niet minder dan Gij blaak voor 
waarheid en regt en daarom zal mijn afgunst juist 
mij ten prikkel dienen U tot den strijd aan te 
sporen, ja, U zelfs nog, want Gij hebt nog moe- 
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delooze oogenblikken, en waar ik niet verwinnen 
mag, wil ik tenminste dat Gij, — Gij die nog 
meer gehaat en vervolgd wordt dan ik, Gij die 
de magtigen openlijk durft smaden en den zwakke 
uw vriend noemt — dat Gij in weerwil van hemel 
en hel verwint, verwint met mijne medewerking. 

9 Januari. 

Mededeeling dat Broens de bewuste dagorder 
niet kon vinden. ] ) 

Vrijdag, twee uur. 
(Brussel.) 

Beste (fAb/aincr. 

Eindelijk kreeg ik zooeven vel drie. Ik zend het 
dadelijk terug. Gij antwoordt niet op mijn vraag 
of ik, al wat gedrukt is, krijgen kan. Ik heb 't 
noodig om 't ding af te maken. Ik heb nog een 
heele lange lijst van tirades, maar ik weet niet, 
zelfs met regt, wat ik al gehad heb. 

Ik heb een zeer, zeer dringend belang bij 
spoed. Omstandigheden te lang om te vertellen, 
dwingen mij Brussel te verlaten. Ik kom in Hol- 
land. Maar hoogst waarschijnlijk zal ik na mijn 
vertrek van hier geen plaats hebben waar ik kan 
zitten werken, 't Is hard, maar 't is zoo. 



*) Men raadplege omtrent <!<■ ringt irtli.*r (Van S wieten) Idcën- Bundel I 
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Dat ding moet dus af voor ik van hier ga en 
dat afmaken wacht op uw proeven. Zend ze dus 
gaauw s. v. p. Hoe drommel is vel drie zoo lang 
weggebleven. 

Als er vandaag niets gekomen was, had ik ge- 
telegrapheerd. Gij hebt immers de revisie van vel 
i en 2 behoorlijk ontvangen. Tegelijk met vel 2 
was een brief. Adieu. 

Apropos. Hoe staat het met de dagorder van 

v. Sw. Ik begrijp niet dat Broens die niet vinden 

kan. Ook daarmee spoed s. v. p. Zoodra ik een 

en ander ontvang, schrijf ik de brochure achter 

elkaar af en dan moet ik op reis naar Holland, 

naar den Haag om daar op straat te staan. Als 

ik U zie, zal ik 't U uitleggen. Na verlaten van 

de woning waar ik nog een paar dagen blijven 

kan, zal ik waarschijnlijk vooreerst geen dak hebben 

of althans geen plaats waar ik iets zal kunnen 

doen. Adieu t.a.v. 

D. D. 

Zaterdag middag. 
Waarde d'Ablaingf 

Ik heb copy genoeg maar ik verzoek U ernstig 
dit bijgaande te doen afdrukken en met den 
meesten spoed de wereld in. 

Kondig terstond het 2 de gedeelte aan, maar dit 
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moet dadelijk overal rond. 't Is te lang om uit te 
leggen. Beschouw dit niet als litteratuur, of als 
uitgever, 't Is mijn belang dat mijn slot-conclusie 
bekend is vóór er een nieuw ministerie aan 't roer is. 

Zend s. v. p. ^//ingenaaid met den meesten spoed 
een ex. aan Z. E. J. J. Rochussen, Minister 
van Staat enz. Ja, schrijf hem. Doe dit toch. 
't Is voor mij van hoog, hoog belang. Over 10 
<L 12 dagen heeft mijne brochure niet de waarde 
van heden, en zoo lang, ja langer nog zou 't 
duren als zij wachtten op 't vervolg. Dat ver- 
vloekte corrigeeren en reviseeren. 

Entre nous als R. aan 't bewind komt, heb ik 
veel kans te reusseeren en dan ben je ook klaar. 
Ik begrijp, uw verdriet en uw wrevel, uw werk- 
kring deugt niet voor U, dat spreekt vanzelf. 

Is er ook nog iets meer dan drie vel over? 
Ik hoop, ja, Schrijf het mij s. v. p. en frankeer 
niet. Ik heb weer kans gevonden om nog wat 
te blijven en zal er gebruik van maken, dat ver- 
zeker ik je. 

Die dagorder van v. Swieten bestaat. Ik heb 
ze gelezen. Zoo iets is wel hard voor mij. Ik 
heb ze absoluut noodig. 

Nu moet ik weer veel veranderen w ? at geschreven 
was in de meening, dat ik 't ding kon intereren. 
Die dagorder is mijn grootkruis, moet je weten ! 

3 
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„Lust om wat minder te moorden " na den 
Max Havelaar, begrijp je. 

Is 't nu niet jammer dat ik dat ding niet krijgen 
kan? Met zulke bezwaren heeft geen ander 
schrijver te worstelen. 

Adieu, hartelijk gegroet, houd moed, 

D. D. 

Denk s. v. p. vooral aan Rochussen. Veel spoed 
is van 't meeste belang. Ik hecht er aan dat het 
<?//ingenaaid is. Ik wil dat hij we te dat er haast 
bij was. Ik heb geen tijd U dat uit te leggen. 
Als je dat „waarde d'Ablaing" niet bevalt in mijn 
brief aan den uitgever, haal 't dan door. Ik heb 
er pret in U zoo te noemen in 't publiek. 

Zie over „Vrijen Arbeid in Nederl.-Indië" uitgave Funcke, 
1873, bldz. (\$. 

Beste (F AblahiQ ! 

Ik zou U meer kunnen zenden, maar ik wacht 
van uur tot uur berigten uit den Haag. Die 
Brochure is belangrijker dan ze schijnt — ze zal 
bevatten het eenig viable program van een nieuw 
ministerie. R. weet dat. Ik heb hem fameus aan- 
gespoord om de Kamers te ontbinden en hem 
gezegd, dat ik de Vrij-arbeiders voor mijn rekening 
neem, zóó dat ze bij nieuwe verkiezingen de over- 
hand niet zullen hebben. Ik zeg hem o. a. : ik zal 



t 



35 

de Vrij-arbeiders behandelen, zooals ik de dagbladen 
behandel, 't Is dus van belang dat hij gauw dat 
eerste stuk krijgt, dan weet hij wat ik meen. — 

Zondag avond. 
Beste d'Ablaing! 

Gisteren avond verzond ik persrevisie van blad i . 
En heden (met dezen tegelijk) idem van blad 2. 
De proef van bl. 3 heb ik nog niet ontvangen. 
Ik schrijf u dit om accoord te gaan. Ik dank u 
voor uwe vriendelijke aanmoediging. Ik heb 't 
noodig. Onder 't schrijven sta ik gedurig op en 
vraag: „k quoi bon?" Want of ik nu goed schrijf 
of slecht, ik weet niet hoe ik 't over weinig dagen 
maken zal met vrouw en kinderen. 

Zijt gij niet bevreesd dat het bieden van io°/o 
voor kontant, schade zal doen aan uw crediet? 
Mij dunkt ja. Ik raad het u dus af. Ook in mijn 
belang, want ik zal uw crediet noodig hebben 
om meer te schrijven. Bovendien als ge door dien 
maatregel te veel contanten aan mij zond, zoudt 
ge bij slot van rekening te kort komen. En nog 
— als zoo iets eene belangrijke som uitmaakte 
die mij in staat stelde mij redelijk in te rigten, en 
zekerheid gaf voor een tijd, dan zou ik met die 
betrekkelijke kalmte kracht putten om meer te 
produceeren. Maar of ge mij ƒ 20 of /30 zendt, 



36 

baat niet. 't Zou u arm maken en mij niet de 
gelegenheid geven wat loisir te koopen. De toe- 
stand waarin ik schrijf is — doch Soedah! 

Meen toch niet dat er de minste verpligting 
op u rust mij te hulp te komen. Ik weet heel 
goed hoe slijmerig die afrekening gaat en hoe 
weinig de contanten bedragen. De kosten waar 
naar gij vraagt zijn fr. 1.50 het pakje. Heb je 
niet viermaal een pakje ontvangen? Ik heb copy, 
en kan eigenlijk elk oogenblik het slot leveren, 
maar ik wou graag nalezen wat er staat in blad 
3 en 4 ja als 't mogelijk was, alles wat ge hebt. 
Is 't niet lastig mij (met blad 4) tevens te zenden 
wat er kan gezet worden van 5 ? Wanneer ge 
dat doet dan kan ik een paar uur daarna het 
slot verzenden (een of 1 x \i vel). 

Maar kerel, maak toch werk van dien dagorder 
van den Gen 1 van Swieten. 't Stond in 't Bat. 
Handelsblad, maar is overgenomen in de Holl. 
bladen. Zie hier de douanen voor 't zoeken. Die 
dagorder kan een gevolg zijn van den Max 
Havelaar (dit berekende ik, toen ik 't las). De 
M. H. is verschenen in Mei 1860 stel in Indië 
Augustus. Men zoeke dus in de Holl. couranten 
die de Indische mails behandelen van Augustus 
60 of later. Ik heb de courant gehad maar ze 
is met reizen en trekken verloren gegaan. 
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Neen, ik ben tegen 't zenden aan contant, 
't Zou u ontblooten en mij niet helpen. Wel als 
't eene belangrijke som kon wezen, maar dat is 
onmogelijk. 

Ook ik zal 't later heel aardig vinden eens 
te zien hoe zoo'n ding, wat het financieele aan- 
gaat, loopt. Ik zou inderdaad veel kunnen schrijven 
als ik rust had. Ik schrijf een paar vel op een 
morgen als ik er aan blijf, — maar 't verdriet 
en de zorg jagen mij telkens op. Adieu hartelijk 
gegroet van ons beiden. 

D. D. 

Wil u denken om 't artikel in te vullen over 
de bescherming van den Javaan door den G. G. ! 
Groet Siet heel hartelijk maar zeg dat ik haar 
niet schrijf voor mijne brochure af is; laat ze er 
niet verdrietig om wezen. 

Dinsdag avond. 
Beste d'Abfaingf 

Ziehier 't tweede deel van de preek, 't Eerste 
verzond ik gister avond. Dat moet je 
van daag ontvangen hebben. Als „ze" nu geen 
beroerte krijgen van kwaadheid is 't mijn schuld niet. 

Maar ik hoop dat het derde deel van de preek 
't belangrijkste wezen zal. 
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Ik heb van avond je brief van gister (13 January). 
Ja van 2 op 3 was een fout. Ik zag het te laat. 
Goed dat je 't nog gerederiseerd hebt. 

Maar kerel de omslag historie. Regel dat in 
godsnaam naar de tirade: „leg dit boekje onge- 
opend voor u . . , lees . . . lees ... en als je 't nu 
nog niet weet . . . enz." 

Goed vier vel. Perfect je zult ze hebben en 
goed ook. Hou me op de hoogte van de ge- 
bruikte ruimte. 

Laat het crediet bij uw drukker toe dat ik ter- 
stond na dit, meer wat uitgeef. Ik wenschte aldus 

IDEËN VAN MULTATULI. 

(Motto). 

Een zaayer ging uit om te zaaien. 
N°. Jezus. 

Ik wou die uitgeven per één vel tegelijk, dat 
is : zoo courantvormig mogelijk zonder onder 't 
bereik van de regel uit te vallen. 

Ik heb idéé dat ik u met mijne I d e ë n 
voortdurend aan den gang kan houden. 

Leest Siet mijn geschrijf. Zoo ja laat haar mij 
zeggen of 't haar bevalt. 

Ik heb mijn wil vol donder 'en bliksem. Dat 
zul je zien. Ik kan nog wat leven en zal probeeren 
dien tijd zoo te gebruiken, dat ik nog langer 
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kan blijven leven. God geef dat je dat geld krijgt. 
Maar zend mij volstrekt niets. Ik heb nog. 

Ik heb Rochussen gevraagd mij dat stuk van 
Van Swieten te bezorgen. Ik heb 't absoluut noodig. 

Als Rochussen 't mij niet zendt, neem ik dit 
als een bewijs dat hij niet met mij te doen wil 
hebben, en dan . . . tant pis pour lui. 

Houd moed. Ik heb ahnung dat ik er boven 
op kom, zeg dit aan Siet. Daarom schrijf ik haar 
niet. Ik wil me niet verbrokkelen. Ik spreek ook 
niet met Everdine. Laat haar niet verdrietig zijn. 
Zeg dat ik en Everdine haar hartelijk lief hebben. 
Ik doe niets als kooken. Hartelijk gegroet van 
ons allen. Groet ook uwe moeder en vraag gratie 
voor Loevenstein, schoon ik van plan ben het 
meer te verdienen dan ooit (niet de gratie). 
Ik wil winnen. Adieu. 

Als ik geen ander werk onder handen heb, geloof 
ik U elke week een vel Ideen te kunnen geven. 

Laat ze 't me nadoen. 

Donderdag middag (Brussel). 

Waarde Meijer! 

De Brochure ontvangen. Merci. De uitvoering 
is perfect. Dank je wel. Zend mij s. v. p. nog een 
exemplaar. 

Er zijn veel Hollanders in Brussel, zou een 
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i o-tal exemplaren hier niet kunnen geplaatst worden ? 

Hoe dag je met Indië? Ik weet zeer goed al 
de bezwaren (frankeergeld voor de L. M. en inso- 
liditeit der correspondenten). Maar in godsnaam, 
daar moet toch wat op te vinden zijn. Bedenk 
dat ik meer zal schrijven en dat het verdrietig is, 
eens vooral verstoken te zijn van het débouché 
daar ginders. Wil je daarover eens goed nadenken ? 

Verzoek een Ex. te doen geworden aan den 
Heer Spee, Raedt, of van Hall voor — ja, plak 
er bijgaand papiertje in. Houd mij zooveel moge- 
lijk op de hoogte van 't effect en van 't debiet. 

Als gij naar Indië zenden kondt, zou ik meenen 
dat je gaarne uitverkocht was en een 2 de druk 
voor eene brochure is een triomf. Maar bij actua- 
liteiten, geschiedt zoo iets dadelijk of — in 't 
geheel niet. 

Ge zoudt gerust 500 naar Indië kunnen zenden, 
als je ze terstond zenden kon. 't Is toch bitter. 

Gister kreeg ik een heel minzamen brief van 
R(ochussen). Hij zegt dat. hij ziek is en zich met 
niets kan bemoeijen. Soit, ik ga toch mijn gang. 
Ik schrijf hem veel en ik weet dat hij mijne 
brieven laat lezen, — al ware 't om de pointes 
alleen. 

Schrijf me toch alles wat ge hoort over mijn 
geschrijf. 
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Wilt ge ook een Ex. aan Broens geven? 

Ik gis dat ge er g e e n zult zenden aan redactiën 
van dagbladen!!! et pour cause. 

Dringend verzoek. RocKussen schrijft dat hij 
heeft laten zoeken naar die dagorder, maar dat 
hij ze niet heeft gevonden. Maar zegt hij : na 
Bali had ik dat reeds bevolen (niet zooveel te 
moorden namelijk) en dat is opgevolgd. Zoo zegt hij. 

Daar zal R. de groetenis van hebben. 

De dagorder bestaat en wel na July 1860. Ik 
wil ze hebben. 

Schrijf s. v. p. aan Broese, mil. boekh. te Breda. 
Ik ben geïnformeerd dat hij ze heeft. Verzoek hem 
die dagorder (of als 't niet anders kan de bundel 
of wat het zij waarin ze voorkomt) aan mij te 
adresseeren. Toe, doe dat! Ik heb 't noodig. 

Ik wacht er op. Rochussen vraagt me of ik 
geld noodig heb? Hoe vond je dat? (onder ons) 

Als „Vrijen Arbeid" af is, denk ik er over 
in Amsterdam te komen. Zeg dat ook aan Sietske 
s. v. p. 

Ja ben benieuwd of uw krediet enz. toestaat om 
voort te gaan met uitgeven. 

Rochussen schrijft dat hij zoo erkentelijk is 
voor mijn goede meening en dat hij mij dadelijk, 
hoewel ziek, heeft geantwoord, om mij niet te laten 
wachten. 
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Ja, ik wil in Amsterdam wezen het moet. Ik 
heb veel te schrijven, als ge 't maar kunt uitgeven. 

Hartelijk gegroet, 

D. D. 

De brochure is mooi gedrukt en flink papier. 
Och bedenk toch een middel om 't naar de oost 
te krijgen. Mij nog een Ex. niet meer. 



Vrijdag-avond (Brussel). 



Beste Meijer! 



Ik kom gauw in Holland. Schrijf me niet meer. 
Ik heb van avond uw brief van gistere ontvangen 
Lobo een, enz. — Daar moet ik meer van weten. — 
Ik zend vanavond geen kopy. Ik had proef ver- 
wacht. Maar dat is niets ik kom daar, en dan zal 
't heen en weer sturen uit wezen. Ik zou u vanavond 
heel goed kopy hebben kunnen zenden, maar ik 
wacht op iets (een brief van Roch.) Ik heb er een. 
Dat zal je alles nader uitleggen. Mijn brieven aan 
hem zijn curieus geloof ik. Mijn laatste woord is: 
letterlijk „ik duld maar één program en de uit- 
voering van dat program regtvaardigheid. 
Wat daar buiten gaat is uit den booze. Ik zal 
elk ministerie dat hieraan niet voldoet slaan met 
perpetuele crisis. Ik weet dat ik dit kcin." 
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Punctum, hoe vind je dat ? Klaag niet over 't niet 
zenden van kopy. Je weet niet wat ik te tobben 
en te dragen heb. Maar morgenavond zal ik zenden, 
want als ik zekeren brief dien ik wacht morgen 
niet krijg je passé outre. 

Bedenk dat ik niet alleen schrijver ben, ja zelf 
niet schrijver voor de hoofdzaak. Mijne verhouding 
tot de hoogere clique aan den eenen kant en de 
moeilijkheid om mijn gezin boven water te houden, 
aan den anderen kant houden mij veel bezig, dat 
kan niet anders? 

Daar ik U gauw spreek zou ik niet geschreven 
hebben ware 't niet om je morgen Zaterdagavond 
niet vergeefs te laten wachten, Maar Zondagmiddag 
of avond zal je ontvangen. Althans morgenavond 
verzend ik. Ja, ik zou misschien toch verzonden 
hebben, maar nu is 't door den Zondag toch gelijk, 
't Kan toch eerst Maandag gezet worden. O, die 
bestelling van Nijgh doet mij zoo zeer. Die 50 
Ex. zijn in plaats der 500 die gij zoudt plaatsen 
in den Oost, als ge daar een goeden corr: hadt 
en als we geld hadden voor 't frankeren. Ik ben 
zeer benieuwd of 't ding goed gaat. 't Wondert 
me dat ge uwe opinie daarover niet hebt geschreven. 
Is die bestelling van 61 Ex. en 50 aan Nijgh, 
veel of weinig? Ik begrijp niet of je 't zegt als 
eene klagt of als een gunstig teeken. Ja en neen, 
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ik kan een vel leveren in de week. Ik wil wel 
twee vel leveren als ik geen gemaal heb met 
wonen, etc. enz. 

De titel zal moeten zijn Ideën enz. want ik wil 
geven : aan- opmerkingen, mededeelingen, vertellin- 
gen, parabele, kortom alles wat me in 't hoofd komt. 

Het spijt me dat ge niets schrijft over uw idee wat 
het slagen aangaat. Goed, we zullen er over spreken, 

(hier volgt kinder-gekrabbel) 
(calligraphische proef van de kleine meid) 

ja, ik neem aan meer te leveren dan twee vel in 
de week, mits ik loisir hebbe. Maar als ik dat 
niet heb, — hoe kan ik me dan engageren door 
eene inteekening? Dat begrijp ik niet. Zeker zoudt 
ge elk weeknummer ook apart verkrijgbaar stellen, 
denk ik. Ik zou 't goedvinden. Ik beloof u nummers 
die gevraagd zullen worden als 't G e b e d. Ik heb 
veel lust om te werken (en stof in overvloed) maar 
gêne knakt me. 

Adieu: schrijf mij niet meer. Ik kom, zeg dit 
ook aan Siet. Wij groeten u beiden hartelijk. 

D. D. 

Zaterdag-avond. 
Beste Meijer! 

Hierbij wat kopy. Ik heb tegenspoed. Ik wacht 
op iets. 
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Gij hebt hierbij genoeg voor vel twee. Ik heb 
meer (en had andere kopy, maar ik wacht op iets 
en heb moeten veranderen, daaraan heb je die 
bastade te danken, en 't program van de Ideën. 
i Ex. tusschen in. Over uw prospectus later. Ja, 
't moet verzonden worden met deze Brochure. 

Vandaag heb ik van Rochussen de dagorder 
Van Swieten ontvangen. Ik heb Broese dadelijk 
bedankt. Dat is dus in orde. 

Verdenk mij niet van luiheid, 't Is juist andersom, 
ik neem aan twee vel 's weeks te leveren als ik 
een goede kamer heb. Ik heb zeer veel te zeggen. 

Ik had morgen willen vertrekken, maar ik vrees 
nog dat ik niet zal komen. Maar zend me niets 
meer, want als ik morgen weg kan dan ga ik 
toch overmorgen zeker. 

Hoor eens, je zegt zend toch kopij — goed 
maar neem nu eens aan den anderen kant die 
drukkers. Dat vel i verzond ik maandag avond 
en ik ontvang de proef van avond eerst. Maar 
soit, dat's gaauw uit. Ik kom daar. O, dat vee 
van lezers weet niet wat het is te schrijven met 
zoo'n vracht op den hals? 

Ja, mijn Ideën zullen goed gaan. Je zult zien. 
Ik heb er pret in. Ik zal zeggen als Polak mijn 
orgaan, och arm. Ik hoop dat Broens niet kwaad 
is. Adieu zeg aan Siet dat ik gaauw kom. Hoe 
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vind je 't idee dat R. mij helpt aan een stuk 
dat ik noodig had? Is dat niet curieus. Maar ik 
houd hem voor goed. Adieu. 

Zondag morgen. 
Beste Meijer! 

Van avond zend ik u copy, morgen hoop ik 
zelf te gaan, maar deze is er eer. Als 't nog 
kan verander dan op pag. 79 't woord ouderdom 
in leeftijd en waar ik in de kopy zeg: gij, 
gij, gij, moet wezen: 

Gij, schriftgeleerden gij, gij, gij. 

Ik wil namelijk mijne Ideën maken tot een 
algemeene kruistogt en dat woord schriftgeleerden 
karakteriseert dien kruistogt. Zeg aan Siet als 
„Oom" Jan iets zegt over mijne brochure dat ze 
antwoordt: Ja, oom, dat U niet ingenomen is 
met oom Eduard, begrijp ik best. 

En als hij dan weer wat zegt, dan weer datzelfde 
antwoord. En op alles wat hij zegt, smaadt, schimpt, 
of vloekt, altijd datzelfde ééne antwoord. 

Ik heb zeer grooten lust in de Ideën. Als ik 
te A een redelijk verblijf heb, zult ge 't zien. 
Ik weet nog niet of uw opgave van verkoop een 
meevaller of tegenvaller is. Of 't gunstig is of 
niet. Maar ik heb zoo'n pret in 't idee dat uw 
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vriend V. V. l ) zoo heen en weer loopt met een 
gulden te wisselen voor dat ding van Multatuli. 
Ik beloof hem en u drokte in den winkel. Ik wil 
wel aan een band liggen om een vel wekelijks 
te leveren, maar niet aan den band om zóó of 
zóó te schrijven. Ja, als 't me in 't hoofd komt 
geef ik verzen, maar zeker niet dikwijls, want ik 
heb een hekel aan verzen. 

Zorg gij maar dat ge deligent blijft bij uw 
drukker en papierleverancier. Dat is een voor- 
naam punt. 

Een verzoek : adresseer s. v. p. een e x. aan 
den heer Schmidt — Krantz, artiste, den Haag en 
zet voor in : Van den schrijver. 

Dit heeft een zeer valable reden. Je zult later 
zien. Ik zal zijn teekenpen noodig hebben. Ik 
heb een plaat in 't hoofd die de brochure en de 
Ideën zal illustreren. 

Van avond zeker kopy. 

Daar ge Siet misschien eer spreekt dan ik. 
Zeg haar dat ik betrekkelijk opgeruimd 
ben, ja, vol moed. Ik heb 't gevoel van iemand 
die een sloot meet met de oogen en in z'n beenen 
voelt dat hij kin. 

Zeg dat ik satisfactie heb van de koppigheid 



') V(an) V(uuren) ex-R. K. priester was destijds ondergeschikte bij 
de firma R. C. Meijer. 
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dat ik haar niet schreef. Ik moest mij sammlen, 
en zusammen halten. Dat heb ik gedaan. 

Ik wacht goede dagen, ook voor U. 

Als ik in A. kom, moet S. mij zoeken bij U, — 
mij of een briefje. 

Adieu. Ik zou je niet meer geschreven hebben, 
maar 't is om de correctie waarmee deze brief 
begint, 't Kon nog tijd wezen. — Ja, zeg aan 
Siet, dat ik volgens inspraak van mijn Fancy, m'n 
Fancy moest verwaarloozen. Zoo is 't. 

Den Haag, 16 Jan. 1862. 
Waarde d' Ablaing f 

Ik ben tijdelijk hier (mijn adres blijft voorloopig 
Brussel wijl ik gauw weer naar huis moet.) 

Wees zoo goed te zenden: 

1 Multatuli compleet (M. H. M. B. Vrije arbeid 

en Ideën) aan den heer Mr. Eugene Lacomblé 

Sculpteur, la Haye voor mijn rekening. 

Hartelijk gegroet, t. k. v. 

D. D. 

Brussel, 20 Januari 1862. 
Waarde Heer Meijer ! 

Dekker was hedenmorgen reeds vertrokken, toen 
ik inliggend briefje van hem kreeg, hoe jammer 
en verdrietig die Moerdijk is. Dekker vertrok met 
moed, is hij opgeruimd ben ik 't ook, ik heb een 
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voorgevoel alles nog teregt zal komen. Mij dunkt 

als men hem goed kent kan men er niet aan 

twijfelen. Wilt ge zoo goed zijn ingesloten briefje 

aan Sietske te geven, weest beiden hartelijk van 

mij gegroet. 

Uwe toegenegene 

Everdine. 

Over Sietske in deze en voorgaande gesproken, leze men 
o. m. Eduard Douwes Dekker, Multatuli. Eene Karakterstudie 
door I. B. Meerkerk. Noordhoff — 1900 — Groningen, bldz. 60 enz. 

Brief aan Tine met potlood geschreven, (deze was 
bij bovenstaanden brief 20/1 1862, ingesloten.) 

Van het station du Nord. 
Beste Tineke f 

Alle goede geesten, looft den Heer — de Moer- 
dijk ligt digt ! ! Hoe vind je dat ! Na lang gepeins 
ben ik besloten naar Breda te gaan, en daar een 
paar dagen te blijven. Ik heb namelijk geen tijd 
te verliezen door met diligences over Godweet 
welke omwegen in Holland te komen. Te Breda 
kan ik me careven om voorloopig wat te werken — 
tot nader order. Mijn adres is voorloopig E. D. D. 
poste restante, Breda. 

Zend dit aan Meijer. Ik Dag beste Tine, laatEdu 

zal straks van Breda copy wat glijen op 't ijs, hij heeft 

zenden en wacht daar proef. er zoo'n pret in. 

4 
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Voorgaande brief-dato's sluiten aan de Inleiding 
verschenen Brief bundel 1862 — 1863 en vertrok Mul- 
tatuli naar Holland om lezingen te houden. In onze 
aanteekeningen betreffende correspondentie is een leemte 
van Januari tot 1 1/3 1862, waarin de navolgende brieven 
nog ingclascht zouden kunnen worden. 

Een briefje zonder dato. 
Beste Meijer! 

Laat s. v. p. ten koste onzer compagnieschap — 
want het strekt ten voordeele over de Ideën en ik heb 
geen geld meer — zoo veel mogelijk publiceeren. 

Volgt redactie van het stuk reeds in boven genoemden 
briefbundel gepubliceerd. Bldz. 8 en 9. „Ik lees in 
de Dageraad eene oproeping", etc. 

Eenige belangrijke bescheiden geschreven in de 
periode „Voordrachten en Lezingen*', zoowel te Amster- 
dam als elders uit de jaren 1862/3, achten wij niet 
geheel van belang ontbloot hier weer te geven. Wij 
zouden te uitvoerig worden wilden wij alle onze aan- 
teekeningen vermelden van correspondenten, welke 
d'Ablaing voerde met verschillende letterkundige 
personen, die om strijd Dekker in hunne kringen uit- 
noodtgden. Wij moeten ons tot een enkele bepalen. 

Voordrachten' van Multatuli. 

Waarde d' Ablaing ! 

Ik kan lezen op den dag dien gij (na informatie 
bij Stumpff en na beoordeeling der geschiktheid 
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van zoo'n dag in verband met andere kunsten en 
vertooningen) goedvindt. 

Gebruik Kareltje om naar Stumpfif te zenden, 
en decideer maar. Kunt u mij raad geven om 
teregt te komen in Rotterdam? Dat contrarieert 
mij zeer dat die zaal moet verbouwd worden (als 
't waar is!) want die conciërge had eerst aan 
N . . . opgegeven welke dagen er disponibel waren. 
Zou die man niets geweten hebben van die ver- 
bouwing ? 

Maar nu de Ideën ! Vel 7. Dat begrijp ik niet. 
Wat nu te doen. Mag en kan de eerste aflevering 
7 vel zijn? Hoe moet ik nu? Ik kan me niet 
begrijpen dat die kopij zoo ver uitgeloopen is. 
Is 't u mogelijk de eerste aflevering op 7 vel te 
stellen? Of zes vel uitgeven zonder Abschnitt, en 
vijf dagen daarna: afl. 7 en 8. 

Dat laatste vind ik 't best. Zoo ja dan kan afl. 1 
in zee. Vandaag ga ik uit. Ik kom van middag bij u. 

Zend over een uur Gerrit om den proef. 

Het zal goed zijn als de programma's van 
Kröber kunnen klaar zijn, die reeds terstond te 
geven bij de biljetten die ten uwent gehaald worden. 

Denk er aan dat er bij u een plaats voor mij 
is, en wat vooraan s. v. p. dat ik van 't schavot 
komende niet vèr door de zaal moet. 

Wanneer kan ik weten of de leesmachine, leze- 
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naar, tafel of wat het ook zij goed is? Eigenlijk 
zou ik die vooraf moeten proberen. Laat v. V. 
mij opgeven hoe laat ik die kan komen zien. Er 
zal een groen kleed over dat tafeltje moeten liggen. 
Kunt ge v. V. over dat alles eens bij mij zenden. 

Waarde cTAblaing! 

Door heel gekke samenloop heb ik gisteren 
avond geen kopy aan Kröber kunnen zenden. Dat 
zal niet weer gebeuren. Ik snij alle oorzaken, die 
zoo iets teweeg brengen, successievelijk &{. 

Hierbij iooo kaartjes voor enkele avonden door 
U in te vullen, nog 20 serien van zes avonden 
) (met die van gister 1 20). 

Ik vrees dat dit genoeg zal wezen. 

Nog ben ik niet gerust over de benoodigde 
toestemming. Ikzelf weet er niets van, maar ze 
zeggen dat den Heer De Bie niet de bevoegde 
autoriteit is, en dat de beschreven vaders van den 
raad z ij n vergunning niet behoeven te approberen. 

Verbeeld U de échec als men mij één dag te voren 
(of erger nog : op den avond zelf) belette te spreken» 

Mag den Heer v. V. naar 't Stadhuis gaan en 
daar inlichting vragen aan den gemeente-secretaris ? 
Hij kan verzekeren, dat ik mij beweeg op zuiver 
(of onzuiver) letterkundig terrein. 

D. D. 
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Waarde d'Ab/aing f 

Ik denk maar eenvoudig zóó. 

Voordrachten van Multatuli. De tweede 
Voordragt zal plaats hebben op Donderdag den 
. . . . Maart e. k. in Frascati. 

Toegangbewijzen etc. 

En laat dan s. v. p. de onderteekening Multatuli 
maar weg. 't Staat er boven en dat is genoeg. 

Voordragten van Multatuli. 

Ik stel mij voor zes leesbeurten te vervullen 
van letterkundigen aard. De eerste voordracht zal 

plaats vinden in de zaal Frascati, op dag- 

avond ten acht ure. 

Toegangsbiljetten voor de zes voordragten zijn 

te verkrijgen bij den boekhandelaar R. C. Meijer, 

Vijgendam. 

Multatuli. 

(Men raadplege Brief bundel 1862/63 Blz. 9.) 

Is de ordonnantie goed ? Dat weet ik niet. Wilt 
gij dat regelen? Ik denk dat de woorden 

Eerste gedeelte, 

Tweede gedeelte, 

Derde gedeelte 
kunnen vervallen. De twee woorden Pause toonen 
alles aan en dan zeker Pause niet vet. Maar een- 
voudig Pause niet waar? 
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VOORDRAGTEN VAN MULTATULI. 



Eerste Voordragt. 



Program. 

Ontwikkeling der redenen die den spreker bewegen 
tot lezen, namelijk vrees voor afdwaling van zijn on- 
derwerp door 't involgen der indrukken van het oogen- 
blik, en zorg zich te kunnen verantwoorden bij op- 
zettelijke of onwillekeurige misduiding. 

Onderwerp : Begeerte des sprekers om, in 't belang 
zijner zaak zich de hoorders tot vrienden te maken, 
door 't vernietigen der meening dat hij zou wezen 
een opposant quand-même, en door de aantooning dat 
hij vroeger, vóór de omstandigheden hem leidden tot 
bitterheid, op geheel andere en zachtere wijze, zijne 
denkbeelden uitte over zedelijke en maatschappelijke 
verpligtingen. 

P A U S E. 

Voordragt van 'n gedeelte uit een tooneelspel : „De 
Eerlooze" l ) geschreven in 1842 of 43, met herhaling 
der opmerking dat hier van letterkundige waarde 
geen spraak is, doch alleen van verschil in toon, bij 
vergelijking met latere jaren. 

P A U S E. 

Introductie van MultatuWs Idecn. 



v ) Was de eerste titel van „De Bruid daarboven". 
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In weerwil mijner in vele annonces duidelijk 

uitgedrukte verklaring, dat ik mij voorneem op 

aanstaanden Donderdagavond eene voordragt te 

houden van letterkundigen aard, bemerk ik 

dat velen verkeeren in de meening, dat ik iets zal 

behandelen van Koloniaale politieke strekking. Ter 

voorkoming van teleurstelling dergenen die iets van 

mij verwachten, wat me op dezen oogenblik niet 

gelegen komt te geven, breng ik ter kennisse van 

't publiek dat ik mij beijveren zal mijne voordragten 

zooveel mogelijk geschikt te maken om te worden 

bijgewoond door Dames. — 

Multatuli. 

(Raadpleeg Briefbundel 1862 — 1863 Bldz. 9.) 

Voordragten van Multatuli. 



Tweede Voordragt. 



Program. 

Dankbetuiging voor de welwillendheid waarmede 
des sprekers eerste voordragt is opgenomen. 

Het hooge belang voor den spreker om dames 
onder zijn gehoor te zien. 

Aansporing om de vrouw meer aandeel te geven 
in 't bestuur van ons huiselijk leven. 

P A U S E. 
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Voordragt van een gedeelte uit „Wijs mij de plaats" 
ten bewijze dat de zaak des sprekers wel degelijk 
valt onder 't bereik der vrouwen, en tevens dat deze 
bevoegd en geroepen zijn zich de zaak aan te trekken. 

P A U S E. 

Uitnoodiging om aan de vrouwen gratis aandeel 
toe te kennen in 't publieke leven. 

Waarde d % Ablaing ! 

Ik heb geschreven aan Stumpff en wacht 
antwoord. 

Als ik eerst klaar ben met de zaal zal ik mij 
bedenken of ik niet een voordragt kan houden 
die minder flauw en melkerig is dan ik eerst 
meende te doen, en toch geen aanleiding kan 
geven tot kabaal. Ik denk er over om de Ideen 
te introduceeren. Zend me s. v. p. vel 2 dat bij 

u Hgt. ta.v. 

D. D. 

Hoe 't nu zij, geld zal er komen, dat is zeker. 
Vanmiddag kom ik bij u. 

(Vergelijk Brief bundel 1862/63. Brief aan Tine Bldz. 16.) 

Den 11 Maart 1862 schreef d'Ablaing o. m. : Hebt 
ge uw program voor de derde lezing reeds gearresteerd. 

Is uw onderwerp geschikt vooruit in Het Handelsblad 
geannonceerd te worden? 

Hoe staat het met kopy voor de Ideön? De drukkers 
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staan stil, terwijl gij mij zelf verzekerd hebt weer Ideën 
in overvloed te hebben. — — — — — — 

Verder over bespreking van een zaal te Rotterdam 
door Cornelisse, voor wiens vriendschap d'Ablaing 
Dekker waarschuwde. 

Waarde d'Ablaing! 

Ik ben heel onwel. Ik begin te denken, of er 
iets in die woning wezen kan dat mij hindert, 
ik ben heel koortsachtig. Annonce Handelsblad? 
Ja goed. Over dwaling en den strijd 
daartegen. 

Het program geef ik u van avond of morgen 
ochtend. Kan ik te zien krijgen wat er klaar is 
van blad v ij f? Ik weet er niets meer van. Dan 
zal ik 't gaauw vol maken en z e s ook. 

Ik u verzekerd dat ik Ideën in overvloed heb! 
Juist andersom. Ik heb een idee dat me 
zoo vervult dat ik voor mijne Ideën en de voor- 
lezingen geen plaats heb. 

Ik heb een idee dat ik wil uitvoeren, han- 
delen, een idee dat ik een gek was de men- 
schen ideën te geven. 

Nevermind, bezorg me blad 5 zoo ver het is, 

maar èn mijn ideën èn mijn lezingen zijn me 

op 't oogenblik een gedwongen fraaiigheid. 

Ik ben niets wel. Adio 1. 1. 

D. D. 
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VOORDRAGTEN VAN MuLTATULI. 



Derde VoordragL 



Program. 

Over het noodzakelijke van dwaling en van den 
strijd daartegen. 

Over de soort van dwalingen die wij te bestrijden 
hebben. 

Korte voorbeelden van dwaling op 't gebied van 
Onderwijs, 
Opvoeding, 
Zedekunde en 
Staatkunde. 

Opmerking om te strijden tegen die dwalingen 
welke een verderfelijken invloed hebben op onzen 
redelijken en stoffelijken toestand. 

UT" De spreker, ongesteld zijnde, 
zal de vrijheidnemendepausen 
te doen plaats vinden naar 't 
hem noodig wezen zal. 

Waarde Meijer! 

Ik werk moeilijk en beroerd. Ik had mij voor- 
genomen niet toe te geven in ziekte en dat kan 
ook wel, maar wat ik niet kan is goed te 
werken en goed voor te dragen. En dit komt 
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me daar op eens in den zin, dat zou niet politiek 
wezen. Ik ben dus in eens besloten de lezing 
van Donderdag uit te stellen. Ik vind de annonce 
kan zijn: 

„Wegens zware verkoudheid ben ik genood- 
zaakt de lezing van aanstaande Donderdag een 
„paar dagen uit te stellen. De dag waarop 
„die zal plaats hebben zal nader worden bekend 

„gemaakt. " 

Multatuli." 

Er zijn nog enkele kleine briefjes welke op die 
lezingen betrekking hebben, doch geenszins belangrijk 
zijn hier weder te geven. Zooals wij reeds zeiden in 
onze voorgaanden, waren er vele personen die Dekker 
gaarne voor eene lezing in hun midden uitnoodigden, 
o. a. een zekeren Heer Knottebelt uit Leiden, jur. stud. 
Over genoemden Heer spreekt Dekker in dezen brief, 
aan wien de Heer d'Ablaing eenige dato's voor eene 
te houden lezing opgaf ter reserveering. 

Waarde d'Ablaing! 

Dank voor uwe bemoeing met Rotterdam. 

Ik zal daarheen gaan. Zoodra 't bepaald is. 

Voor de Heeren te Leiden : plein pouvoir. 
Goed: tegen aanstaande maand. Ik zal daarvoor 
eene lezing apart maken. Schrijf aan den Heer 
Knottebelt, dankende, dat ik ter zijner dispositie 
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ben, ook wat de bepaling van den dag aangaat, 
't Is een vervloekt werk dat ik weer pijn in 
de keel heb, maar ik stel niet weer uit. 't Schijnt 
helaas chronisch te wezen. Ik herinner me dat 
ik 't veel had maar nu bij dat lezen, let ik er 
meer op. 

Is de particuliere correspondentie op den omslag 
al gedrukt. Je vraagt mij gister daarom. Ik had 
u al een copytje daarvoor gegeven, maar wijl 't 
nu zoo getraineerd heeft, meen je wellicht dat 
het anders moet worden en daarin kan je gelijk 
hebben. Heb je die kopy nog? 

Vandaag krijgen ze vel 7 en 8 vol. 

Indien het stuk nog niet gepubliceerd was ge- 
worden in Brief-Bundel 1862/1863, bldz. 18, „Corre- 
spondentie" gedrukt op den omslag van de i e bladz. 
afl. „Ideën", zouden wij zulks hier nederschrijven. In 
een enkel opzicht wijkt het oorspronkelijke van het 
gepubliceerde af, namelijk: „De lieve brieven van 
K. v. d. B. en A. v. S. zal ik behandelen etc. 

Naar onze bescheiden meening staan de navolgende 
briefjes in verband met de correspondentie van d'Ablaing 
met de Heeren uitgevers F. Gunst & J. D. v. Es, 
omtrent den verkoop van het kopyregt der „Minne- 
brieven", dato's 26 en 28 Maart 1862. 
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Beste kerels een idéé f 

Ik hoor dat Gunst een 2 de oplaag van de M. 
B. wil maken. 

Spoed U, spoed U, en koop 't kopyregt. Ik 
beloof U iets te schrijven waardoor de M. B. 
groote aftrek zullen vinden, vooral in coquette 
uitgaaf. 

Koop 't voor ons samen als ge wilt, zooals je 
wil, maar doe het. Ik zal zaken (zorgen ?) dat men 
ze begrijpt en mooi vindt. Er zijn mooie, geloof 
me, ik hoef er maar een klein kaarsje bij te houden. 
Stuurt U voor 't te laat is. 't Is zonde dat ik 
mij moet occuperen met die lezingen, ik heb 
zooveel te schrijven dat beter is. 

Ik heb redenen om bij Gunst een sleutel te 
geven op de Minnebrieven. Ik zal U daarover 
spreken. 

Op den 31 Jan. 1863 schijnt die zaak nog niet be- 
klonken, krachtens een schrijven van d'Ablaing aan 
Gunst, waarin d'Ablaing vroeg of ZEd. nog geneigd 
is het Copyregt te koopen van genoemde M. B. 

Voor ons liggen een aantal van ongeveer 20 kleine 
briefjes zonder dato of jaar, doch naar onze meening 
in het jaar 1862 geschreven moeten zijn en die van 
uit Amsterdam naar Dekker's uitgever werden ge- 
zonden en welke meer of minder de stempel droegen 
van zijn stoffelijke zorgen en keelpijn die hinderlijk 
waren voor zijn geestes-arbeid. Dat zijn uitgever vele 
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kladjes ontving omtrent correctie- en revisiewerk is ons 
duidelijk, doch een paar voorbeelden als proef willen 
wij curiositeitshalve niet overslaan, daar de overige 
van weinig of geen belang zijn. 

Waarde d'Ab/aing f 

Ik heb een stomme streek gedaan. Voor een 
dag of tien geleden heb ik dien kleinen jongen 
van Lobo (die zoo klaagde over gebrek aan werk 
en avenir gezegd dat hij maar bij mij moest) 
komen, dat ik hem wel wat werk zou geven, enz. 

Maar zie nu komt hij alle dagen en hij hindert 
mij. Hijzelf kan 't niet helpen, hij is een vlug, 
fatsoenlijk jongetje, maar hij hindert mij als er 
iemand bij mij zit. Bovendien heb ik niets voor 
hem te doen. Ik kan het niet van mijzelf verkrijgen 
hem nu zoo op eens weer af te danken, vooral 
daar hij een kapperswinkel voor mij verlaten heeft. 
Is 't U ook mogelijk hem wat werk te geven? 
Al was 't dan alleen maar voorloopig tot ik verder 
raad zal geschaft hebben. 

Adieu t. a v. 

D. D. 

Dekker woonde toen ten huize van den Heer Lobo, 
die een ouden boekwinkel bezat op het Rembrandsplein. 
Aan diens zoon, die thans een antiquariaat heeft op de 
Utrechtsche straat, vroegen wij betreffende Lobo als 
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hierboven vernoemd nadere inlichtingen en ontvingen 
navolgend schrijven: 

Bedoelde jongen man in Dekker's brief was Karel 
van Dam, een overleden neef van mij, die in Rotterdam 
geboren en door het vroeg afsterven zijns vader met 
de weduwe (zijne moeder) bij ons ingewoond hebben. 
Hij was een geruimen tijd kapper en daarna jarenlang 
bezitter der van Dam's London Bazar, Heiligenweg, 
in Heerenartikelen. 

Bedoelde wist zeer veel van Multatuli en een zijner 
zusters, ons pleegkind, leeft nog en kan er meer van 
verhalen, als ook Mevrouw Jochems alhier. 

Naar ik hoop is u hiermee tevreden gesteld. 

M. Lobo Mzn. 

Beste cTAblaing f 

Hierbij correctie van vel 7. 't Is te veel dat gij 
door eerste correctie den ergsten modderboel op- 
ruimt. Doe dat niet Me dunkt je hebt genoeg aan 
Meslier. *) Bovendien, je bent achteruit in je werk. 

Daarom (en om nog 'n reden, ik heb een paar 
regels bij te voegen) zend me vel 8 dadelijk voor 
de eerste correctie. Ik moet er wat tusschenvoegen, 
en je hoeft dus niet de onnoodige moeite te doen. 

Bijgaand briefje ter speculatie. Zend het mij 
terug met de brochure voor Mulder en Gravere. **) 

(Niet onderteekend ) 

*) Over Meslier spraken wij reeds in onze voorgaande 
biographie van d'Ablaing en kunnen ten overvloede 
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nog de aanteekeningen van Multatuli in zijn „Over 
Vrije Arbeid in Ned. Indië" noemen, Bldz. 70 — 71, 
Amsterdam, G. L. Funke 1873. 

**) Men raadplege i e Bundel Ideën: Idee N°. 206. 

Een Idee. Als 't je niet al te onaangenaam is, breng 
dan zelf na tienen dat Exempl. aan de bierclub. 

(Spee, Raedt, Van Hall) en doe hun mijn groete. 
Maar als je er geen plezier in hebt, laat het dan. 

Spee is een knap mensch en universeel en 
grondig. Geloof me zeg aan allen dat ik geen 
tijd heb om te schrijven. 

Neen tijd wel, want ik loop heele middagen 
leeg. Maar ik moet volstrekt niets anders doen 
als ik wat van plan ben. Dat breekt den loop mijner 
Ideën. 

Waarde d'Ab/aing! 

Ik ben verd ziek. Mijn keel is gezwollen . 

Ik heb koorts gehad van gisterenmiddag 2 uur 
tot — ja 't is nog niet uit. Maar iets anders. — 
Och, zou je een kwartier kunnen uitbreken. Ik ben 
zoo slap dat ik moeite heb om te schrijven 
ik wil u spreken over de Ideën. Is 't mogelijk even 
bij mij te komen, een kwartier maar. 

(Met potlood geschreven.) 

Waarde d' Ablaing ! 
Dit gaat uw vrouw aan. Begrijp eens dat ik 
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wèl beschouwd geen hemd heb om hedenavond 
aan te trekken. Ik heb verzuimd bijtijds te laten 
wasschen, kunt ge me daaraan helpen? Als 't u 
mogelijk is geef me dan een met omgeslagen boord. 

Waarde d'Ablainz! 

Kun je Karel een paar gulden geven om sigaren 
te koopen. Ik ben aan de Ideën bezig, maar heb 
't op mijn oogen, en zie moeilijk 't is van koorts 
die ik nu al drie nachten achtereen heb. 

(Over de lezingen.) 

Waarde d'Ablaing! 

Zend mij f 2. — liefst een muntbiljet van ƒ 10. — 
dan geef ik u van middag ƒ8. — terug, 't is bitter, 
en heel nadeelig voor mijn werk dat ik zoo moet 
tobben. Zonderling. In de courant H. en E. bl. vind 
ik ditmaal niets. Kan dat in verband staan met 
de mindere kaartjes? 

Adieu, wij groeten u en uwe vrouw hartelijk. 

Zeg aan Siet dat ik geen loisir heb, maar dat 

E.(verdine) haar schrijven zal karsian. Mijn beste 

jongen is vandaag jarig, 8 jaar. Adieu. 

t.t. 

D. D. 

Neen, zend mij geen brochures, tenzij ze mijn 
personeel betreffen anders niet. 

5 
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Waarde Meijer! 

b. Ik heb weer wat kans dat ik weg kom. Ik 

redder dan mijn boeltje op en zend ieder 't zijne. 

Hierbij alles wat ik van u had. De 2 dingen over 

't Sanskriet hooren aan Dr. van der Tuuk, wilt 

ge hem die geven. 

Hartelijk gegroet t.t. 

D. D. 

(Wij vermoeden zulks een slot is van een brief uit Brussel). 

Zaterdag morgen. 

c. Kom je als je eten gaat even bij mij boven ? 

D. woonde toen bij Meijer Kal ver straat. 

Geachte Heer Meijer / 

Wilt ge mij voor eenige dagen f 2 o. — voor- 
schieten. 

Douwes Dekker. 

Van uit Hotel 1\ Adrian, Kalverstraat E 18. 

Hebben ze 't er op gezet mij dol te maken? 

Die kopy is incompleet, de laatste blaadjes 
mankeeren, ze waren door Karel direct naar de 
drukkerij gebragt. Ik verkies niet te worden tegen- 
gewerkt door een drukker. Ik kan niet zooveel 
tijd verliezen door de stomheid van die menschen. 
Ook verkies ik niet mijn stemming te bederven. De 
mankerende blaadjes waren gemerkt C, D, en zoo iets. 
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Ik liet Karel (N. B.) uit voorzorg zeggen dat 
hij van u kwam ! 

(met potlood geschreven). 

Ik Douvves Dekker verkies nu geen letter meer 
te schrijven om te laten drukken bij den Heer 
Kröber, als die Heer niet zooals ik herhaal- 
delijk heb verzocht twee vellen proef geeft. 
Waarom ik dat nu vraag is m ij n zaak. Ik 
corrigeer geen proef meer dan die ik in duplo 
ontvang. 

2. Mij behoorlijk antwoord op de vragen die 
ik doe. Onder 't laatste blaadje mijner kopy 
vraag ik hoever die kopy loopt. Ik 
ben moe van die .... 

Zeer karakteristiek is een schrijven van d'Ablaing 
aan ïine als antwoord op haar schrijven dat wij 
jammer genoeg niet bezitten. Wij zouden evenwel het 
volgend briefje van Dekker aan d'Ablaing daarmede 
in verband kunnen brengen. 

Waarde d'Ab/abio / 

Wilt ge dit laten telegrapheeren. 't Kost /"2.10. 
Dan is ze van avond wat kalmer. Ik heb zoo 
ruw geschreven. 

(niet onderteekend). 
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Amsterdam, 10 April 1862. 

Mevrouw E. Douwes Dekker van Wijnbergen, 

Brussel. 

Lieve beste vriendin f 

Ja, gij hebt gelijk, wij kennen Dekker, en 
daarom juist zijn wij hem zoo broederlijk genegen, 
wij begrijpen hem, omdat wij met hem gevoelen 
en omdat wij bij hem zijn, doen wij zoo veel 
mogelijk wat gij zelve zoudt doen als gij hier 
waart, dat is immers natuurlijk ; als we dat zouden 
nalaten, zouden wij — neen, mogten wij niet 
zeggen dat wij hem begrepen. — Dat weet gij 
dat gevoelt gij zelve, want ook u kennen wij ; ook 
met u gevoelen wij, Dekker en zijn Tine zijn 
immers één, één als wij beiden één zijn, één — 
als wij allen met ons vieren één zijn, zouden we 
bijna durven zeggen — het verwondert ons niet 
dat gij, na al de treurige ondervinding, die gij 
van „menschen" hebt opgedaan, aangenaam verrast 
zijt geworden, oprechte sympathie te vinden; 
maar nu ge eenmaal weet dat gij ze bezit, moogt 
ge ons niet er voor bedanken, — is er eenige 
verdienste, in te doen wat men niet laten kan? 
Maar nog veel minder moogt ge denken, dat 
wij u ongunstig kunnen beoordeelen, — gij zijt 
zelfs zwaar veroordeeld, soit, moogt gij nog 
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twijfelen aan ons hart, alsof wij niet geheel met 
u mede gevoelden, of aan onze bevatting alsof 
we de indrukken, die u beiden ons van uw karakter 
gegeven hebt, niet juist zouden weten te difinieeren. 
O, ken ons, wat wij u bidden mogen, zooals wij 
u kennen, begrijp ons zooals wij u begrijpen. En 
als gij ons zoo kent, zoo begrijpt, verontschuldig 
u dan nooit meer tegenover ons, ieder veront- 
schuldiging zou een ongelijk zijn dat gij u zelve 
zoudt aandoen. Gij zijt te ... ? Uw hart is te 
juist gestemd om verontschuldigingen voor u 
zelven, dus ook voor ons te verschoonen — wij 
spreken u met ons geheele hart tegen, wanneer 
gij beweert vijf minuten te laat komen, somtijds 
in uw gevoel van sympathie met Dekker. Het 
is immers niet uwe schuld, dat gij door uwe tijde- 
lijke afwezigheid verstoken blijft van zoo vele 
schijnbaar nietige indrukken, die op het gemoed 
van Dekker invloed uitoefenen, en die gij, vaak 
alleen door uw volkomen medegevoel, hebt te 
ontwikkelen uit de gevolgen die ze te voorschijn 
roepen — zoodra ge weder bij elkander zijt en 
dan voor goed — zult gij zelfs geen vijf minuten 
meer te laat komen, daarvoor staan wij u borg. 
Het maakt ons zoo innig gelukkig te kunnen 
voorzien dat spoedig alles een gunstige keer zal 
nemen, dat wij spoedig voor uw behoorlijke ont- 



vangst zullen kunnen zorgen, dat wij, juist wij, u 
in uwe woning zullen kunnen opwachten. En 
dat zal gebeuren — ik reken er op, en ik reken 
niet zoo ligt op de toekomst of op beloften 
zoodra ge hier zijt, kunt ge verzekerd zijn, zullen 
wij ook trouw een oude schuld afdoen, die wij 
nog aan u hebben, — wij zullen herstellen wat 
wij tot heden toe te kort schoten in het wisselen 
onzer indrukken met den uwe ten minste onmid- 
delijk, want door Dekker hebben wij het toch 
zoo vaak middelijk gedaan. Ontvang beste vriendin 
onze hartelijke gelukwenschen met de i6 de gedenk- 
dag van uw huwelijk. De i 7 de daar moeten wij eens 
recht gemoedelijk en familie vieren en het jaarlijks 
herhalen ; maar als wij met u den i o den April vieren, 
dan viert gij met ons den 1 8 cn April, daar staan, wij 
op — tot ziens dus — tot wij onze zorg in uwe handen 
kunnen terug geven ; reken steeds op ons als uwe op- 
rechte vrienden. 

R. C. d'Abl. v. G. 

P.S. Wij hebben uw handdruk overgebracht. 
Dekker is op het oogenblik zeer goed gestemd, 
hij zal stellig heden avond weder even veel, neen 
geen toejuichingen, maar stilte, diep gevoelde 
eerbied opwekken en oogsten, als heden voor acht 
dagen en even veel succes te Leiden. Na harte- 
lijke groeten t. a. v. 
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Deze beiden brieven aan d'Ablaing (men leze ook de 
laatsten brief in aanteekening in Brief-Bundel 1862/63) 
stonden in verband met de voorschotten welke Dekker's 
broeder ten gunste van Multatuli op promesse d'Ablaing 
aanbood voor de verhuizing van d'Ablaing en diens 
zorgen en moeite om toch Dekker te kunnen helpen, 
alsmede over zwevende plannen voor samenwerking 
etc. Of een brief van d'Ablaing aan den heer J. Dekker te 
New-Castle, 2 Xov. 1 862, gericht om opheldering en afdoe- 
ning van zaken, tot vereffening der loopende questie heeft 
medegewerkt, is ons uit de aanteekening etc. niet 
duidelijk, wel herinneren wij ons dat d'Ablaing meer- 
malen sprak, over de groote verliezen geleden aan de 
familie D. in het algemeen en het verantwoordelijk 
stellen voor D. hem menig sommetje heeft gekost, daar 
er velen waren, die niet geneigd waren hem (Dekker) 
zonder borgtocht te geven ; ook de aanteekening dien- 
omtrent in Brief-Bundel 1862/63 zijn ons niet duidelijk. 

Den Haag, Zaterdag 24/8/62. 

Waarde Meijer! 

Ik weet nog niets. Daarom schreef ik U niet. Mijn 
broeder is zeer hartelijk, maar ik maak uit een en 
ander op dat hij niet in staat wezen zou te doen, wat 
wij wenschen, noch op groote noch zelfs op kleine 
schaal (groote schaal huis huren etc. — kleine schaal 
u in staat stellen, mij in 't leven te houden). Toch wan- 
hoop ik niet. Maar ik moet geduld hebben. Ik heb 
moeite om te schrijven, door mijn oogen. Als ik klaar 
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krijg om te kunnen werken, is dat tweede deel Ideën 
gauw afgeschreven. De hoofdzaak is dat ik er 
werken kan. Nog hoop ik te slagen, al is 't dan 
alleen om dat doel te bereiken. Adieu t.a.v. 

D. D. 

Waarde Metjer! 

Precies als ik dacht, mijn broer is gekomen, hij 
was zeer hartelijk en schoon ik vrees dat er geen 
kwestie zal wezen van 't noodige om over te gaan 
in een nieuw huis (voor u meen ik) begon hij 
toch van zelf met te zeggen dat hij u spreken 
woü om mij aan 't werk te houden. Hij zou u 
vragen wanneer 't u schikte dat terug te geven. 
Ik verdeel nu de positie in 2, nam. : in klein en 
groot. Klein is : dat ik werken kan voor 'n tijdje, 
't Groote is: royale uitbreiding van uwe zaken. 
Dat is beter. 

Tracht gij nu gebruik te maken van de stem- 
ming om 't groote te verkrijgen. Wees met het 
mindere niet tevreden. Tracht hem op te wekken, 
aandeelhouders bijeen te brengen die, in 't belang 
van liberalisme etc. U steunen. Spreek van ƒ (2o) m - 
Wees niet te klein. En (au pis aller) maak dat 
je 't noodige krijgt om mij te doen wonen met 
vrouw en kinderen. Ik wou dat je in 't groote 
slaagde. Als je in iets slaagt leg je dan toe op 
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afdoening, of spijkers met koppen slaan, bedenk dit. 
Spreek veel over de zotternij van allerlei specu- 
lanten die hun geld steken in ondernemingen van 
gekken aard en uw zaak is soliede. Hij kwam 
hartelijk bij mij. Ik had juist gegist dat hij verlegen 
was over dien gekken aanval op den laatsten dag. 
Hij heeft ze opnieuw bij zich gevraagd en was 
zeer wel. Tracht spijkers met koppen te slaan. 
Spreek van goudmijn. Ik heb 20-maal gezegd 
M. is soliede en ik niet. En dat is zoo. Als gij 
nu slaagt, in 't groot of klein, is mijn reis niet 
onvruchtbaar geweest. Mais je n'aurai pas volé! 

Goeie morgen t.t. 

D. D. 

Zeg vooral dat het zonde is ook uit 'n oogpunt 
van geld speculatie, dat ik 7/8 van mijn tijd moet 
gebruiken in peinzen en tobben, om in leven te 
blijven en dat m'n stemming zoo bederft. God 
weet dat het waar is! 

Beste Meijer! 

Kunt ge me wat present Ex. geven? Schikt 
het u? 

Ik houd het voor nuttig. 

Lees den brief van Van L(ennep) zend hem mij 
s. v. p. terug. Niets is gemakkelijker hem dood 
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te slaan. Maar juist die gemakkelijkheid stuit me. 
't Is D(umaer) v(an) T(wist) niet. Ik tast v. L. 
ongaarne aan. Ik zal er u over spreken. 

Een vraag. Blijf je er bij om mijn antwoord 
in de Ideën te zetten. Ik zeg j a, maar reken dan 
bij de oplage op énorme aftrek. 

Ja, zend mij present-Exemplaren. De spoedige 
verspreiding in Amsterdam, gelijk met het 
program van de Ideën, moet spontane indruk 
teweegbrengen. Beschouw elk present-Exemplaar 
van de „Vrije Arbeid " als een voorbereiding tot 
abonnement op de Ideën. Alles zal goed gaan. 
Van de Ideën zullen geen present-Exemplaren 
noodig wezen. 

De questie v. Lennep — Multatuli omtrent de M. H. 
zal de lezer voldoende bekend zijn uit den verschenen 
Brief-Bundel „De Havelaar verschenen ", ook raadplege 
men Eerste Bundel Ideön 287, 288, 289a; evenwel leek 
het ons niet onbelangrijk het oordeel van d'Ablaing als 
tijdgenoot gegeven in een brief dato 4 Sept. 1862 aan 
den Heer G. Brouwer te Deventer, weer te geven. 

„ Dekker heeft aan Van Lennep de Max Havelaar 
niet verkocht. Ik stoor mij niet aan praatjes, aan 
vonnissen van regtbank of wat ook, wanneer mijn 
reden mij de overtuiging heeft gegeven, dat iets 
waar is en mij geene bewijzen worden bijgebracht. 
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Ik steun mijne uitspraak op de briefwisseling, ge- 
voerd tusschen D. en Van Lennep, die ik geheel 
gelezen heb, en op de kennis van het karakter en 
de omstandigheden van Dekker die aan de eene, 
en de politieke verhoudingen, die aan de andere 
zijde een sterke invloed op de handelingen der 
betrokkene personen uitgeoefend hebben. 

De kwestie is voor de regtbank gebracht op 
een juridisch terrein. Er is gesproken over de aard 
van het mandaat en over de wijze waarop daaraan 
uitvoering gegeven is. De kwestie is echter een 
zuiver moreele, de vraag had moeten zijn : „hoe is 
het stuk in de wereld gekomen" of met andere woor- 
den, „wat beduidde het stuk voor Van Lennep 
toen, of misschien zooals hij het vroeg, en voor 
D, toen hij het gaf. „Van Lennep onderhandelde 
met De Ruijter over de uitgave van den Max 
Havelaar en vroeg om het contract te kunnen 
sluiten, proforma" van zijn vriend D. (die hij 
zelf opgezocht had) eene verklaring van afstand, 
die D. hem oogenblikkelijk opzond. Dit stuk pro- 
forma want het verklaarde een logen, blijkens 
de woorden van Van Lennep in zijn schrijven aan 
D. „Ik kan niet langer volhouden met maandelijks 
/200 te fourneeren. Gij weet dat mijne eigen 
omstandigheden niet ruim zijn." (Ik heb den brief 
niet voor mij dus het kan zijn, dat ik niet de 
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juiste woorden weergeef.) Deze brief is van een 
dagteekening een paar maanden later dan het 
afstandsdocument. Dit loog dus door te verklaren 
dat de M. H. verkocht was aan Van Lennep, 
in de brieven is slechts spraak van een vriend- 
schappelijk voorschot van eene leening — en dat 
D. tevreden was over de som, die h ij er voor 
had ontvangen, nog tweemaal na den datum 
van dit stuk zond Van Lennep zijn maandelijks 
voorschot van / 200 dat strekken moest D. 
in de gelegenheid te stellen tot kalmere 
stemming te geraken, ten einde beter 
nieuwe letterkundige producten voort 
te brengen, en den aangevangen strijd 
met kracht en vaardigheid vol te hou- 
den. De tijd ontbreekt mij meerdere gronden 
voor mijne overtuiging aan te voeren; misschien 
behandelt D. zelf de zaak nog eens in druk ; mogt 
hij er overheen sterven en ik hem overleven, dan 
doe ik het. 

t. t. 

(W. g.) R. C. d'AbLAING — VAN GlESENBURG. 

Maison Meijer. 

In aansluiting op voorgaand schrijven, vond ik het 
niet onbelangrijk, het contract waaruit zooveel onaan- 
genaams geboren werd, hier te publiceeren. 
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N°. 82/38. 

Ontvangen voor zegelregt vijf en twintig cents. 

Te Amsterdam den eersten Februari 1860. 
ƒ0,34 1 /». (w. g.) A. de Wit. 

De ondergeteekende Eduard Douwes Dekker, 
Schrijver van het werkje getiteld: 

MAX HAVELAAR 

OF 

DE KOFFY-VEIL1NGEN der NEDERLANDSCHE 

HANDELSMAATSCHAPPIJ 

DOOR 
MULTATULI. 

Verklaart het Kopyregt over gezegd werk te 
hebben afgestaan aan den Heer Mr. J. van Lennep, 
zijnde de ondergeteekende daarvoor naar genoegen 
en volkomen voldaan. 

Brussel, 25 Jan. 1860. 

Douwes Dekker. 

Waarde Vijfhonderd gulden. 

J. van Lennep. Geregistreerd. 

N°. 208. 

Geregistreerd te Amsterdam den Eersten February 
1800 zestig, 

deel 77 folio 21, verso vak 6 Een blad geen ranvooi. 
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Ontvangen voor regt f io.oo, voor 38 opcenten 
ƒ3.80 te zamen dertien gulden tachtig cents. 

De Ontvanger, 

/ 13.80. (w. g.) A. J)E Wit. 

Bovenstaand belangrijk document werd mij welwil- 
lend ter copieöring afgestaan door den Heer A. Th. Hart- 
kamp uit diens Van Lennep-verzameling. 

Na dato 10 April 1862 brief van d'Ablaing aan Tine, 
schijnt de verhouding tusschen schrijver en uitgever 
niet bijzonder rooskleurig geweest te zijn, wij vinden 
althans een schrijven van d'Ablaing aan Dekker (19-8- 
1862) omtrent eene associatie tot stichten van een 
grooten boekhandel „specialiteit Ned. Indië" — op 
dit schrijven ontving d'Ablaing slechts een kort briefje 
24-8-1862, bldz. 71; nadere briefwisseling dienomtrent 
is ons niet bekend, en is het navolgend schrijven aan 
D. nog al typeerend, evenzoo een citaat uit een schrijven 
aan Mej. Ch. de Graaflf, dato 16/12 1862 een en ander 
in aansluiting op onze aanteekeningen in de inleiding 
van dit werkje. d'Ablaing correspondeerde nog enkele 
malen met genoemde mejuffrouw, doch de juiste be- 
handeling van die onderwerpen buiten zijn zaak- 
zaken om schijnt d'Ablaing als ploeterend handelsman 
niet volgehouden te hebben. In de slot-aanteeke- 
ningen, Brief-Bundel 1862/63 wordt bedoelde mejuf- 
frouw de Graafï genoemd en in hier volgend onge- 
dateerd schrijven door D. besproken onder haar pseudo 
Lachmé. 



79 

30 Sept. 1862 
E. Dekker Esq. 



Amice / 



Uw gedrag begint mij hoe langer hoe raadsel- 
achtiger te worden. Toen ge hulpeloos waart kondt 
ge niet werken ; ik begreep het — men bood u 
de hand en ge kondt niet werken, want ge had 
het te druk uwe toekomst te verzekeren. Dat 
begrijp ik van u niet, ge zijt de hond in de fabel 
die in het water het spiegelbeeld ziet van het 
vleesch dat hij in de bek heeft, en er naar hapt. 
Time is money. 

Een zekere tijd rust was u geschonken, dien 
tijd hadt ge moeten gebruiken om een idee af te 
werken, en te trachten de associatie tot stand te 
brengen. Uwe Ideën geven, dat is de hoofdzaak, 
de plannen tot associatie beloven, dat is de 
bijzaak, gij verbeeldt u trots te zijn en men be- 
schuldigd u er van, — ik daarentegen zeg u dat 
gij en publiek beiden liegt, ge zijt niet trots, gij 
verheft u niet boven anderen, gij gevoelt u niet 
sterk gij kent niet uw waarde. Ware dit zoo, ge 
zoudt het niet enkele malen, maar altijd zijn, 
uwe daden zoude spreken meer dan uw woorden, 
gij zoudt niet hulpbehoevend naar anderen de armen 
uitstrekken, en anderen de magt vragen die ge 
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in u zelf hebt, ge wilt hervormen, schrijft, gij wilt 
heerschen, spreek — , ge wilt schitteren, vermoede- 
lijk onafhankelijk, willekeurig zijn. Werk, maar 
roep niet de hulp van anderen in, terwijl ge uw 
kracht door werkeloosheid laat verlammen, de schat 
van uwen geest nutteloos verspilt, uw kostbare 
tijd werkeloos laat voorbij gaan. Ware i k, de man 
met zijn bekrompen denkbeelden, Eduard Douwes 
Dekker, Multatuli zou bevelen, in plaats te vragen, 
hij zou regt verschaffen in stede het te zoeken, 
hij zou ondersteunen, in plaats hulp te vergen ; 
omdat ik reeds nu zoo trots ben, dat ik bezig 
ben mij zelf vrij te werken, en de zedelijke over- 
tuiging heb nog eenmaal nuttig te kunnen worden 
kan ik dit zeggen. Ik kan gevoelen, wat ik zou 
kunnen, als ik u was, kunnen uit eigen kracht, 
omdat ik de wil zou hebben om te slagen en 
de trots om mij zelf genoeg te zijn. Neen Dekker 
ge zijt niet trots, zooals ik u zou wenschen, ge 
kunt h o o gmoedig zijn in uwe oogen. Mijn 
trots is meer dan uw h o o gmoed. Bij uwhoog- 
moed is twijfel aan eigen kracht, twijfel aan eigen 
waarde, wel niet tegenover anderen, maar in uw 
zelf, wees overtuigd dat gij zijt zooals ge u schildert, 
en de h o o gmoed waarop gij u beroemt en die 
men u verwijt zal zich ontwikkelen tot trots, publiek 
zal tot u opzien, omdat ge ze het evenwigt zal 
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gevoelen, van hem die bewijst hoezeer hij zijn 
waarde begrijpt en zijne macht weet te gebruiken. 
Het verwijt zal zich oplossen in een eerbiedige 
erkenning. 

Help u zelf Dekker en de noodzakelijkheid zal 
u helpen, ge hadt de moed die leer te verkondigen 
schuw dan ook zelf niet het eerst hare con- 
sequentiën. Help u zelf en de hulp van anderen 
zal u niet ontbreken ; de invloed die gij uitoefenen 
kunt en zult, zal toenemen en werkzaam worden, 
naarmate gij uwe krachten zult aanwenden, en ont- 
wikkelen. 

De hulp van anderen zal het gevolg zijn, dat 
de noodzakelijkheid zal ontwikkelen uit uwen arbeid 
wanneer gij ze niet zoekt, wanneer ge ze niet 
meer tot voorwaarde van uwe eigene handeling 
maakt. Overdenkt mijn woorden, en sla ze in 
den wind, als ge inwendig durft te verklaren dat ik 
ongelijk heb. 

Geheel de Uwe, 

(w. g.) R. C. 

Waarde d'Ablainp ! 

Ik zend U maar weinig omdat — omdat — 
enfin, ik werk moeilijk. Laat s. v. p. halen 't 
„Hand.- & Effect. -Blad" van 6 Dec. en voeg dat 
bij de kopy. 

6 
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Wees zoo goed mij twee proeven te zenden, 
dan houd ik er een. Dus s. v. p. een revisie van 
Blad een. 

Uwe beschouwingen over bluf enz. beaam ik 
geheel, vooral nu, nu ik voel dat ik moeilijk werk 
en dus uw bluf te schande maken zon. Ik ben 
als iemand, die zwemt met een zwaar gewigt aan 
't been. Voor ik zitten ga, moet ik alle soms 
zeer nijpende omstandigheden- die mij omgeven, 
met geweld uit mijn gedachten zetten, en dat 
breekt zoo de élang van den geest. 

16 December 1862. 

Waarde Jufvr. de Graaff! 

— — — Dekker en ik vonden elkander, omdat 
wij denzelfden weg bew r andelen d. w. z. omdat wij 
beiden mensch trachten te zijn, dus te zamen mede 
te werken in het groote ontwikkelingsproces. Wij 
ontmoetten elkander toen wij beiden reeds hadden 
gewerkt en geleden. Wij vonden ons, ik weet niet 
meer of het de eerste maal was, in gedachten of 
met gearticuleerde woorden, elkander wederkeerig 
schragende zooveel wij konden. Wij hadden 
ieder voor zich reeds te veel wegs afgelegd, toen 
wij elkander troffen, dan dat wij zouden hebben 
kunnen terug keeren om het nakomen dezer belofte 
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onmogelijk te maken. D. gaf mij bewijzen van 
zijn sympathie en ik van mijn kant deed wat mijn 
gevoel mij ingaf en mijne rede billijkte — wat 
ik al zoo deed? Veel, meer dan D. — weet, dat 
zeg ik U omdat ge weten wilt of ook ik ver- 
dien lauw genoemd te worden — verschoon mij 
echter van in details te treden, die hier niets ter 
zake doen — veel vermogt ik niet, geld, het 
eerste wat D. noodig had, bezorgde ik hem een 
weinig, en, toch had ik veel gevraagd niettegen- 
staande het vragen om geld voor mij nog moeije- 
lijker en resoltanter is, dan het bewaren er van 
voor D. Ik had echter te midden van mijne strijd, 
tegen de maatschappij, en den ondergang die zij 

mij gezworen had, door volharding en zorg, 

mijn crediet ongerept bewaard. 

Toen Dekker volstrekt geen uitgever kon vinden 
die hem op zijn te leveren arbeid geld voor- 
schieten wilde, was hij genoodzaakt, dat crediet 
dat ik nog bezat, en dat ik hem aanbood aan te 
nemen ; ik stond er op, belangeloos zijn uitgever 
te wezen. Ik bood .... doch waartoe over mij 
gesproken, Dekker wilde dat ik de helft van de 
winst, die zijne werken zouden afwerpen voor mij 
zoude behouden, ik begreep zijn gevoel, en daar 
wij beiden arm zijn, beiden dierbare betrekkingen 
bezitten, die regt op ons hebben, stemde ik toe 
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om met hem te deelen. — Ik ben thans een jaar 
lang zijne uitgever geweest, en ik meen het U 
reeds gezegd te hebben, als de staat van onze 
uitgaven zal opgemaakt worden, reken ik er op 
in voorschot te zijn. — Dit zal mij echter niet 
afschrikken, zoolang ik kan mij met de publikatie 
zijner werken te belasten zonder als voorwaarde 
te stellen, het aandeel winst dat hij mij aanbood, 
en dat ik ingevolge dat aanbod accepteerde. 

Heb ik dus geen voordeel voor mij gevraagd, 
heeft de onderneming het aangeboden voordeel 
voor mij niet opgeleverd, dan kan hoop op voor- 
deel in de toekomst, voor mijn persoonlijke han- 
delszaak, ook geen aansporing voor mij zijn voor 
Dekker te doen, wat ik uit louter medewerking 
niet zou doen, etc. 

Zaterdag avond. 
Waarde cTAb/aing/ 

U ontvangt daar een allerhartelijkst briefje van 
Lachmé ; ik heb reden u te verzoeken vel 1 2 
met spoed aan Gunst te zenden. De doorzending 
naar Zevenaar (L's woonplaats). Ik weet wel 
dat ze pas Dinsdag kunnen verschijnen en dat 
dus de finantiëele uitgifte nadeeligis, maar i c Publiek 
maakt twee paaschdagen, de 2 e zeg er Gunst bij 
dat hij ze niet open verzendt. En al was dat! wat 
zou dat dan zijn? je kunt altijd antwoorden, dat 
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wij arme ongeloovigen, geen paasch houden, en 
dat ze daarom twee dagen achteraan komen. Wie 
een verlosser heeft, moet zich dat getroosten que 
diable! Men wordt niet zalig voor niemendal. 
Jij en ik moeten morgen wel werken en zij be- 
drinken zich aan engelenzangen en jenever met 
suiker, dat compenseert, geef Lachmé's brief weer 
meê, wil dadelijk antwoorden, S. v. P. nu je begrijpt 
waarom ik de laaste vellen wou opgenomen hebben, 
in de aankondingen. 

(niet onderteckend). 

Eén briefje van genoemde Mej. de Graaff uit haar 
briefwisseling met d'Ablaing achten wij geenszins on- 
belangrijk genoeg mede te deelen. 

Leiden, 10 Januari 1863. 

Mijn waarde Heer! 

Och, word niet verdrietig dat ik alweer bij u 
aanklop en u lastig val, ik weet nu wel goed, dat 
ik, al moet ik weer aankloppen, U niet behoeft 
o p te kloppen, ik ben van uw wakker z ij n 
overtuigd en ik verlang nu nog maar alleen 't 
onzen groten Dek te tonen dat zijn vriend 
Meijer niet stil zat. Kijk ik kan 'r puur pret in 
hebben hem triumphantelijk te wijzen op u en 
uwe goed bekroonde pogingen, 't zal me 'n feest 
zijn u w naam uit te spreken voor hem bij 't wèl 
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gelukken van ons plan. *) Mijn schrijven heeft n u 
geen lastig vragen of aandringen tot hem, ik 
geloof onze zaak aan de beste handen toever- 
trouwd ; mijn plan met dit schrijven is alléén u 
te vertellen (zoo 't nodig is) dat Dekker (voor- 
loopig voor goed) in Brussel zit en d&ar bundel 2 
af hoopt te werken ; ik weet niet in hoe ver en 
of i 't u heeft meegedeelt, genoeg, gij weet deze 
omstandigheid zoo noodig, alléén ten behoeve 
onzer plans, ik vind deze afwezigheid van D. 'n 
schone gelegenheid om v r ij e 1 ij k en zonder 
vrees voor uitlekking de circulairezaak voort te 
zetten, mij dunkt liefst haar op touw en tot uit- 
voering te brengen vóór 'n aflevering van Bundel II 
der Ideën verschenen zijn, omdat die onderneming 
de vrees voor de niet voortwerking van D. 
eenigermate zou geweken zijn. 

In hoever u reeds slaagdet in 't vinden van 'n 
geschikten onderteekenaar, weet ik niet, mij kwam 
in de gedachte of den Heer Lachmé zelf die met 
z'n pseudonym toch niets zou vragen en zich 
meer dan eens voor Multatuli toonde te inte- 
resseeren, de man niet zou kunnen zijn. 

Ds. Lodeezen tans te Enschede zou welligt op 
de lijst der toezenders kunnen komen of dunkt 
u zulks minder goed. Zoo ook dacht ik aan 
Docter Frans. Mogt ik 't wagen u 'n verzoek te 
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doen, 't zou dit zijn ; zoo mogelijk correspondeer 
en onderhandel zelf met de betrokkene personen, 
juist van uwe voorstelling der zaak wacht ik 
veel goeds. Neem dit s. v. p. niet op als 'n 
v r i e n d e 1 ij k gezegde, maar als eigen over- 
tuiging geput uit eigene ervaring. Sietske weet 
steeds m'n adres zoo 't u nodig zijn mogt. Voor- 
loopig is 't te Leiden bij Mr. Hugo Gevers, 
kantonregter. 

Geloof mij Uwe D. W. Dienaresse, 

Ch. de Graaff. 

*) Dat „plan" ontwierp d'Ablaing in het slot van 
zijn voorgaand schrijven aan genoemde Mejufvrouw, 
naar aanleiding van haar vraag „om Nederland af te 
reizen en propaganda te maken voor D. w — d'Ablaing 
kon onmogelijk uit zijn zaken gaan. Een idee — zoo 
schreef d'Ablaing haar — zouden wij niet in iedere 
plaats, waar wij weten dat ware sympathie bestaat, 
iemand kunnen uitnoodigen, bijdragen voor een Mul- 
tatuli-fonds in te zamelen, en verders prospectussen 
kunnen lanceeren. — Mij dunkt het moest buiten 
Dekker omgaan — .* 

Wij noteerden nog enkele (uit vele) correspondentiën 
in genoemd tijdperk aan reeds genoemde Heeren 
Kallenberg v. d. Bosch, G. Broens Jr., de Lespinasse, 
etc. Een passage uit den brief 2 7-1 -1863 aan laatstge- 
noemde Heer gericht, achten wij niet van belang 
ontbloot na den brief van d'Ablaing aan Dekker 12-1- 
1863 te laten volgen. 
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Den Haag, 17 Oct. 1862. 
Waarde Heer Meijer / 

Gelieve mij per ommegaande toe te zenden mijn 
nota van het aan U verschuldigde ±fio. — door 
U mij voorgeschoten. Gelieve mij tevens eene accep- 
tatie toe te zenden voor de f 1 000 met opgave 
wanneer UEd. die wenscht te restitueeren, t. a v. 

Douwes Dekker. 

Dekker woonde toen na de verzoening bij zijn broeder 

Jan in den Haag. 

Den Haag, 11 Dec. 1862. 

Waarde Meijer! 

Dat ik niet thuis kom, is wijl ik geen geld 
heb. Ik ben hier bezig geweest te werken. Ook 
de discussiën der 2 de Kamer. Ze durven niet. 
Kunt ge mij f 1 00 sturen, dan kom ik thuis, — 
anders kan ik niet, wijl ik schuld op mijn kamer 
heb, waarvoor ik gemaand word. Meent ge dat 
er kans is op wat uitslag door lezingen, — in 
godsnaam ! Wees zoo goed mij een Ideën (luxe- 
Band) te zenden, dan zal ik dat den Koning 
aanbieden. Als ik geen geld krijg, heb ik over twee, 
drie dagen geen dak. Daarom kan ik niet werken. 

Vriendelijk gegroet van t. a. v, 

Douwes Dekker. 

In Nov. vertrok Dekker's broeder met familie naar 
Indië. 
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12 Dec. 1862 



Den Heer E, Douwes Dekker, 's Hage. 

Amice / 

Ik kan U niets zenden, ik heb zelf niets. Ik 
heb mijn best gedaan, geld ter leen te krijgen 
voor u, doch te vergeefs. Men leent mij voor u 
zoo min als voor mij zelf. Ik durf u niet aan 
te raden opnieuw lezingen te houden, uit vrees 
dat ge er niet beter bij zoudt varen, zoodat dan 
in het afgeloopen voorjaar als gij slegt verdient, 
teleurstelling en verbittering zoudt oogsten in plaats 
van het geldelijk voordeel dat u eenigermate uw 
zelfopoffering diende te vergoeden. 

Bijgaande het exemplaar Ideën extra prachtig 
gebonden, als present exemplaar voor den Koning. 
De overige Ex. hebben geen vergulde stempels 
op het plat, alleen het woord Ideën is verguld. 
Ik voeg nog bij dezen, een brief aan uw adres 
door de bemiddeling van Gunst ontvangen. 

Vale mogt ik nog geld voor u kunne bekomen, 
dan zend ik het u terstond toe. Ik durf mij echter 
niet te vleien met een goede uitslag. 

Geheel de Uwe, 

R. C. 
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Haarlem, 10 Januari 1863. 
Waarde Meijer! 

Ik heb drie brieven gerecommandeerd te ver- 
zenden : 

1 London, inlage, 

1 v. Hoëvell, idem, 

1 D. A. Thieme, Arnhem, 

en daar ik ze niet uit Haarlem wil dateeren, 
zend ik ze U in een aangeteekend pakket. Wilt 
gij zoo goed zijn er de noodige zegels op te 
doen en ze te bezorgen op dé post. Bewaar s. v. p. 
de bewijsjes. Als mij de ontvangst bevestigd is, 
zal ik het U meedeelen, apropos, die schuld aan 
Thieme hebt gij immers niet overgenomen? (Ik 
meen die zoo als Nijgh). Ik weet er niets van. Is 
die f 50. — door U al verrekend met Nijgh? 
Mag ik je verzoeken de verzending van die drie 
brieven te bespoedigen? 

Schrijf mij s.v.p. naar Brussel rue Berlin 31. 

Hartelijk gegroet t. a. v. 

D. D. 

12 Januari 1863. 

Ed. Douwes Dekker Esq., Brussel. 

Amice / 

— — — Weet ge dat Gevers Deynoot ver- 
klaard heeft dat gij in uwe Max Havelaar, de 
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waarheid geschreven hebt (zie Handelsblad van 
Zaterdag i o crt.) Zou het thans niet het gewenschte 
tijdstip zijn de uitgaven der Ideën te hervatten, 
als het kan met een greep uit het leven der 
Javanen onder Nederlandsche onderdrukking, doch 
zonder persoonlijke bitterheid, en zelfs zonder op 
de verklaring van G. D. te verwijzen. De lezer 
zal zelf wel verband brengen, tusschen uw schrijven 
en zijn spreken, en u temeer het bewijs leveren, 
welk een invloed die woorden in ons voordeel op 
hem gemaakt hebben, naarmate gij voorbeelden 
van onderdrukkingen verhaalt, zonder U te ver- 
roepen op de getuigenis der waarheid door anderen 
afgelegd. Vraag geene sympathie en ze zal U aan- 
geboden worden. Vertoon U sterk, andere hulp 
minachtend, en men zal U volgen, hulp verleenen, 
U sterk maken. Thans meer dan ooit moet ge de 
zwakke zijde van uw publiek bestuderen, van die 
omstandigheden partij trekken en noodzakelijk 
maken, voor de maatschappij waarin gij U be- 
weegt en ze te gebruiken zoo goed ze te ge- 
bruiken is. 

Groet hartelijk voor ons uw gezin, 

t. k t. 

R. C 
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Amsterdam, 27-1-1863. 

Den WelEd. Zeergel. Heer de Lespinasse, 

Vaassen. 



Over Dekker zou ik een boekdeel kunnen 
schrijven. Ik pretenteer hem beter te kennen, dan 
iemand anders. Hij is hoogst begaafd ; doch wordt 
door de weelderigheid van zijn genie vervoerd 
alleen intentief te handelen. Vandaar zijne gebreken. 
Wijt ze hem niet te zeer; want ik verzeker U, ze 
zijn geene gepremitteerde boosheden. Hij ziet 
helder doch vaak eenzijdig. Nog Zaterdag 1.1. heb 
ik hem gezegd, dat hij geene verdienste had van 
wat hij deed, omdat het uit zijn gemoed opwelde. 
Verdiensten vooronderstelt een voorafgegaan streven, 
en strijd, eene overwinning, gelijk bijv. voor hem: 
Zuinig zijn, en voor mij het boekverkooper spelen. 
Dweep dus niet met hem, maar laat U ook geens- 
zins door kortzigtige beoordeelingen of valsche 
voorstellingen verleiden hem te verguisen. Wij 
vooral dienen streng regtvaardig te zijn. 

De laatste brief van 1863 in ons bezit is het navol- 
gende verzoek van Multatuli aan d'Ablaing — en 
door d'Ablaing den 29 Januari 1863 beantwoord met 
toezending van f 60. — . 
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Waarde Meijer! 

Geef mij s. v. p, eene kleine opgave van den 
verkoop der exemplaren „Gebed van den onwe- 
tenden", geciteerd om over te leggen. En zend 
mij het geld, of als het je niet schikt dat te zenden, 
houd het en crediteer mij er voor daar ik 't vandaag 
wil zenden aan Hofstede's broer. Goede morgen. 

D. D. 

Denkt gij om de minnebrieven. 

In onze aanteekeningen vinden wij nog enkele 
brieven van d'Ablaing aan Multatuli vóór 15/5 1864, 
doch deze zijn van weinig belang. Een brief van 30 
July 1863, heeft ter wille van den handel nog eenige 
beteekenis waarbij de Heer d'Ablaing hem een ge- 
vraagde rek.-courant zond tot Ultimo 1862, sluitende met 
een saldo ten nadeele van/* 3 84, — . Destijds hadden 
wij niet de moed (en er was veel meer interessants 
te onderzoeken) een copy te nemen, en nu na zijn 
dood zijn wij helaas niet meer in de gelegenheid zulks 
te doen. 

Brieven (3) van d'Ablaing aan Dekker en diens 
vrouw vóór dato 15/5 1864. 

1864, 13/5. 
Den Heer Ed. Douwes Dekker, E./V. 
Mijnheer I 

Ik zal op het oogenblik ƒ40. — kunnen bijeen- 
schrapen om naar Brussel te zenden. Het adres 



94 

is immers nog altijd Rue de Berlin 3 1 ? Van Vuuren 
is op de loop om met Stumpff de avond voor 
de voordragt te bepalen etc. etc. 

1. 1. 

R. C. 

Dito dato. 
Amice / 

Van Vuren is uit met kwitantiën, zoodra hij 
terugkomt zend ik hem naar het Odeon, en hoop 
ik den brief met /s°- — te kunnen verzenden; 

Misschien loopt het mede en kan ik de som 
tot /"100 brengen doch daarop niet gerekend. 
Vergeet niet dat ik nog 1 4 dagen heb om allengskens 
het benoodigde voor het einde der maand binnen 
te krijgen en dat dit juist deze maand zwaarder 
zal gaan dan anders, omdat door verhuizing en 
vertimmering mijne zaken zoo goed als stilstaan. 

1. 1. 
Vallé. R. C. 

13/5 1864. 

Mevr. E. D. Dekker geb. B RSS . v. Wijnbergen, 

Brussel. 
Mevromv / 

Ik heb de eer u ingesloten namens den heer 
E. D. Dekker te remitteeren een bankbiljet N°. 
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7079 N. Ct . 40. — 

Een Belgisch bankbiljet N°. 414 groot 

Fr. 20.— „ 945 

f 4945 
Na hartelijke groeten ook van mijne vrouw, 

R. C. 

Brussel, 15 Mei 1864. 

WelEd. Heer! 

Ik heb de eer u de ontvangst te melden van 
de som van ƒ49.45. Mijne hartelijke groeten ook 
aan uwe lieve vrouw. 

UEd. Dr. 

E. H. Douwes Dekker — 
baronesse van Wijnbergen. 

Mad mc Ed. Dekker — Baronesse v. Wijnbergen, 

Bruxelles. 
Mevrouw f 

Ingesloten namens den Heer E. D. Dekker nog 
twintig gulden in twee muntbiljetten N°. 387 en 
921, morgen waarschijnlijk meer. Na beleefde 
groeten vriendschappelijk. 

UEd. Dw. Dr. 

R. C 
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WelEd. Heer R. C. d'Ablaing v. Giessenburg, 

Amsterdam. 

Brussel, 19 Mei 1864. 
WelEd. Heer! 

De 20 gulden zijn me goed geworden. Mijne 
hartelijke groeten, ook uwe lieve vrouw en een 
kusje aan uw jongske van 

UEd. Dw. Dr. 

E. H. Douwes Dekker — 

baronesse van Wijnbergen. 

Brief van M. z. d. of jaar echter hier aansluitende 

correspondentie. d'Ablaing. 

Waarde d'Ab/aingf 

Er is een beetje roering in Deventer over de 
ellendige uitslag van m'n lezing en ik ben drin- 
gend uitgenoodigd 't over te doen. Nu eerst 
weigerde ik. Maar van morgen krijg ik een brief 
van huis dat ze geen eten hebben. Daarop heb 
ik ja gezegd en lees morgen avond weer. Ik 
denk dus Zondag van hier. Adieu. t.t. 

D. D. 

Ik kan nooit de dag na de lezing weg, omdat 
de boot vroeg gaat en ik dan niet klaar ben met 
de afrekening. 
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A'dam, 2 Juny 1864. 

E. D. Dekker, Esq. 
Amice / 

Ingesloten een bankbiljet groot f 2 5. — , gemerkt 
B 2142. Kom zoo spoedig mogelijk naar Amster- 
dam terug, laat de provincie varen en houd liever 
nog een voordracht alhier. Ik zal heden de zaal 
van de Vereeniging zoo mogelijk voor ft u doen 
bespreken door tijdige annonces, etc. etc, beloof 
ik u een goede opkomst. Aan onderwerpen kan 
het u niet ontbreken, om maar iets te noemen 
de verkiezingen, de uitoefening van regt als wraak 
over de moord van een kind door honden ver- 
scheurd, en de vervolging van deze regtsoefening 
door de gepatenteerde wrekers in koele bloede — 
een uwer onuitgegeven stukken, of weet ik wat, 
kies zelf. Uwe brieven heb ik behoorlijk ontvangen. 
Na hartelijke groeten t. t. R. C. 

dito dato aan 

den Heere G. Bunck firma G. Brouwers, 

Deventer. 

Waarde Heer! 

Wees zoo vriendelijk den Heer E. D. Dekker, 
die op het oogenblik te Deventer is den inlig- 
gende te doen bezorgen. Ik weet zijn adres niet; 

7 
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hij heeft verzuimd het mij op te geven, en daar 
ik hem geld te zenden heb, vrees ik mijnen brief 
poste restante te adresseeren. Tot weder- 
dienst bereid. 

Geheel de Uwe, 

R. C. 

Vrijdagmorgen. 
Waarde cT Ablaing ! 

De ƒ 2 5. — in dank ontvangen. Gisteren schreef 
ik u reeds dat ik vandaag weer las. Nu denkelijk 
met een volle zaal, Er is, schijnt het, roering. Ja, 
die hondenhistorie heeft mij zeer getroffen, en ik 
nam mij terstond voor dien man te helpen als ik 
kan. Lezen in Amsterdam goed, maar bepaal geen 
dag, want ik zal misschien van de nu in Deventer 
gekomen gisting gebruik maken om nog eens 
te spreken. Ik schrijf u morgen om u op de hoogte 
te houden. Adieu. ^ t. 

D. D. 

Denk eens ik weet nog niet regt hoe ik 't vanavend 
maken zal. Ik meen, ik heb me nog niet geprepa- 
reerd, het zal a la fortune du pot zijn. 

Van Vloten heeft mij cordiaal ontvangen. 

Men raadplege nauwkeurig Bundel Brieven 1862/63 bldz. 
245 etc. Hier wordt veel over Meijer gesproken. 
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Zaterdagmorgen, (dus na de avondlezing.) 

Waarde Meijer/ 

Ik heb gelezen, en goed, wat de opbrengst 
aangaat zal ellendig zijn. De uitlegging mondeling. 
Toch ben ik blij in Deventer geweest te zijn, en 
misschien heb ik hier nog iets te doen. Weet je 
wat mij mankeert om financieel te slagen? 't Klinkt 
mal maar 't is zoo — een impressario, een cornac. 

Enfin. Dat ik je vandaag schrijf is alleen om 
ernstig aan te dringen op haast met de M. B. 
geloof me! Die zullen binnen weinig tijds zeer stijgen. 

Ik ben allerprettigst ontvangen door prof. Van 
Vloten, een man zoo plezierig eenvoudig, zoo 
onprofessoraal als maar gedacht worden kan. En 
als ik hem bekijk in z'n vrouw zooals ik gewoon 
ben, dan is hij goed. Denk aan de M. B. / 
(Minnebrieven.) Adieu. 1. 1. 

Douwes Dekker. 

Tusschen Juny en 10/10 1864 bezitten wij geen 
oorspronkelijke Brieven van Multatuli, wel eenige van 
bekende personen over D. doch deze hebben voor deze 
uitgave niets belangrijks, temeer de aanrakingspunten 
niet volledig zijn genoteerd en er dus geen juist 
verband zou kunnen aangetoond worden. 

Hierbij in aansluiting jaar 1864 een copie circulaire 
(waarvan circa 15 stuks met handteekeningen van 
zeer bekende stadgenooten uit dat jaar in ons bezit zijn.) 
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LEZING van MULTATULL 

UITSLUITEND BIJ INTEEKENING. 



Ik heb van MULTATULI de toezegging erlangd, 
dat hij nog eene Lezing zal houden, mits hem te voren 
de verzekering worde gegeven, dat de belangstelling 
in zijne Lezingen meer algemeen is, dan hem uit de 
geringe opkomst, vooral bij zijne laatste Voordragten, 
scheen te blijken. 

Overtuigd dat de geringe opkomst alleen te wijten 
is aan de weinige openbaarheid, die zijn voornemen 
tot spreken toen heeft verkregen, en in het algemeen 
Kranten- Annonces in dit geval minder geschikt achtende 
openbaarheid en bijgevolg goede opkomst te waarbor- 
gen, neem ik de vrijheid U onderstaande Inteekenlijst 
aan te bieden, U uit te noodigen ze tot blijk van uwe 
belangstelling in de Lezingen van MULTATULI met 
uwe handteekening te vereeren, en ze daarna ter verdere 
teekening onder uwe vrienden te doen rondgaan. 

Ik heb de eer mij met beleefde groete te noemen, 

UEds Dw. 

R. C. d'Ablaing van Giessenburg. 

Kalverstraat, E. 246. 

Amsterdam, 15 Junij 1864. 
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INTEEKENLIJST. 

Lezing van MULTATULI, op nader te bepalen 

TIJD EN PLAATS. 



namen der inteekenaars. 



Getal Entrcebiljcttcn 
a f i . — per biljet. 



VOORDRACHT 



VAN 



MULTATULI. 



Een enkel schrijven nog vóór dato 31 Aug. 1864. 
d'Ablaing deelde den 7 Aug. 1864 Dekker mede, dat 
den Heer J. Michiëls, leeraar te Dendermonde in 
O.-Vlaanderen, om een Exemplaar Ideën vroeg en 
daarover eene beschouwing wilde geven in een tijd- 
schrift in de „Nederduitsche taal" enz. 

7 Augustus 1864. 
Den Heer J. Michiëls, Dendermonde. 

In antwoord op uwe geëerde letteren van 4 
Augustus j.1. heb ik de eer U bij dezen kennis te 
geven dat ik per zelfde post aan U afzend het 
gevraagde blad 12 van de Ideën van Multatuli. 
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Ik denk dat U de eerste werken van den gevierden 
schrijver „Max Havelaar" en „Minnebrieven" zullen 
bekend zijn. 

Bij de beoordeeling gelieve U wel in het oog 
te houden, dat de schrijver, als hij schrijven 
w i 1, alles nederschrijft wat hij denkt en zooals hij 
het denkt, en dat de duisterheden die vaak in 
zijne werken voorkomen, alleen te wijten zijn aan 
de onbekendheid, waarin hij het publiek laat, met 
de indrukken die hij ontvangt, en de sprongen 
die zijn levendige geest herhaaldelijk maakt. Men 
moet vooral, gelijk hij zelf zich uitdrukt, tusschen de 
regels lezen (Ideën XXXTV) over de ontwikkeling 
zijner denkbeelden te volgen, maar bovendien — 
vooral ter beoordeeling der Minnebrieven — hem, 
en zijne telkens wisselende omgeving nauwkeurig 
bestudeeren om de schijnbare tegenstrijdigheden en 
zonderlinge uitvallen met de b e g r ij p e 1 ij k e 
schoone stukken in waardige overeenstemming te 
brengen. Ik hoop nog steeds M. te bewegen de 
sleutel op de „Minnebrieven" die hij mij reeds 
verleden jaar beloofd had, te schrijven. Mogt hij 
in gebreke blijven en ik hem overleven, dan denk 
ik eenige noodige aanteekeningen te geven op zijne 
werken. Ongelukkigerwijze is de verhouding tus- 
schen den schrijver en den uitgever vrij ongunstig 
(Ideën CCLIII enz.) _______ 
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Mogt U verdere inlichtingen begeeren, dan 
gelieve U er mij slechts kennis van te geven, en 
ik zal trachten u het verlangde te bezorgen. 

UEd. Dw. Dr. 

R. C. Meijer. 

Karakteristiek is een brief van d'Ablaing aan Prof. 
J. van Vloten te Deventer dato 31/8 1864, waarop 
verder commentaar ons dunkt, overbodig is. 

31/8 1864. 
Waarde Heer! 

Dekker is thans sedert twee maanden bij mij 
gelogeerd. Ik heb erlangd wat ik sedert jaren 
beoogde. Zijn gemoedstoestand is gunstiger dan 
sedert vele jaren het geval geweest is, ik hoop 
hem nog lang misschien dien toestand te verzekeren, 
en gelukt mij dit, dan is hij gered. Het e e n i g e 
noodige is dat ik in staat zij, hem voor ieder 
vel, ter afdruk gereed 725.— vooruit te betalen. 
In afwachting iemand te vinden die mij dit geld 
voorschiet, onder verband van de opbrengst der 
Ideën, heb ik Dekker reeds f 2 00 uitbetaald, hij 
werkt als een paard, is vroolijk en vol moed en 
heeft zijne vrouw beloofd nooit meer ondeugend 
te zijn, en haar voortaan geregeld wekelijks geld 
te zenden, — geld dat hij zelf heeft verdiend. 

Voor het einde van dit jaar zullen de tweede 
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en derde bundel het licht zien, wanneer ik ten 
minste een geldschieter kan vinden. Lukt mij dit 
laatste niet, dan is alles weder verloren. Mijne 
positie is dus op 't oogenblik allerpijnlijkst, mijne 
verhuizing naar de Kalverstraat heeft groote uit- 
gaven en bijzondere inkoopen gevorderd, het belang 

van D zoowel als het mijne vordert dat ik 

geregeld de wissels, die nu meer dan gewoonlijk 
op mij worden getrokken, blijf honoreeren, om dat 
te doen heb ik vooral bij de uitgebreidheid, die 
mijn handel thans heeft en na de vroegere geleden 
verliezen, al mijn geld noodig, — kan ik geen 
voorschot geven, dan keert terstond de jammerlijke 
toestand van D . . . . pschysiek en financieel terug. 
Ik kan daarenboven niet ieder financier de vereischte 
geldbelegging voorslaan: de waarde van effecten 
kan ieder in de beursberigten nazien, de waarde 
van D' s handschrift wordt door weinigen begrepen, — 
en zij die ze begrijpen, zijn geen beursgangers 
die geldbeleggingen zoeken. Daarenboven loop ik 
gevaar dat men in geval van weigering, de motieven 
tot mijne vraag verkeerd interpreteren en men in 
het ter leen vragen tegen behoorlijke interest van 
eene geldsom of liever een crediet voor eene zaak 
afgescheiden van mijn handel, eene geldverlegenheid 
zie, die kan leiden tot stremming van den gere- 
gelden gang mijner gewone zaken en tot min- 
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• der soliditeit in handel en vooral in reputatie. 
Ik geef tot heden de moed niet op en verberg 
zooveel mogelijk voor D . . . . de zorg die mij drukt, 
en die, kende hij ze, hem weder geheel ontstem- 
men zou. 

Morgen zien vel i — 7 van den tweeden bundel 
Ideën het licht. Ik zend ieder Boekhandelaar een 
exemplaar ter inzage. Na beleefde groeten, 

UEd. Dw. Dr. 

R. C. Meijek. 

Zwol 23 Mei, (Mei 1864?) 
Waarde d'Ablaing! 

Oef! Ik ben in gesprek over een zaal en lezen 
zal ik in Zwol, dat spreekt, maar nu reeds ben 
ik misselijk. Als van Ancum of Luttenberg hier 
waren zou alles misschien makkelijker gaan. Maar 
van Ancum woont te Zwartsluis (nabij Zwol maar 
toch niet hier) en Luttenberg is op reis, Ten Cate 
zal de huur van een zaal etc. voor mij beredderen. 
Althans hij heeft het op zich genomen. Maar ik 
kan niet zeggen : Con amore. Ik heb expres hier 
twee dagen getoefd zonder iets te doen om 't terrein 
te verkennen, en mijn indruk is ongunstig èn omtrent 
Mevr. P. — èn omtrent m ij èn omtrent de lezing. 
Enfin het moet. Ik hoop en denk binnen twee 
dagen, maar ik heb gehaspel van belang. Ik schrijf 
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je alleen dat je niet denkt dat ie al gelezen heb, 
en naar 't geld uitziet dat je noodig hebt. Hartelijk 
gegroet. 

t.ct.V. 

Douwes Dekker. 

Apropos. In een van huis ontvangen brief staat 
iets van de later gezondene f 2 o. — , hebt ge daar 
berigt van? dan is 't goed. Mijn adres is „Hotel 
De Zeven Provinciën." Als ik gedwongen 
was tot snel oordeelen zou ik na wat ik hier heb 
gezien, gehoord en opgemerkt, zeggen, dat het hier 
een gemeen nest is. Maar nu ik niet behoef snel 
te oordeelen, zeg ik : het komt me zoo voor. Hier 
schijnt te wezen : 

1. Opregte orthodoxie (een beetje). 

2. Gemeene orthodoxie met inbegrip van rijm- 
histories (veel), eindelijk, mij 't repugnante 
boven alles. 

3. Een vals liberalisme! in godsdienst k la 
Zaalberg, in politiek ;\ laThorbecke. 

En — over 't geheel merk ik iets brutaals op. 
Ik zeg dat het de vraag is of ze mij zullen laten 
uitspreken bij de lezing. Enfin ! Ik maak zooveel 
mogelijk spoed en zal blij wezen als ik dat nest 
achter den rug heb. Als de lezing niet genoeg 
opbrengt dan is 't mogelijk dat ik naar andere 
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plaatsen ga. Erger dan hier kan 't mij nergens 
repugneren." 

Over Mevr. P. leze men bldz. 24, 25 etc. Brief-Bundel 
M.-B. Huet, I deel 1866, W. Versluys 1893. 

Waarde Ablaing! 

Morgen vroeg moeten ze aan de drukkerij klaar 
zijn om I d e ë n te drukken. De kopy zal van 
avend bij den Heer Kröber zijn. Prevenseer hem. 
Misschien is er voorbereiding noodig. Er is haast 
bij, want de 2, 3 laatste vellen bevatten een 
actueliteit. Mevrouw Pruimers geboren van 
Dedem ; een schandaal! Ik heb haar iets 
te zeggen. Ik denk 2000 exemplaren. 

Annonceer. In den loop der week Ideën II 
bundel. De eerste aflevering van 2 en 4 vellen 
(brief aan Jfevrouw de Wed. Pruimers geboren 
baronesse van Dedem) is afzonderlijk te verkrijgen 
k — per vel. 

Zie aanteekeningen voorgaand schrijven uit Zwolle aan 
d'Ablaing. 23/5 1864. 

Vrijdag-morgen. 
Waarde d'Ab/aing / 

Schandaal is er niet geweest, maar weinig men- 
sen. Ik wacht de afrekening van Ten Cate en zal 
blij wezen, als ik hier weg kan, verbeel je! 
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Neen, zeker zal er niet genoeg zijn om hier 
m'n rekening te betalen. Ik gis oppervlakkig 60 
mensen. En ik had 'n twintigtal kaartjes zelf 
gegeven. De zaal kost ƒ25. Plezierig! Neen ttr 
kan niet genoeg zijn om de rekening van 't loge- 
ment te betalen. Hoe ik 't dan maken zal om 
hier weg te komen weet ik niet. En jij tegen 
den laatsten! Wie had dkt nu kunnen denken? 
Ik ga uit naar Ten Cate. 

Ik weet nu niet of ik vandaag weg kan (met 
spoor over Utrecht) of wanneer. Maar ik wou 
graag weg en naar Amsterdam om te overleggen, 
hoe we verder doen moeten. Dat slechte resultaat 
is wel verdrietig. De weinigen die 'r waren, schenen 
tevreden. 

Adieu! ik hoop dat ik je niet meer schrijf 
van hier. 



t. a v. 



D. D. 



Brieven van d'Ablaing aan 
A. Wijxandts Esq. 



Amice ! 



2/9 1864. 



Reeds gisteren zagen vel 1 — 7 van den tweeden 
bundel het licht; vergun mij dus u te verzoeken 
om ƒ175. — voor mij in uw naam den Heer 
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E. D. D. voorgeschoten. Ik heb zeer veel kans 
ook voor de vorige ƒ1000. — gedekt te worden 
en D. dus geregeld te kunnen aan den gang 
houden. Vel 8 — 10 verschijnen de aanstaande week. 
Na hartelijke groeten. t.t. R. C. Meijer. 

„Over de Ideën", ie bundel, verscheen in 1862. 

7/9 1864. 

den Heere G. Luttenberk Gzn., Zwolle. 
Mijnheer! 

Het is mij gelukt Multatuli te bewegen de 
uitgave zijner Idéen voort te zetten, mits hem 
voor ieder vel druks, gereed het licht te zien 
ƒ25. — worden vooruit betaald. Niet gelukt is 
het mij tot heden iemand te vinden die mij tot 
geldschieten wil dienen .... 

Ge ziet er is veel hoop, maar laat men alles op 
mijne schouders alleen neder komen, dan kan de 
toekomst er spoedig weder even somber gaan 
uitzien als zoo kort geleden. Ik doe mijn pligt 
en beschouw dat daartoe ook behoort, de overige 
vrienden van D. op te roepen tot het doen van 
de hunne — vóór het te laat zij. Na hartelijke 
groeten. UEd. Dw. Dr. 

Men leze : Brief van M. 23/5 uit Zwolle, waarin hij over 
die persoon L. schrijft. 
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In aansluiting op onze volgende aanteekening be- 
treffende het Congres te Amsterdam, kunnen onder- 
staande brieven geraadpleegd worden. — Over Jhr. 
M. Salvador raadplege men o. a. Ideën, Bundel III 536. 

Wel Edele Heer! 

Ik weet niet of uwe geachte huisgenoot Multatuli 
voornemen is het internationaal congres bij te wonen ; 
het zoude mij echter veel leed doen, indien dit 
wegens de kosten werd nagelaten. Daarom neem 
ik de vrijheid, over dat laatste geval zijn Edele 
door uwe tusschenkomst eene kaart van gewoon 
lidmaatschap voor zijne verkiezing aan te bieden, 
met vriendelijk verzoek aan u, dit voor mijne 
rekening te regelen. Mij dunkt, Multatuli mag d&ar 
niet gemist worden. 

Met achting heb ik de eer te zijn, 

Uw dienst w. dienaar, 

Jhr. M. Salvador. 
Haarlem, 25 Sept. 1864. 

25/9 1864. 

Den WelEd. Geb. Heer Jhr. M. Salvador, 

Haarlem. 

Waarde Heer! 

In antwoord op uw vriendelijk aanbod van heden 
is dienende dat Dekker reeds sedert eenige dagen 
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als Membre-effectif van de Association etc. is inge- 
schreven. 

Verschoon mijn haastig schrijven s. v. p. ik ben 
bijzonder geoccupeerd. 

Na beleefde groete, 

UEd. dw. dn. 

R. C. 

Deze brief is zeer interessant. Voornamelijk om de 
bespreking van Dr. Stamkart. Het ontstaan van „ Minne- 
brieven w , men raadplege „Brie ven-Bundel van M. B 
bldz. 162, de „Max Havelaar verschenen" eveneens 
de in voorgaande levenschets besproken uitgave van 
d'Ablaing. „Curiositeiten van allerlei aard", Deel 10. 
„Flaters in en over Boeken". *) 

9/10 1864. (naar Brussel verzonden). 

Ed. D. Dekker Esq. 

Amice / 

Ingesloten uwe traite op 8 Juny groot/ 500. — 
geaccepteerd terug. Ik verzoek U echter vrien- 
delijk niet meer op mij te trekken. Ge weet zeer 
goed hoe mijne omstandigheden op het oogenblik 
zijn, doch het schijnt dat ge ze te vaak uit het 
oog verliest. Een voorbeeld. Einde September had 
ik buitengewoon groote betalingen te doen. Ge 
toont mij bijzondere belangstelling, ge zult het 

') In de j.1. (Juni) gehouden fondsveiling werd deze uitgave het 
eigendom van de hier ter stede welbekende firma Vlieger. 
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CURIOSITEITEN VAN ALLERLEI AARD. 

Deel io. 
.FLATERS IN EN OVER BOEKEN". 

De knecht van Eugene Sue, die overigens zijn 
meester onberispelijk vond, beklaagde zich eens dat 
deze zo veel mooi wit papier dag aan dag met inkt 
zat te bezoedelen. Wanneer men nagaat hoe veel 
menschen dat zelfde gebrek hebben, dan zal men zich 
niet verwonderen, dat er, te midden van de vele wetens- 
waardige zaken, zo veel dwaasheden aan het papier 
worden toevertrouwd en zo veel flaters door den druk 
worden aan het licht gebracht. Die flaters hebben 
meestal hun ontstaan te danken aan de onkunde of de 
onachtzaamheid van schrijvers en vertalers, maar ook 
veeltijds aan de waanwijsheid van hen, die zich ge- 
roepen achten, om, ten verdienste van de ongeletterde 
menigte, boeken te schrijven over boeken. Men zou 
een aanzienlijke boekerij kunnen vormen van de werken 
die geschreven zijn over de meesterstukken van Dante 
Alighieri, Shakespeare en Goethe. Legt men nu de 
uiteenloopende gevoelens van deze verschillende com- 
mentatoren, over eenige als duister beschouwde zin- 
sneden dier schrijvers, naast elkander, dan moet men 
tot de overtuiging komen, dat slechts t¥n verklaring 
de juiste kan zijn en dat al de andere flaters moeten 
wezen. 

Veelvuldig zijn de klachten, die daarom ten alle 
tijde geuit zijn tegen de zucht om de diepst doordachte 
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lettervruchten van meestal ondoordachte commentaren 
te voorzien. 

Ook Multatuli heeft klaarblijkelijk de waanwijsheid 
van een menigte commentatoren op het oog gehad, 
toen hij schreef, in N°. 394 van zijn Ideön : 

„De gedachte is in mij opgekomen, wat al verkeerde 
meeningen er zouden worden te voorschijn gebragt, 
over wat er voorviel na 't zoo even verhaalde, wanneer 
ik hier op eenmaal m'n boek sloot, en hoevele duizende 
gissingen 't menschdom eeuwenlang zouden bezig houden, 
als ik verhinderd werd voort te gaan door orgeldraaiers 
of . . . door wat anders", 

en op die woorden deed volgen negen berichten, die 
in de dagbladen van de 5o e eeuw zoude kunnen voort- 
komen, als hij verhinderd werd de geschiedenis van 
Wouter Pieterse te volgen. 

Maar niet tot de 50° eeuw zal men behoeven te 
wachten om flaters, en daaronder zeer kluchtige te 
vinden in commentaren op Multatuli's werken, want 
het lijdt geen twijfel dat nu reeds commentaren gereed 
liggen, (in 1874 verscheen deze uitgave C. v. a. a.) t 
om het licht te zien, zodra Multatuli zelf niet meer 
daar zal zijn, om de waanwijsheid der knutselaars te 
geeselen met de geesels van zijn allesdoordringend 
vernuft, en evenmin lijdt het twijfel dat alsdan een 
schat van onverwerkte geleerdheid ontoepasselijk zal 
worden ten beste gegeven, bij het vroeten in zijn een- 
voudig gezegde. 

Geen schrijver, Alighieri, Shakespeare en Goethe 
misschien niet eens uitgezonderd, is ooit zo zeer het 
slagtoffer geweest van verduisterde verklaarders, als 
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Multatuli het eenmaal zal worden. Om zijn schriften 
te begrijpen moet men zijn persoon en zijn omstan- 
digheden van nabij kennen, moet men weten welke 
indrukken van buiten op de ontwikkeling van zijn 
denkbeelden hebben invloed uitgewerkt, moet men 
kunnen volgen den gedachtengang die hem bewoog 
het eene idee achter het andere neder te schrijven, — 
waarop hij zinspeelde, toen hij zeide in N°. 92 van zijnldee, 

„misschien leert ge daaruit verstaan 

„Wat ik niet schreef op 't wit, tussen enne ... en 
enne plus één." 

met andere woorden: wat ik dacht tussen een N°. 
en een daaropvolgend N°. der Ideën. 

Aan een tal van redenen nu is het toe te schrijven, 
dat zelfs onder zijn tijdgenooten er slechts zeer weinigen 
zijn, die de gegevens bezitten om te begrijpen wat 
Multatuli schreef, en die onpartijdig genoeg zijn om 
in het openbaar een eerelijk oordeel daarover uit te 
brengen, en de nakomelingen, die misschien onpartijdig 
willen zijn, zullen niet juist kunnen oordeelen, omdat 
hun die gegevens ten eenenmale zullen ontbreken. 

Te bejammeren is het daarom dat bijv. de sleutel 
op de minnebrieven, — het meest duistere onder al 
de geschriften van Multatuli, — in weerwil van zijn 
stellige belofte, nog altijd niet door hem in het licht 
gegeven is. Een menigte flaters van toekomstige onbe- 
voegde commentatoren, zouden door zulk een verklaring 
van zijn eigen hand voorkomen kunnen worden. 

Een paar voorbeelden mogen dienen als bewijsgrond 
voor de waarheid van mijn bewering! Ziet hier het 
eerste. 




ii7 

„O, Fancy," zo leest men op bldz. 46 van den 
eerste druk der minnebrieven, „men timmert en metseld 
„om mij heen. Het huis dat ik bewoon, wordt ver- 
„ breed, en hoe breeder het wordt, hoe benaauwder ze 
„'t mij maken. Men klopt en schaaft en bikt en zaagt 
„mij 't hoofd in twee,... dat is onaangenaam. Die 
„Silvio Pellico kon spreken van geluk. Ik ga de deur 
„uit om rust te zoeken op de woelige straat." 

Die woorden worden over het algemeen beschouwd 
als een diepen onverklaarbaren zin te hebben, — wie 
weet welk een uitlegging er eenmaal aan zal gegeven 
worden, — en toch zijn ze duidelijk als . . . alles wat 
waar is, want toen Multatuli ze schreef, woonde hij 
in het „Poolsche Koffijhuis" in de Kalverstraat te 
Amsterdam, en werd er in dat huis onophoudelijk door 
ambachtslieden gewerkt, omdat het inderdaad, door 
aanhechting van het huis daarnaast, verbreed werd. 
En nu het andere. 

Op verschillende plaatsen van de Minnebrieven wordt 
gesproken over Fancij. Nu eens wordt Fancij voorge- 
steld in zuiver idealistischen zin. 

Dan weder wordt gezegd (bldz. 4) dat: „zij ligt in 
een koffer te I^aken, ... ik kan haar niet laten komen, 
dan wordt ze betast door de douanen, — dat wil ik 
niet, want ge begrijpt dat ze schuw is, en halen kan 
ik haar ook niet, omdat ik geen geld heb voor de 
reis," of wel, bijv. onmiddellijk na de zoo even aange- 
haalde woorden, wordt gezegd: „Maar hier woont ze 
op de Leliegracht, geloof ik .. .," bldz. 21, „Ik neem 
les in de vormleer en vaderlandsche geschiedenis, enz." 
bldz. 22 y „In haast, want wij zijn aan de wasch," enz. 
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bldz. 53, „Tine vraagt mij of ik dikwijls met u wandel, 
vooral nu het lente is?" enz. bldz. 57, „Wij zijn weer 
verhuisd . . . Mijne moeder is dood, en mijn vader her- 
trouwde," — bldz. 59, „Mijne vader heeft aan mijne stief- 
moeder vier kinderen ten huwelijk gebragt . . . Wij, mijne 
zusters en mijn broertje hadden ook aanspraak op wat 
hulp," en een menigte andere uitdrukken van dien aard. 

Onzin, zeggen de meesten, die zich geen moeite 
geven om te begrijpen. Welk een diepzinnige alegorie, 
denken de weinigen, die zich inspannen om den zin 
te vatten van de bloemrijke taal die zij ontbloemen 
willen, — en als men het weet, is het alweder zoo 
eenvoudig en zoo duidelijk. 

Zij die in het bezit zijn van de eerste druk van de 
Minnebrieven, lezen eens wat op de achter bladzijde 
van de omslag staat gedrukt; voor hen die een van 
de volgende drukken bezitten, doe ik de woorden 
volgen die ik bedoel, „Verder zal verschijnen: Fancij, 
een zederoman door Multatuli." 

Welnu, het handschrift van het eerste deel van dien 
roman Fancij — de geschiedenis namelijk van Wouter 
Pieterse — lag toen in een koffer te Laeken ten huize 
van Tine. Maar, behalve op zijn fantasie en op zijn roman, 
doelt Multatuli in de Minnebrieven nog op een derde 
Fancij, namelijk een van zijn nichtjes, een zeer ont- 
wikkeld jong meisje, dat dikwijls met oom ging wan- 
delen en door haar geestig gesnap, als een verlicha- 
melijkte fantasie de dichter inspireerde. Ziet, als de 
H.H. Commentatoren zulke eenvoudige zaken wisten, 
dan zouden zij, onder de mom van wetenschap en 
kennis, ons niet zoo dikwijls flaters geven voor waarheid. 
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Dan zou het volgende geslacht niet bedreigt worden 
met bespottelijke aanteekeningen op de werken van 
Multatuli. Dan zoude Alighierie, Shakespeare en Goethe, 
wanneer zij uit hun graven konden weder keeren op 
de aarde, niet met verbazing kennis nemen van de 
schoonheden, die door anderen in hun werken werden 
gelegd, of van de dwazen opheldering, die hun eenvou- 
digste gezegden tot orakelspreuken hebben verduisterd. 

10/10 1864. 

Waarde d'Ablaingl 

Maandag moet ik een acceptatie betalen anders 
is de boel heelemaal in de war. Ik moest raad 
schaffen en vind bij de la Croix Verboeckh. ge- 
legenheid om een acceptatie van u (mits Maandag 
voor 10 geteekend terug) te discompteeren. Ik 
ga naar Parijs. Ieder vraagt naar de vertaling van 
M. H. Ik breng die mee terug. Hij wordt gelaveerd 
door Elie Reclus. Van dat geld verreken ik bij 
Verboeckhoven dan / 500. — , u hoeft het niet te 
betalen, 't is maar dat ik nu geholpen ben. 

Arrangeer jij maar voor de pers dat stuk dat 
Sietske heeft. Doe wat u wilt maar zend s. v. p. 
deze acceptatie met spoed dan zal alles marcheeren. 

Adresseer s. v. p. de acceptatie direct aan la 
Croix Verboeckhoven want het kan aankomen op 
een uur. Ik zal zorgen dat het geld er is en heel 
gauw, want de vertaling van M. H. is klaar. Gij 
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hoeft niet te betalen of te zorgen voor dit accept, 
in vliegende haast, in een koffiehuis. Potvin heeft 
me hieraan geholpen. 1. 1. 

Douwes Dekker. 

Hierbij was de acceptatie ingesloten en onderteekend. 
„Accepté la maison R. C. Meijer." 

De brief van d'Ablaing, 9- 10-1864, schijnt blijkens 
navolgend telegram door D. ontvangen te zijn. 

Telegram N°. 789 uit Brussel. 

1864 ten 2.15 des namiddags, 
Amsterdam „ «2.55 n „ 

R. C. Meijer Kalverstraat 246 Amsterdam. 

Avez vous fait ce que je vous (doorgehaald) 
demandai? Quand expédié? Reponse immediate 
payée. Dekker . 

Een brief van 12 October 1864 van Ch. Potvin aan 
d'Ablaing bevestigt voorgaand schrijven, den 28 Oct. 
daaropvolgende schreef d'Ablaing aan Potvin: „Je n'ai 
plus rien appris de Mr. D. depuis son depart de Bruxelles. 

S'il est revenu et que vous avez occasion de Ie voir, 
veuillez lui dire que j'ai recu toute sorte de choses 
pour lui, des lettres, des paquets etc. — — — — 

Brussel, Dinsdagmorgen. 
Waarde d'Ab/ainp ! 

Ik ga straks naar Parijs en schrijf u in haast. 
Daar denk ik te blijven om de vertaling van M. 
te arrangeeren tot uitgave, dan wel — als die 
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vertaling mij niet bevalt, werk te maken van een 
ander, waartoe zich o. a. heeft aangeboden de heer 
Versnijen (versnaaijen ?) te Brugge en anderen. Er 
is hier veel beweging over de M. H. En ik moet 
juist daarom naar Parijs omdat te brengen tot 
een eind dat me onder anderen in staat stelt u te 
dekken voor de laatste uitgave en nu voor die 
acceptatie. Ik moest wel en dat ik 't niet graag deed, 
begrijp je. Ook wachtte ik tot den laatsten dag 
of ik anderen raad kon schaffen. Misschien schrijf 
ik te Parijs een drama dat opgang maakt. Ik heb 
waarlijk haast. Binnen twee dagen meer. Ik zal 
goed denken aan geld en uwe behoefte daaraan. 
Hartelijk gegroet, zeg s. v. p. aan Siet dat ik haar 
morgen schrijf van Parijs. t. a v. 

D. D. 
(Er lag een los blad bij waarop geschreven) 

„Wilt gij voor mijn rekening zenden aan Ver- 
snijen (versnaaijen) te Brugge, i Vrije arbeid. Z'n 
regte naam kunt gij te weten komen uit catalogussen 
of zoo iets. Hij schijnt een homme de lettres van 
naam te zijn en ik geloof secretaris van 't gouver- 
nement van West Vlaanderen. Ook staat meen ik 
z'n naam op de presentielijst der leden van 't congres. 
Ja, daarop heb ik hem gezien. Hij zei dat de 
M. Brieven hooger stonden dan de Max Havelaar, 
en dat zeg ik ook. 
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Waarde Heer d'Abfain?! 

De heer Potvin is zoo goed aan u te schrijven 
over den wissel. Dekker was juist met den trein 
vertrokken. Ik weet zijn adres niet, ik was in de 
grootste verlegenheid toen men mij zeide er een 
fout in den wissel was. Gelukkig heeft men mij 
geholpen totdat 't in order is. Groet heel hartelijk 
uwe goede vrouw en zijt verzekerd van mijne 
toegenegenheid. 

E. H. Douwes Dekker — 

Van Wijnbergen. 

Parijs, Nov. '64. 
Waarde d'Ablaing! 

Ik moet je alweer om geld vragen, anders kan 
ik hier niet weg. Ik ben hier gekomen om de 
vertaling van den Havelaar (die ellendig is en 
naar mijn idee onbruikbaar) en ben hier vastge- 
groeid. Sedert weken wil ik in Amsterdam komen 
en kan niet. Siet schrijft me dat mijn zolder een 
mooie kamer geworden is. Ik verlang er naar en 
zou er naar verlangen al was 't een zolder gebleven. 
Ik ben hier bitter teleurgesteld door bijzaken. Als 
ik tijd had en mij bewegen kon, zou ik veel kans 
zien, hier te slagen, want er is behoefte aan emotie 
en iets pikants, maar ik worstel met armoede en 
heb geen seconde rust. En n u is 't zoover dat ik 
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met haast weg moet, of ik sta bloot voor een 
verdrietig schandaal. Mijn hospes is brutaal en 
lastig en weigert zelfs hout. Mijn handen zijn ver- 
kleumd. Bedenk wat gij kunt om* mij geld te zenden. 
Ken je 't manuscript van de Hemelbruid niet ge- 
bruiken om nu wat geld te schaffen. Om weg te 
komen heb ik fr. 300. — noodig. Maar als u die 
niet hebt, zend mij wat je kunt, als 't mij dan niet 
helpt om weg te komen, dan toch om hier wat 
te beramen, te doen, te proberen öm weg te komen. 
Ik schrijf aan Sietske dat ze aan Weiss vraagt 
om mij te helpen. In Brussel zal ik 't klaar krijgen 
om 1000 vrij groote portretten te laten maken 
(van ik denk frcs. 10. — 't stuk) die kunnen in Holland 
verkocht worden tegen ƒ8. — of f 1 o. — (vooral 
in Indië.) Ik kan niet langer schrijven, maak haast 
als gij kunt. Daar ik erg in de brand zit moet 
ik nog bedenken aan (onleesbaar woord) ik meer 
schrijf, want de nood is zoo dringend dat ik 
absoluut binnen 3 dagen moet geholpen zijn. Ik 
verlang naar mijn zolder. Adieu. t.&.v. 

D. D. 

Wilt ge mij mijn brieven zenden die er zijn, 
waar Siet mij schrijft? Maar frankeeren asjeblieft 
want ik heb niets. 

Omtrent de portretten leze men Briefb. Muit. B. Huet 
i e deel bldz. 28 — 30. 
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8 Nov. 1864. 

Den Heer E. D. Dekker, Parijs. 
Amice ! 

Ik wenschte dat ik u helpen kon ; ik heb echter 
zelf niet op het oogenblik. Tevergeefs loop ik rond 
om geld te leen te bekomen, betalingen moet 
ik weigeren en ge weet hoe mij dit breekt. Hoe 
gaarne ik u dus behulpzaam zou zijn Parijs te 
verlaten en herwaarts te komen, ik ben onmagtig 
en afgetobt en mat gedacht. Weiss heeft mij een 
paar dagen geleden uw adres gevraagd. Omdat 
hij verlegen was om het geld dat hij verwacht 
had van u terug te ontvangen, volgens belofte. Ik 
kon hem uw adres niet geven, omdat ik het niet 
wist gelijk ik het nog niet weet; Van Vuuren is 
uit om het Sietske te vragen. Er liggen zes brieven 
voor u, meestal sedert aanvang October, zoodra 
ik het porto missen kan zend ik u het paket; of 
is het niet beter kosten te besparen en zoo nog 
eenige dagen te laten liggen tot ge komt? Is er 
geen mogelijkheid voor fransche rekening hier een 
radikaal dagblad op te rigten, ultra, liefst, altijd 
flinker dan de Indépendance. Mij dunkt er moeten 
in Frankrijk toch ontevredenen genoeg zijn, die 
niet durven spreken, maar wel geld aanbrengen en er 
zwerven ballingen genoeg om eene flinke redactie 
samen te stellen. Zoo iets zou tevens u en mij 
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kunnen helpen. Het zegel op de dagbladen wordt 
genoegzaam zeker vóór of met i Januari 1865 
in Nederland afgeschaft. Denk daar eens over; 
want het gaat hoe het gaat, wij moeten geld 
hebben en een orgaan — en spoedig of het is te laat. 

9 Nov. 

Gisterenavond was Sietske niet tehuis. Ik heb 
haar heden gesproken en uw adres van haar ont- 
vangen, zij zal u zelve wel schrijven, dat ook zij 
tevergeefs pogingen heeft aangewend u te helpen. 

Ik ontvang daar voor u een brief van Grissée. 
Ik heb naar 's Hage willen schrijven, doch ben 
teruggehouden door de vrees eene indiscretie te 
begaan, en door de gedachte dat ge zelf zoudt 
hebben geschreven als ge het doelmatig had gedacht. 

1. 1. 
R. C. W. 

In aansluiting op de twee laatste brieven volgt hier de 
navolgende annonce uit „de Arasterdamsche Courant" 9 Fe- 
bruari 1865. 

Multatuli wil een nieuw dagblad uitgeven, zoodra 
de zegelwet zal zijn afgeschaft. Om het kapitaal bijeen 
te krijgen, zal hij zijn portret uitgeven, voorzien van 
een eigenhandig geschreven spreuk uit een zijner 
werken. Een lithographie-portret kost ƒ10. — , een 
photographie-portret ƒ50. — . Wanneer de deelneming 
niet genoeg is voor de oprichting eener courant, dan 
zullen de bestellers van het portret hunne uitgave 
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moeten beschouwen als een blijk van sympathie voor 
Multatuli's persoon of ingenomenheid met zijn werk. 
De firma R. C. Meijer belast zich met de uitgave 
der portretten. Wie er een verlangt, wordt uitgenoo- 
digd in postwissel of aangeteekende brief f 10. — of 
ƒ50. — te zenden aan genoemde firma. 

Het volgend schrijven in ons bezit van Dekker is 
gedateerd (eene zeldzaamheid) 23 Nov. 1864 uit Brussel, 
en werd den 24 Nov. 1864 door d'Ablaing beantwoord. 

Brussel, 2$ Nov. 1864. 
Waarde cTAblaing! 

Met moeite heb ik 't tot Brussel gebragt, zend 
me nu hier in godsnaam mijn brieven, als 't niet 
anders kan, dan ongefrankeerd. Wat ik doen zal 
of kan, weet ik niet, want ik zou niet naar Holland 
kunnen komen. Ook zou ik gaarne bij de kinderen 
blijven als ik hier werken kon. Maar de nood zal 
mij wel hier weer van hier jagen. Enfin ! Wilt 
ge mij mijn brieven zenden? Adieu! t. a. v. 

Douwes Dekker. 

24 Nov. 1864. 

Den Heer E. D. Dekker, Brussel. 

Waarde Dekker! 

Ingesloten de brieven aan uw adres, die ik 
sedert uw vertrek ontvangen heb. Ik heb „de 
Bruid daarboven" ter perse gelegd, om in gods- 
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naam als afzonderlijke brochure het licht te zien. 
Binnen 14 dagen zal ze gereed en verzonden 
zijn. De annonces zijn nu reeds geplaatst, om 
de verkoop van een getal, genoegzaam om de 
kosten te dekken, nog vóór ultimo December 
mogelijk te maken. Ik ben hiertoe te eerder over- 
gegaan, omdat ge zelf dit toch wenschtet en omdat 
het papier in alle gevallen bij Kröber voor onze 
rekening lag, zoodat wij alleen druk- en advertentie- 
kosten extra hebben. Gunst heeft mij uitgenoodigd 
hem nu de „nieuwe brieven" volgens afspraak 
voor /200. — af te koopen; hij had geld noodig. 
D. A. Thieme bood hem / 300. — comptant; 
doch als ik ze nog nemen wilde, achtte hij zich 
aan mij verbonden en zou hij het aanbod van 
Th. afwijzen. Ik heb hem moeten antwoorden, dat 
ik op het oogenblik ze niet betalen kon, en niet 
wist wanneer mij dit zou convenieren. Ik had 
daarop van Gunst de belofte erlangd, dat hij 
14 dagen uitstel zou nemen, alvorens Th. een 
definitief antwoord te geven, in de hoop dat hij 
op eene andere wijze zich zou kunnen redden 
uit de geldverlegenheid, waarin hij thans verkeert. 
Ik heb van Hardenberg eene zeer onaangename 
bejegening te verdragen gehad, omdat ik nog 
steeds achterwege was gebleven, hem het geld te 
bezorgen dat gij schuldig zijt. Hoe moet het in 
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Januari toch gaan met de ƒ 250. — waarvoor ik 
ten uwen behoeve borg gebleven ben? Ik zie de 
Joekomst donkerder tegemoet dan ooit. Zijt gij 
vast besloten te Brussel te blijven werken, doe 
mij dan het genoegen mij te doen weten wat ge 
wenscht dat ik U opzend. Ik zou gaarne zoo 
spoedig mogelijk uw definitief besluit kennen, 
opdat ik althans uwe kamers te huur aanbied. 
Is er nog kans de nog ontbrekende tien vel van 
den tweeden bundel „Ideën" vóór ultimo December 
uit te geven, opdat er dan ten minste aanstaande 
jaar over de opbrengst van een deel kan beschikt 
worden. In afwachting van spoedig antwoord. 

tt. 
R. C. Meijer. 

De Heer Hardenberg was in dien tijd eigenaar van het 
Bible- Hotel te Amsterdam en zond de gemaakte rekening 
van Dekker in zijn hotel, ter afdoening aan de firma 
R. C. Meijer. 

In aansluiting op voorgaande briefwisseling bezitten 
wij nog de navolgende brieven. 

Namens de Directie Holl. Schouwburg 16 Dec. 1864. 
Brieven van M. uit Frankfurt 26-1-1865. Brief van M. 
uit Frankfurt 1 9-2-1 866. Brief van M. uit Frankfurt 
1 -4-1 866. 

Wij hebben dus een tijdruimte van 23 Nov. 1864 
tot 16 Dec. 1864, — dan weder tot 26/1 1865 tot dato 
1/4 1866 en zullen getrouw aan de hand der Brieven 
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van d'Ablaing en anderen, den toestand, en het verblijf 
van M. trachten te schetsen. Ook hebben thans de parti- 
culiere aanteekeningen van d'Ablaing in dat tijds- 
verloop gehouden, raison hier gereleveerd te worden. 
Er worden, zooals de lezer bekend zal zijn, eenige 
brieven vóór 1866 in Brief-Bundel Multatuli — Busken 
Huet, i c deel gepubliceerd, waarvan de lezing bij 
deze uitgave belangrijk is. 

Brief van d'Ablaing aan Multatuli. 

9 Dec. 1864. 
Den Heer E. D. Dekker, Brussel. 
Amice ! 

Binnen 14 dagen wordt „De Bruid daarboven " 
in de Hollandsche schouwburg opgevoerd. Ik heb 
een brief van Van der Hoeven. Hij zal geregeld 
remitteeren de gelden, die hem verantwoord zullen 
worden van de exemplaren die zijn depóthouders 
successievelijk zal plaatsen. In haast tt. 

R. C. Meijer. 

Aan R. C. Meijer. 
WelEd. Heer! 

Wij willen de Bruid daarboven van 
Multatuli gaarne weldra opvoeren, terwijl ter be- 
vordering van effect en succes in sommige tooneelen 
eenige bekortingen dienen gebragt te worden. 
Ofschoon wij dit nu ook zouden kunnen doen, 
wenschen wij het niet zonder des schrijvers uit- 

9 



130 

drukkelijke en schriftelijke toestemming te bewerk- 
stelligen. Wij verzoeken UEd. derhalve beleefdelijk 
den autheur dit nog heden te willen berigten en 
hem te verzoeken ons d i e toestemming met 
keerende post te willen doen toekomen aan 
ons gewoon adres, naarplien wij zonder deze in 
onze voorbereidende werkzaamheden belemmerd 
zouden worden, en dit ook niet in het voordeel 
der uitgave zou wezen. Wij hebben de eer ons 
met alle achting te noemen. 

UEd. dw. dienaren, 

Namens de Directie R. T. en V. 

v. Lee. 
16 Dec. 1864. 

Den Heeren Directeuren der Stad- 
Schouwburg H.Ed. 

19-12-1864. 
WelEd. Heeren / 

Ik heb de eer U bijgaande het door U ter 
opvoering gewijzigde exemplaar van de „Bruid 
daarboven" terug te zenden, en U kennis te 
geven, dat de schrijver genoegen neemt met de 
verandering die ge noodig geacht hebt te maken 
en die in dit ex. aangeteekend zijn. 

Na beleefde groeten, 

UEd. Dw. Dnr. 

R. C. Meijer. 



i3i 

Fragment uit een schrijven van d'Ablaing aan 
Dr. J. v. Vloten waarin o. m. geschreven werd. 

21-12-1864. 

„Dekker is sedert Zaterdag 16 hier terug. Ik 
„weet niets van zijne bevrijdingsgeschiedenis uit 
„de klaauwen van zijn Parijsche hospes. Mij was 
„het niet mogelijk hem te helpen omdat ik reeds 
„gedrukt ga onder de vele verpligtingen die ik 
„in het belang van Dekker op mij genomen heb, 
„en waarvoor hij mij laat opkomen. De „Bruid 
„daarboven" wordt nog voor het einde dezer 
„maand op de Stad-Schouwburg ten toneele ge- 
„bragt. De preutschheid die de Directie van de 
„Schouwburg veronderstelt bij het stedelijk bestuur 
„of bij het publiek is ongeloofelijk. Ik heb ver- 
„baasd gestaan bij het zien van de doorhalingen 
„die gemaakt zijn voor de opvoering." 

Daarna lezen wij verschillende brieven van d'Ablaing 
aan Multatuli's vrienden om bijdragen tot het geregeld 
werken van D., alsmede over de koopsom van ƒ 1000 
waardoor d'Ablaing uitsluitend eigenaar is geworden 
van al het geschrevene van M. door R. C. Meijer 
uitgegeven. 

De Brieven-Bundel M. — B. Huet geeft ons geen 
duidelijk begrip, waar en hoe Multatuli in dat tijds- 
verloop werkte. Ook konden wij moeilijk een juist 
verband aantoonen, waarom Multatuli in een der Brieven 



aan R, A. J. Kallenberg v. d. Bosch 27-5-1865, schreef. 
„De conversatie met cTAblaing bepaalt zich tot 'n knik 
in 't voorbijgaan," waaruit wij de opmerking moesten 
maken, dat er een onaangename verstandhouding had 
plaats gevonden tusschen beide mannen. Ons onderzoek 
werd echter beloond met een schrijven van d'Ablaing 
aan D. Koning, gedateerd 19 Januari 1865, hetwelk 
wij hieronder laten volgen. Daarna volgt de brief aan 
M. uit Frankfort, alwaar hij zich intusschen had be- 
geven. Wij vinden evenwel uit een schrijven van 
d'Ablaing omtrent belastingzaken de navolgende zin, 
4 Sept. 1865. — „Ik heb de zolder van het huis door 
mij bewoond, eenigermate ingerigt tot twee logeer- 
vertrekken. Het eene wordt gewoonlijk geoccupeerd 
door den Heer Ed. D. Dekker wiens domicile te Brussel 
is, doch die nog al dikwijls te dezer stede komt, en 
zich dan zuinigheidshalve met de eenvoudige zolder- 
kamer vergenoegt, die ik hem tot logies aanbieden 
kan* De andere kamer of liever de achterzolder, heb 
ik aangeboden aan den Heer Weiss, chirurg, die voor 
oen reeks van ongelukken zijn huishouden wegens 
financiëele moeilijkheden totaal heeft moeten liquideeren, 
en die tijdelijk zoekende is naar een nieuwe carrière 
om zich te rele veeren. n 

■ '.' 19 Jan. 1865. 

Den Heere D. Koning ZEd. 
.•> r Waarde Heer! 

Dekker is weder aan het schrijven, één vel is afge- 
drukt, twee zijn in proef. Ik heb tot op het oogen- 
blik beloften in de toekomst, maar geen dadelijke 
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hulp. Ieder is even bezet. 1864 is een rampzalig jaar 
geweest. Daarenboven is mijne verhouding tot Dekker 
veranderd. Na eene hevige woordenwisseling, die ik 
met hem heb gehad, zijn wij overeengekomen, dat ik 
van hem koop het uitsluitend eigendomsregt op al 
wat ik reeds over hem uitgegeven heb, voor/" 600. — 
meer dan de voorschotten bedragen die ik hem tot 
heden gegeven heb (ingesloten de 2^ Bundel vel 1 — 16) 
en op het door hem aan mij te leveren k f >\o. — per 
vel in eens af. Deze vermeerdering helpt hem ter- 
stond aan geld, en is voor mij op den duur 
zeer voordeelig, daar de gelden, door mij uit te schieten, 
gemakkelijk na een jaar hunne dekking vinden in de 
opbrengst der abonnementen op de Ideën alleen, doch 
nu is voor mij de moeilijkheid slechts: waar vind ik 
de noodige geldschieters — — — — — — 

Dekker is zeer opgeruimd vooral na de ovatie, die 
hem eergisteren avond te Rotterdam is ten deel gevallen. 
Dat belooft veel voor zijn nieuwe Ideën. 

Geheel de Uwe, 
(W. g.) R. C. D'ABLAING V. GlESSEXBURG. 

Korte aanteekening uit d'Ablaing's notitie-boekje in 
aansluiting op bovenstaande. 

„ Dekker bewerkt thans het laatste gedeelte 2 dc 
Bundel, zijn vrouw heeft gebrek. De opbrengst van 
vel 1 — 16 levert niet genoeg op om na het betalen 
der kosten, van uitgaven van de geheel 2 de Bundel 
(drukloon van vel 17 — 26 uitgezonderd) nu reeds winst 
op te leveren. Deze wordt eerst ontvangen in 1866. 
Tot 3 1 Dec. bedroeg het getal abonnementen 694. — 
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Dit getal is tot heden reeds geklommen tot 740. — 
Dekker wenscht oogenblikkelijk geld en vraagt mij 
in plaats van de uitgave voor gez. rekening hem liever 
de 2de Bundel in eens af te koopen tegen/* 40. — per 
vel bij de levering = ƒ1040. — . 

Hierbij een juistcopie : onkosten uitgave 2<fc Bundel : 

Onkosten-Rekening der Uitgave van den 
2»E Bundel der Ideën van Multatuli. 

Honorarium aan den Schrijver ƒ40 per vel 

26 vel f 1040. — 

Druk van 1650 Ex. 26 vel kf 15.50 . . „ 403. — 

Papier voor idem 91 Riem a „ 9. — . . n 819. — 

Omslag papier 1 */6 w „ „ 24. — . . „ 28. — 

Druk van omslag en titel „ 25. — 

Papier voor den titel „ 12. — 

Papier voor aflevering-omslagen 2V2 riem 

a t ƒ *5 • •••••••••••«, 1 0.75 

Drukken van 4500 omslagen „ 22. — 

Brocheren van 1650 Ex „ 85.80 

Annonces „ 100. — 

Facturen „ 5. — 

/ -'.558.55 



Zooals men onder het lezen bemerkt zal hebben, was de 
ware toestand van beide mannen verre van gunstig en 
onwillekeurig gevoelt men bewondering voor d'Ablaing's 
pogingen, die hij bij elke gelegenheid in het werk 
stelde om Multatuli te helpen, hem „de man die geen 
schrijver wilde zijn", en toch door schrijven zijn brood 
moest verdienen. 
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Wij vinden het belangrijk eenige citaten te ver- 
melden uit een brief dien d'Ablaing, den 24 Januari 
1865, aan den Minister J. J. Rochussen te 's Hage 
verzonden en waarin hij om medewerking en steun 
verzocht voor Multatuli. De questie — de laatst overeen 
gekomen conditie 2 de Bundel, als meermalen besproken, 
werd ook hier in den breede behandeld, kunnen wij 
achterwege laten. 

— — — „Daarenboven heb ik eindelijk zijn tegenzin 
„overwonnen, door schrijven in zijn levensonderhoud 
„te voorzien; zijn eenige voorwaarde is thans, dat hij 
„dan ook betaald worde zoodra hij een vel druks aflevert. 

„Ik ben daarom zoo vrij uwe Exellentie beleefdelijk 
„uit te noodigen mij te ondersteunen in de taak, die 
„ik op mij genomen heb, mede te werken den genialen 
„schrijver zich-zelf te doen onderhouden, door ver- 
beterde omstandigheden aldus verkregen, de over- 
spanning van zijn gemoedstoestand weg te nemen en 
„hem daardoor in staat te stellen de enorme zeggings- 
kracht die hij bezit nuttiger aan te wenden, dan dit 
„tot heden het geval is geweest. 

„Ik verzoek Uwe Exellentie mij ten goede te houden 
„de vrijheid die ik neem, in het belang van een man 
„wiens verdiensten ook door Uwe Exellentie worden 
„erkend en gewaardeerd" — — — — — — 

's Gravenhage, 26 Januari 1865. 
WelEd. Heer! 

In antwoord op Uwe geöerd schrijven van eergis- 
teren moet ik UEd. mededeelen, dat ik niet geneigd 
ben in het daarbij gedaan voorstel te treden. Heb ik 
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Ik ben zeker van den uitslag. Ik heb aan Van 
Helden ook geschreven en hem (na ruggespraak 
met U) gevraagd, of hij 5 of f 600 kan bijeen- 
brengen. Dan ga ik wonen in Friedrichsdorf — 
een dorp waar een zeer interessante zaak bestaat, 
namelijk een fransche kolonie, die mij aanleiding 
geeft tot een goede roman. Ik zelfname- 
1 ij k ga niet naar Hamburg. In mijn kamer 
bereken ik de kansen en laat uit- 
voeren. Maar dit onder ons. Nu, daar- 
om wou ik thuiszittend, schrijven, wat zeer prettig 
gaan zou, als de geldzaken goed gingen. En dat 
moet, als ik wat meer ruimte heb, zoodat niet 
de betrekkelijk kleine winst geabsorbeerd wordt 
door de uitgaven. Kunt gij, Weiss en Van Helden 
niet met U drieën 5 of f 600 bij elkaar brengen ? 
Ik beloof U een paar flinke deelen daarvoor, en 
't geld bovendien terug, of dubbel en meer dan 
dat, want als ik eenmaal wat hooger kan stijgen 
en mijn kapitaal verdubbeld heb, kan ik ook spoedig 
vooruitgaan. De berekening is zeker, 't Is een- 
voudig als 2x2. Tracht in alle gevalle wat te 
zenden en vraag dat aan Weiss en Van Helden 
ook. Wilt U mij niet een mijner brieven zenden 
als er zijn. (Vonnissen hoeven niet.) Edu schrijft 
aan zijn moeder dat ik ƒ18. — moet betalen en 
8 dagen „en prison". Is dat waar? Komiek! 
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Wilt ge mij in alle geval per ommegaande ant- 
woorden ? Adres Hotel de Bruxelles. 
Wees met uw vrouw hartelijk gegroet, t.è..v. 

D. D. 

VONNIS. 

IN NAAM DES KONINGS. 

De Arrondissements-Regtbank te Amsterdam, Derde 
Kamer, regtdoende in zaken van Correctionele Policie. 

Gezien het Proces- Verbaal van den Commissaris van 
Policie van de eerste sectie dezer stad, op den vijfden 
December 1865, opgemaakt ten laste van — en de 
dagvaarding namens den Officier van Justitie, op den 
gsten Januarie daaropvolgende beteekend aan 

Eduard Douwes Dekker. 

Gehoord de aanklagte van den Officier tegen den 
voormelden beklaagde, niet verschijnende. 

Gehoord de mondelinge verklaringen der getuigen, 
ten verzoeke van gemelden Officier gedagvaard. 

Gehoord het Requisitoir van den Officier, daartoe 
strekkende: dat de beklaagde zal worden verklaard 
schuldig aan het moedwillig toebrengen van slagen 
aan twee personen waardoor gene ziekte of beletsel 
om te werken van langer dan twintig dagen is ont- 
staan en dien ten gevolge veroordeeld tot eene cel- 
lulaire gevangenisstraf van vijftien dagen, tot betaling 
van twee geldboeten van acht gulden met bepaling, 
dat elke boete, zoo de veroordeelde haar niet betaalt 
binnen twee maanden na daartoe te zijn aangemaand, 
vervangen zal worden door cellulaire gevangenisstraf 
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van één dag en in de kosten van het rechtsgeding 
ten behoeve van den Staat, en invorderbaar bij lijfs- 
dwang : 

Gelet op het tegen den beklaagde verleend verstek. 

Overwegende, dat is gebleken uit de beëedigde ver- 
klaringen der vier eerstgehoorde getuigen, dat de 
beklaagde op i December 1 865 des avonds omstreeks 
9 V« ure in de Salon des Variétés in de Nes te Am- 
sterdam aan Jacob Jacobsen en Jansje de Vries onder- 
scheidene slagen in het aangezigt en stooten tegen 
de borst moedwillig heeft toegebragt. 

Verklaart voorschreven daadzaken wettig en over- 
tuigend bewezen, en dat zij daarstellen, het moedwillig 
toebrengen van slagen aan twee personen, waardoor 
gene ziekte of beletsel om te werken van langer dan 
20 dagen is ontstaan. 

Verklaart den beklaagde schuldig aan dat wanbedrijf. 

Gezien Art. 309, 311, 52, Wetboek van Strafrecht, 
Art. 1, 2, 3, Wet 28 Augustus 1851, (Stbl. N°. 68), 
Art. 1, 2, 3, 4, Wet 22 April 1864, (Stbl. N°. 29), 
Art. 207, 227, 270, Wetboek van Strafvordering lui- 
dende, enz. 

veroordeeld EDUARD DOUWES DEKKER, 

tot eene gevangenisstraf van vijftien dagen door 
hem in eenzame opsluiting te ondergaan tot betaling 
van twee geldboeten van acht gulden elk met bepaling 
dat elke boete, zoo de veroordeelde haar niet betaald 
binnen twee maanden na daartoe te zijn aangemaand, 
vervangen zal worden door gevangenisstraf van één 
dag cellulair en in de kosten van het regtsgeding ten 
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behoeve van den Staat en invorderbaar bij lijfdwang. 
Gewezen bij de Heeren Mr. C. Drongsberg, vice- 
President; N. Muntendam en B. H. M. Driessen (plvgd) 
Regters en in het openbaar uitgesproken den Achtsten 
Maart 1866, behalve van Mr. Driessen die verhinderd 
was, in tegenwoordigheid van voormelden Heeren van 
Mr. Jhr. C. H. Backer, Ambtenaar van het Openbaar 
Ministerie en Mr. S. J. Hingst, Substuut-Griffier. 

C. Dronsberg. 
N. Muntendam. 
B. H. W. Driessen. 
S. J. Hingst, 

Subst.-Griffier. 

Voor afschrift, 
(w. get.) W. Leepel, 

Deurwaarder. 

In den jare 1 800 zes en zestig den twintigsten Maart 
ter requissiting van den Heer Officier van Justitie bij 
de Arrondissements-Regtbank te Amsterdam. Heb ik 
Willem Leepel, Deurwaarder bij dezelve Regtbank, 
wonende te Amsterdam, het vorenstaande vonnis 

Beteekend aan, 

Eduard Douwes Dekker, 

wonende Kalverstraat E. 246, 

aldaar sprekende met den Heer J. E. H. Styling en 

van hetzelve, alsmede van dit Exploit aan hem een 

afschrift gelaten. 

(w. get.) W. Leepel, 

Deurwaarder. 
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LOSSE AANTEEKENINGEN OVER MULTATULI 

DOOR d'ABLAING. ') 

24 Maart. Dekker wenscht al zijne vroegere werken 
als derde Bundel en wil ze door Ideën verbinden. 
Des namiddags komt hij met Mej. H. S. a ) even te huis 
en gaat met haar een bezoek afleggen bij Huisman, 
s Ochtends is M. is er niet geweest. 

23. M. is er den geheelen dag niet geweest. Des 
namiddags komt de scheepsdokter volgens 

afspraak om afscheid te nemen van D. Hij blijft een 
geruimen tijd bij mij wachten, doch D. komt niet. 
Gunst komt mij een satyrisch stukje van Ramaar 
(onder pseudoniem Ramagana) brengen. Hij wenscht 
het bij mij uit te geven. Het is gericht tegen het 
bespottelijke scheppingssysteem van H. Weiss (van 
de gasfabryk). 

22. D. ontvangt bezoek van den ex-directeur der 
duitsche Variété-troep (in de Nes) die hem vraagt 
zijn „Bruid daarboven" door hem in het Duitsch ver- 
taald op zijn tooneel te mogen opvoeren. Ik ontvang 
bericht dat „de Bruid" aanstaande Zaterdag te Gro- 

» 

ningen wordt gespeeld. M. is er den geheelen dag 
niet geweest. 



') De aan teeken in gen over M. vóór bldz. 144 waren mij vóór den dood 
van d'Ablaing onbekend, en werden mij welwillend ter hand gesteld, door 
een der familieleden. Er komen enkele onjuistheden (voor mij althans) ia 
voor, doch kan helaas geen andere verklaring geven ; ook zijn deze met 
een blauw potlood geschreven en bijna onleesbaar geworden, doch het 
handschrift is nauwkeurig gecopieerd. 

f ) Met H. S. is Hamminck Schepel bedoeld. D.'s liefde tijdens' zijn 
huwelijk met Baronesse van Wijnbergen, Tine genaamd. i'* 
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21. M. komt des ochtends en blijft tot des voor- 
middags bij D. 

20. D. verzoekt mij M. een pakje te overhandigen 
met eenig goed voor haar in een briefje aan hem. 
Hij zegt mij dat hij haar weg zendt, ofschoon hem 
het hart breekt. Zij is een edel meisje, doch het moet. 
Hij moet werken. Ik raad hem uit te gaan. Hij gaat. 
M. komt. Ik geef haar het pakje dat zij mij verzocht te 
mogen openen. Zij leest de briefen brengt het pakje weder 
op zijn kamer. Zij houdt zich bedaard. Ik voel mij 
zelf geschokt. D. komt kort na haar vertrek terug en 
sluit zich in zijn kamer op. Des namiddags komt M. 
weder en zegt haar pakje toch maar liever terug te 
willen nemen. Zij gaat daarvoor naar boven. Terug 
gekomen heb ik een gesprek met haar en stel haar 
voor dat in wederkeerig belang men hem van verre 
nuttiger kan zijn dan nabij. 

19. Zij drukt mij hartelijk de hand. Des avonds 

zend zij D. een briefje waarin zij weigert het 

(onleesbaar) dat hij haar aangeboden had. Ik had haar 
geraden naar zijne vrouw te gaan. 

17. Er wordt een pakje schoon goed gebragt voor 
M. die het logement verlaten heeft. 

16. D. wenscht gelegenheid te vinden, M. bij ons 
te doen inwonen. Zij wenscht zich geheel aan hem 
te verbinden en nu hij alles gedaan heeft haar van 
hem te doen afzien, zou hij het lafheid vinden haar 
niet aan te nemen. Er komt een telegram uit den 
Haag van Mevr. Hotz, die met Fr., hare zuster, naar 
Haarlem gaat, waar heden avond „de Bruid * wordt 
opgevoerd. D. en M. gaan mede naar Haarlem. 
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10. D. Fr. die gisteren uit 's Hage overgekomen is 
en M. gaan naar Haarlem om „de Bruid" te zien spelen. 

ii. „De Bruid" is er niet uitgevoerd, altijd ten 
gevolge van den dood der Koningfin-Moeder. D. en M. 
hebben Fr. naar 's Hage teruggebracht. Zij komen 
heden weder met. 

8. Mej. M. S. komt uit Brussel en brengt D. een 
bezoek. Zij komt om „de Bruid" te zien opvoeren, 
die des avonds bij Boas en Judels zal gegeven worden. 

4. „De Bruid" is bij B. en J. uitmuntend gespeeld. 

5. Weder naar B. en J. 

6. Mej. S. is ongesteld. Zij zegt: être empriconné 
par la nicotine, door haar ongesteldheid kan de familie 
niet vertrekken. 

6. Weisse brengt mij f 250. — om met D. af te 
rekenen. Ik reken met D. af en neem zijn schuld aan 
Weisz met f 200. — tot sluiting over. 

7. Des morgens vertrekt de familie. Mevr. D. 
beklaagt zich tegenover ons dat D. niet wil dat 
zij iets begint om ook wat te verdienen. D. is na 
hun vertrek zeer terneergeslagen. Hij ontvangt den 
dwazen schrijver, van de Egoist pseudo Kansier, (?) die 
een geruimen tijd hem tot studie-exemplaar leent. Des 
avonds ontvang ik een bezoek van den gekken Heros 
Torma juist terwijl ik met D. sta te praten. H. T. 
noodigt D. uit met hem een reis door Frankrijk te 
maken als toer of ook wel om philosopische spiegel- 
ge vechten met hem te houden. 

31. D. Koning vraagt mij hoe D. eene beleefd- 
heid te bewijzen voor het zenden van zijn portret. 
Ik raad hem aan iets van hem op muziek te zetten. 
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3 o. Gisteren avond heeft D. een goud potloodje 
ontvangen van de leden der Vereeniging de D(ageraad) 
ter gelegenheid van een voordracht, ditmaal over het 
geslachtregister van Mattheus. Heden ochtend zegt 
men mij moet Mej. S. naar Brussel vertrokken zijn. 
D. vraagt mij hoe het komt dat hij nog geen revisie 
heeft ontvangen van blad 22 II Bundel Ideën. Ik 
antwoord dat ik de komst wacht van D. A. Thieme, 
die tegen den 27 zou komen afrekenen en zonder 
wiens toestemming ik natuurlijk niet in de Ideën durf 
opnemen, het stuk dat in 1860 reeds in den tijdspiegel 
heeft gestaan en dat stellig het eigendom is van Th. 
D. geeft eindelijk gehoor aan mijn raad het stuk 
liever niet in den 2 e " Bundel te plaatsen en daar 
alleen op te verwijzen. Vond D. A. Thieme het goed, 
dat ik het overdrukte, dan kon het te beter zijn plaats 
vinden in de 2 Bundels met herdrukken van werken 
geschreven vroeger dan de Ideën. 

26 en 27 houdt Mej. S. zich bij D. bezig het stuk 
uit de Tijdspiegel over te schrijven Zondagavond. D. 
en Mej. S. bij Christiaanse. 

25. Huisman moet met behulp van Christiaanse zijn 
vrouw zoo goed mogelijk D. en Mej. S. ontvangen 
hebben. Geschiedenis van het zenden zijner invitatie 
aan Christiaanse. D. met het tafelkleed 



d'Ablaing had de gewoonte onaangename gevoelens, 
veroorzaakt door verschil van meening of anderzins, 
aan het papier toe te vertrouwen, en zouden wij de 
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navolgende regelen — zonder dato of jaar — als zoo- 
danig kunnen beschouwen. 

Multatuli is een moderne narcissus. Hij is zoo 
verliefd op zich zelf, dat hij zijne gebreken als 
begaafdheden aanmerkt. Peinzen doet hij nooit; 
zijn zeer ontvankelijke geest dartelt en stoeit met 
de indrukken die hij ontvangt. 

Bijna uitsluitend met zich-zelf bezig, bestaat het 
grootste gedeelte van zijn arbeid uit het likken 
van zijn portret en het oppoetsen van den breeden 
vergulden lijst, dien hij zelf er om gemaakt heeft. 

27/2 1865. 

Dekker is gisterenavond (Zondag) in Frascatie 
geweest. Hij zat daar gelijk hij mij heden ver- 
haalde aan een tafeltje met een burgerman en twee 
juffrouwen. Dit gezelschap scheen weinig uit te 
gaan — de man had te veel te doen met zijn 
zaken, hij was dan trouwens ook luttel op de hoogte 
van wat er alzoo in de wereld voorviel. Dekker 
knoopte spoedig een gesprek met hem aan. Hij 
sprak met zooveel kennis over muziek etc. dat 
het hem weinig moeite koste, de aandacht zijner 
hoorders te winnen. Eensklaps vroeg hem de man, 
„Ik moet u toch eens een vraag doen. U mijnheer 
schijnt nog al van veel dingen verstand te hebben, 
zou u mij ook kunnen zeggen wie toch die Muk- 

10 
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kelitukkeli is over wien ik tegenwoordig zoo dikwijls 
hoor spreken!" Ja, was het antwoord, wat zal ik u 
daarvan zeggen, die man schijnt al een zeer vreemd- 
soortig wezen te zijn ; ook ik heb veel over hem 
hooren spreken, gewoonelijk niet veel goeds. Ik 
weet niet wat ik van hem denken moet; ontmoet 
heb ik hem nooit, en wat men van hem verteld 
is zoo vreemd en zoo tegenstrijdig dat men niet 
weet wat men te gelooven heeft. Er zal deze 
week een comediestuk gespeeld worden dat hij 
gemaakt heeft, dat zult u stellig wel weten, welnu 
de menschen vertellen dat het wel 50 of 60 jaar 
geleden is dat hij dat ding schreef, men zou dan 
moeten veronderstellen dat hij op zijn minst een 
man is van 70 — 80 jaar, en toch heb ik van een 
kant voor stellig hooren verzekeren dat hij verleden 
week twee meisjes heeft geschaakt, met wie hij 
naar Engeland is gevlucht. Hoe is dit met elkander 
te rijmen. Maar weet U, wat men mij dan trouwens 
ook voor zuivere waarheid heeft verteld, dat hij 
zeer goed Hollands spreekt maar dat hij eigenlijk 
een verkleedde Engelschman is." Deze verklaring 
scheen voor zijn aandachtige hoorders een licht te 
doen opgaan, ten minste zij zagen elkander veel- 
beteekenend aan en de man teekende iets op in 
zijn zakboekje. Dit gesprek dat zeer levendig was 
en een geruimen tijd duurde, had D. bijzonder 
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vermaakt; hij betuigde mij in een vroolijke luim 
te zijn geweest en allerlei dwaze dingen te hebben 
verteld, zoo dwaas dat hij zich bijna niets meer 
herinnerde van al wat hij op den toon der hoogste 
ernst den goeden lieden had wijs gemaakt, een ding 
speet hem, namelijk dat hij verzuimd had bij zijn 
vertrek zijne nieuwe vrinden zijn naamkaartje aan 
te bieden, zooals hij gedaan had, na zijn avontuur 
in den spoorwagen. 

28 Februari 1865. 

Dekker komt uitgelaten van vreugde in zijn 
chambercloak bij mij op het kantoor stormen. Hij 
heeft een brief van huis, zijn vrouw en kinderen 
komen over. Hij moet ze hedenmiddag van de 
spoortrein halen. Maar nu moet hij maken dat hij 
kaartjes krijgt voor morgen in den schouwburg 
en overmorgen in de variété bij Boas en Judels 
om in beiden lokalen de eerste opvoering van zijn, 
„Bruid daarboven" te zien, daar komen ze voor. 
Zijne vrouw zal bij hem logeren, en de kinderen 
met Mej. E. *) een vrindin van Mevr. Dekker in 
een logement in de buurt, alles is reeds vooruit 
beschikt. Ook bij mijne vrouw is hij komen binnen- 



') Mej. Etzenrodt, later Mevrouw Amboni. Raadpleeg „Tine — 
Brieven van Mevr. E. H. Douwes Dekker — Van Wijnbergen aan gen. 
Mej. E. M uitgegeven door Dr. Julius Pée. Martinus Nijhoff — 1895 — 
's Gravenhage. 
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stuiven om haar het heugelijke nieuws mede te 
deelen. Hij is buitengewoon opgewonden. Hij is 
aan de schouwburg geweest. Met moeite heeft hij, 
na het noemen van zijn naam de belofte van Mej. 
Boggia verkregen dat zij hem de benoodigde 
kaartjes zou bezorgen. Zijn gesprek met genoemde 
dame moet curieus geweest zijn. De goede vrouw 
vertelde hem o. a. dat zij zooveel reeds over 
hem had hooren spreken, maar zelden in zijn 
voordeel, en zij vroeg hem of het waar was wat 
men van hem zeide, namelijk dat hij niet aan God 
geloofde ; als dat zoo was beklaagde zij hem bitter, 
want dan moest hij wel diep ongelukkig zijn. Hij 
stelde haar gerust of trachtte dit de minste te doen 
de verzekering dat hij zich door het gemis van haar 
God volstrekt niet ongelukkig voelde, hij zou haar 
even goed hebben kunnen vragen of zij niet onge- 
lukkig met een God enz. enz. Twee malen gaat 
D. tevergeefs naar het spoorwegstation, des avonds 
eerst komt zijn familie aan, de boot was te laat 
te Rotterdam gekomen. De kinderen worden ons 
even voorgesteld: Max, (Eduard) een donker, op- 
geschoten knaap van elf en Nonnie, (Everdine) 
een lief blond meisje van 7 l k jaar. Mevr. D. had 
gelijk wij verwacht hadden het noodzakelijk ge- 
vonden zich met haar kinderen te Amsterdam 
eens aan de zijde van haar man in het openbaar 
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te vertoonen om voor goed een eind te maken 
aan al de leugens die omtrent hun huwelijksgeluk, 
vooral in de laatst verloopen maanden alhier rond- 
gestrooid zijn. De eerste opvoering van de „Bruid" 
op de Hollandsche Schouwburg vooral, bood 
hiertoe eene te gunstige gelegenheid aan, om die 
ongebruikt te laten voorbijgaan. 

i Maart 1865, Woensdag. 

Een gelukkige dag voor Dekker drie portretten 
(lithographie) aangevraagd. Die ƒ30. — komt hem 
uitmuntend te pas. Het is daarboven heden zijn 
verjaardag. Mej. F. P. te 's Hage zend hem een 
prachtige bouquet van levendige bloemen. Heden- 
avond wordt zijn „Bruid daarboven" voor de eerste 
maal opgevoerd op de Holl. Schouwburg, ofschoon 
het stuk reeds sedert half December in studie is bij 
dat tooneelgezelschap, zou het stellig vooreerst niet 
opgevoerd zijn geworden, wanneer verleden week 
de Heeren Boas en Judels geannonceerd hadden dat 
zij de „Bruid daarboven" Donderdag 2 Maart in 
hunnen Salon des Variétés zouden geven. Nu kon 
de Holl. Schouwburg de opvoering niet langer 
uitstellen, zonder het recht te verspelen op de affiches 
te zetten, „nooit alhier vertoond". Jammer 
genoeg dat het Rotterdamsche gezelschap onder 
directie van de Vries het stuk reeds met zooveel 
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succes te Rotterdam en te Utrecht heeft gegeven. 
Ik ben overtuigd dat de soupers en de serenade 
van Utrecht hier niet voor den schrijver zullen 
herhaald worden, Amsterdam is te deftig voor 
dergelijke ovaties. Gisterenavond deden de heeren 
Tjasink, Peters en Roobol vragen hoe het kwam 
dat zij van D. geen antwoord hadden ontvangen 
op hunne schriftelijke uitnoodiging hun te melden 
welke plaats hij voor zich wenschte besproken te 
hebben, ik antwoordde den bode dat de heer D. 
niet tehuis was en mij geen verantwoording deed 
of schuldig was aan zijn handelingen ; maar dat ik 
vermoedde dat hij niet geantwoord had, daar hij 
zelfs geen antwoord had ontvangen op het beleefde 
briefje, waarbij hij de heeren Directeuren van de 
Holl. Schouwburg alhier gevraagd had wanneer 
zij het stuk zoude doen opvoeren. Ik wist dat deze 
onbeleefdheid hem te meer verwonderd had omdat 
de Heeren in December zich zoo hupsch tegenover 
hem hadden gedragen. — De bediende vertrok met 
deze boodschap, doch kwam terug met een briefje 
waarbij het aanbod der directie op denzelfden stroeven 
toon die reeds in het eerste briefje heerschte werd 
herhaald, thans echter met bijvoeging van de uit- 
noodiging morgen voormiddag der algemeene 
Repetitie te komen bijwonen. Een oogenblik te 
voren hadden de heeren Boas en Judels hem mede 
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schriftelijk uitgenoodigd ook hunne repetitie nage- 
noeg op denzelfden tijd met zijn tegenwoordigheid 
te vereeren. Voor mij is dezen dag alweder al 
zeer ongelukkig. Eindelijk verwaardigden zich de 
heeren Directeuren der Credietvereeniging te ant- 
woorden op mijn officieele aanvraag mij een crediet 
te openen van ƒ 2 500 tot bestrijding van mijne uit- 
gaven aan honorarium voor de tweede, mogelijk 
ook voor de derde bundel, Ideën van Multatuli, 
eene zeer voordeelige bijzaak voor mij waarvoor ik 
echter het geld niet kon onttrekken aan mijn assor- 
timentshandel zonder den goeden gang van dezen 
in gevaar te brengen. Het eenige antwoord dat 
ik ontving was een gedrukte mededeeling dat het 
gevraagde crediet mij niet kon worden verleend. 
Nu heb ik alles beproefd en zelfs dit laatste slaat 
mij tegen. — Zoo wordt ik van alle kanten tegen- 
gewerkt en moedwillige tegenwerking is het ontwij- 
felbaar ; want mijn handelsreputatie is ongerept en 
solieder borg dan den heer T. M. Merrem zal der 
Directie wel nooit aangeboden zijn. — Mijne vijanden 
zijn tenminste meer entier dan mijn vrienden, want 
deze roemen en loven mij, op hetzelfde oogenblik 
dat zij mij weigeren mij te ondersteunen in het tot 
stand brengen van een zaak waardoor ik mij mathe- 
matisch zeker van drukkende zorgen zou kunnen 
vrij maken. Ik schrijf dit ook in alles behalve 
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aangename stemming, des nachts 3 1 /» uur na den 
geheelen dag door tot heden zwaar gearbeid te 
hebben, want nu mijne twee bedienden ziek zijn 
en de rekeningen in zee moeten, wil ik tenminste ge- 
legenheid hebben in de volgende maand over mijn 
verschuldigd geld ten voordeele mijner leveranciers te 
disponeeren, blijft mij niets anders over dan voor 
drie te werken ; en dat met een ontstemd hoofd, in 
zware zorgen, mijne vrouw lijdende, zeer weinig 
debiet in mijn zaak en na pas ontdekt te hebben, 
dat, van het met moeite bijeen gegaarde en dat 
waarover ik disponeeren kon, mijn eene bediende 
ruim f 200 opgehaald of uit de lade gestolen en ver- 
teerd heeft. Ik had nog niet genoeg, nu moet ik nog 
wantrouwen ook; — mijn hoofd loopt om. *) 

Den WelEd. Heercn Directeuren der Crcdiet- 
verceniging, Alhier. 

Amsterdam, 13 Januari 1865. 

WelEd. Heercn! 

Ik heb van den Heer Ed. Douwes Dekker (Multa- 
tuli) gekocht het uitsluitend eigendomsregt op al wat 
ik tot heden voor gezamenlijke rekening met hem 
van zijne werken heb uitgegeven, n.m. : 



') Deze aanteekeniog is nog al kenschetsend voor het zorgvol zaak- 
leven van mijn vriend d'Ablaing, en voeg ik hierbij een klad-copie-Brief 
aan genoemde Directie. Zooals men ook hieruit ziet, stond d'Ablaing 
niet stil, om ook in het voordeel van Multatuli werkzaam te zijn. 
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De Vrije Arbeid, 

De Ideën I e Bundel. 

De Ideën II e n vel i — 16, 

De Bruid daarboven, 

en eenige overdrukken hieruit, benevens: „Wijs mij 
de plaats waar ik gezaaid heb," hem geheel behorende, 
te zamen, na aftrek van hetgeen als zijn aandeel ik 
reeds behaalde en verrekende winst, vroeger door mij 
aan ZEd. uitbetaald was, beloopende op f 1200. — . 

De helft van deze som heb ik ZEd. reeds uitbetaald, 
zoodat mij thans nog te betalen overblijft eene som 
van f 600. — . 

Vel 17 — 26, waarmede de 2<k Bundel compleet is, 
zijn door mij in vollen eigendom van den auteur ge- 
kocht voor f 400. — , zijnde ƒ40. — per vel. 

Tot denzelfden prijs van f 40. — per vel zijn mij 
meerdere werken toegezegd. 

Ik durf in het belang van mijnen buitenlandschen 
boekhandel, na een ongunstig jaar als het afgeloopene, 
en met de betalingen aan timmerman, schilder enz. 
tengevolge mijner verhuising bezwaard, thans niet meer 
gelden voor bijzaken onttrekken aan mijne hoofdzaak, 
vooral daar ik op kort crediet koop en op lang crediet 
verkoop, dus steeds hoogstvoorzichtig moet zijn mij 
niet vast te werken, door niet genoegzaam gelden 
coulant te hebben. 

Hoe voordeelig dus de aankoop der werken van Multa- 
tuli ook voor mij moge zijn, uit het oogpunt van geldbe- 
legging, vind ik dat ik in dit geval allereerst te zorgen heb 
die belegging te doen op eene wijze, die geene belemme- 
ring kan brengen in den geregelden gang van mijn handel. 
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Ik deelde heden ochtend den Heer A. C. Wertheim 
alhier een en ander vertrouwelijk mede, en ontving 
van ZEd. den vriendelijken raad, mijne zaken even 
vertrouwelijk aan u bloot te leggen, en u uit te noodigen 
mij op de eene of andere wijze een crediet te openen 
waardoor ik in staat gesteld worde bij mijn hoofdzaak, 
den handel, een voor mij hoogstvoordeelige bijzaak, 
het uitgeven voor eigen rekening van de werken van 
Multatuli, te drijven. 

Als waarborg voor de soliditeit der geldbelegging 
die ik de eer heb u voor te stellen, kan ik u aanbieden 
het bewijs van de overdragt van het volle eigendoms- 
regt door den schrijver, te mijnen behoeve ; dit eigen- 
domsregt heeft volgens middelmatige taxatie thans 
alleen reeds eene waarde van circa/" 1 300 ; voorts kan 
ik u verwijzen op de onbezwaarde voorraad van ge- 
zegde werken thans op mijn magazijn aanwezig, b.v. 
850 Exemplaren Ideën 2« Bundel door elkander a 
ƒ3.23 (in plaats ƒ4. — )= f2 7 62. 50; een geheel nieuwe 
oplaag van den eersten bundel, thans ter pers, waarvan 
de kosten bestreden worden door de vooruitbestelde 
Ex. en door de zekere opbrengst van „de Bruid daar- 
boven" enz. enz. en eindelijk op het feit dat volgens 
bijgevoegde staat de kosten van uitgaaf van den 
tweeden Bundel is f 25- af f 400 honorarium nog 
te betalen, en de opbrengst van 725 abonnés, die ik 
nu reeds bezit, ofschoon er eerst 16 vellen van den 
tweeden bundel uit zijn, a ƒ3.25 ... ƒ 2356.25 

Rest . . . f 209.70 
welke komen tot dekking van gedeeltelijk hono- 
rarium voor de laatste 10 vellen. 
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Eindelijk kan ik u persoonlijk mijne morele over- 
tuiging te kennen geven dat ééne maand na het 
afsluiten van den tweeden Bundel Ideën het getal 
inteekenaren en koopers hierop dermate zal zijn aan- 
gegroeid, dat de f 600. — 

restant prijs aandeel van E. D. D. in het 
kopyregt op het reeds gepubliceerde, bene- 
vens de resterende „ 190.30 

voor het honorarium der nog uit te geven 1 o vel 

Te zamen . . . f 790.30 
daardoor alleen reeds volkomen zal zijn gedekt. 

Met het oog op het bovenstaande neem ik dus bij 
dezen de vrijheid u in overweging te geven, of ik 
van u op de eene of andere wijze een crediet zou 
kunnen erlangen, bij wijze van voorschot tot Mei van 
het volgende jaar, van: 

i°. fboo restant waarde half aandeel kopyregt. 

2 . ƒ400 of 10 X/4° honorarium voor vel 17 — 26. 

3 . f $0 per vel voor volgende werken door Multa- 
tuli te schrijven en door mij uit te geven. 

Ingeval u tot een of alle drie voorstellen zult kunnen 
besluiten, zal het mij zeer aangenaam zijn u alle verdere 
inlichtingen en inzage geven. 

Na u een en ander uiteengezet te hebben, zult u 
mij verpligten. 

U gelieve mij te doen weten wanneer ik het genoegen 
kan hebben u mondeling te onderhouden." — — — 



Deze en andere pogingen leden helaas schipbreuk ; 
het zorgvol bestaan van onzen vriend, werd niet weinig 
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verzwaard door de valsche voorstellingen welke men 
aan zijn eerlijk en openbaar optreden toeschreef. 

„Ik heb betaald — zoo schreef d'Ablaing in een 
zijner brieven om geldleening — wat ik kon, en mij 
daardoor dermate van geld ontbloot, dat ik waarschijn- 
lijk genoemde som (/8oo) zal te kort komen om 
Parijsche geaccepteerde wissels te betalen. Hadde ik 
te zijner tijd het geld kunnen ter leen bekomen, dat 
ik aan Dekker heb betaald voor het eigendomsregt 
zijner werken, dan zou ik nu niet in angst zitten, doch 
zooals ik U verhaald heb, heeft niemand mij daaraan 
kunnen of willen helpen. Dat heeft mij geleerd, dat 
i k mij thans tot niemand kan wenden met eenig voor- 
uitzicht van succes. Zoudt Gij ook gelukkiger kunnen 
zijn ? Zoo niet — (het klinkt als een noodkreet, M.) — 
dan zijn 14 jaren arbeid en ontbering te vergeefs 

geweest." 

R. C. d'Abl. v. G. 

2 Maart 1865. 

D. is niet tevreden over de opvoering van de 
„Bruid" in den Holl. Schouwburg, Wijnstok beviel 
hem slecht in den Holm. Een koud, onbezield 
spel, zijne gedwongene houding, alles werkte mede 
om het ongunstige voorkomen van dezen acteur nog 
onbehagelijker, nog minder sympathiek te maken. 

In de aanvang was dan ook de belangstelling 
van het publiek zeer gering; de verschijning van 
Frans deed eene gunstige uitwerking, hoewel ook 
deze onjuist opgevat was en zwak werd gespeeld. 
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Toch werd D. ten tooneele geroepen. Hij groette 
in de richting der loge waar zijne familie zat. Ever- 
dine zag niets, zij weende, Edu, die zijn gewone 
bedaardheid niet verloochende had alles gezien 
en de kleine Nonnie was blij dat het uit was; 
het stuk had haar erg verveeld. Een aantal leden 
van de vereeniging „De Dageraad" was aanwezig. 
Huisman had een paar coupletten geïmproviseerd 
en deed wat hij kon ze op het tooneel geworpen 
en gedeclameerd te krijgen, doch vruchteloos. Nadat 
het papier in de zaal te loor geraakt was, kwam 
het eindelijk in de koffiekamer terecht vanwaar 
het D. werd gebracht. Deze wilde het eerst niet 
in ontvangst nemen omdat de naam Kettman (die 
voor Andries had gespeeld,) met potlood geschreven 
er op stond, toen het hem echter nogmaals werd 
teruggebracht behield hij het en las het zijne vrouw 
voor. Al ware het stukje op het tooneel en in de 
handen van Kettman geraakt dan zou deze zelfs met 
extra vergunning der Directie het toch niet hebben 
kunnen voordragen ; want het was niet meer of 
minder dan scherp verwijt voor de Holl. natie, 
een man als D. geen recht bezorgd te hebben. 
Bij het verlaten der schouwburg trokken de gezamen- 
lijke Dageradianen voorbij de loge van D. om 
hem in eene luidruchtige groet eene openlijke 
manifestatie te brengen van hunne aanhankelijkheid. 
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Mevr. D. boog zich over de balustrade en reikte 
ieder hunner de hand. Hedenavond kan de Bruid bij 
Boas en Judels niet worden opgevoerd, alle schouw- 
burgzalen zijn op hoog bevel gesloten wegens het 
overlijden van de Koningin-Moeder. De heeren 
B. en J. hebben D. een voordurend gangbaar 
diploma aangeboden voor hem en eene dame. 

3 Maart 1865. 
Hedenochtend is de familie D. naar Haarlem 
geweest. Hij B. en J. wordt de 9 Bruid" opgevoerd, 
zooals het heet „in het collegie" met intro- 
ductie. Ellendige wetgeving die zulke erbarmelijke 
streken tot krachteloosmaking der wetten in het leven 
werpt, droogstoppelige bestuurders die zulke wet- 
geving durven aanhouden en verdedigen 

De navolgende aanteekeningen over M., door 
ziekte en zorgen niet voltooid, werden op ons 
herhaald aandringen in het jaar 1 901/1902 door 
d'Ablaing geschreven. 

Dekker was uiterst fijngevoelig; maar even als bij 
alle menschen, die overdreven vatbaar zijn voor in- 
drukken, hadden deze ook bij hem den tijd niet zich 
te hechten, hoe diep ze voor het oogenblik ook waren. 
Zij waren zó talrijk en volgden zó snel elkander op, 
dat gestadig de eene de andere machteloos maakte. 
Vandaar dat hij steeds in een opgewonden toestand 
verkeerde, dat hij een scherp opmerker maar ook een 
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hoogst partijdig beoordeelaar was, dat hij zich iedereti 
dag schuldig maakte aan inkonsekwentiën en gestadig 
door onberedeneerde handelingen zijn levenszorgen 
vermeerderde, en de vrienden van zich afstiet, die be- 
langloos hem steunen wilden. 

Op zekeren dag stormde hij overgelukkig het kantoor 
van zijn uitgever binnen. „Geef me eens gauw een 
enveloppe," riep hij, „ik heb geld om aan mijn vrouw 
te zenden, een bankje van vijf-en-twintig gulden dat 
ik daar juist onder couvert ontving, zonder een letter 
schrift er bij, dat is het mooiste van de zaak. Delicaat 
hé! nu behoef ik niemand dank te zeggen, nu kan ik 
op niemands gelaat een trek zoeken die mij het gevoel 
op aanspraak op erkentenis verraadt" En terwijl hij 
sprak, schreef hij in zenuwachtige haast op de enve- 
loppe het adres van zijn vrouw, stak het bankje er in, 
en maakte eene beweging om de trap af te gaan. 
„Schrijf je er niet een paar woorden bij?" vroeg zijn 
uitgever. „Wat denkt je wel, dat ik daartoe den tijd 
zal nemen, terwijl ik weet, hoe doodelijk Tine om het 
geld verlegen is." En de enveloppe bevochtigende, 
snelde hij de straat op. Geen vijf minuten verliepen 
of hij was terug — met ledige handen. — „En de brief, 
waar is die gebleven ? Zoo snel kun je toch niet naar 
het postkantoor gelopen en terugzijn?" — „Ik kwam 
de arme vrouw tegen, je weet wel, die van het Poolsche 
KofFyhuis, zij was zo bitter ongelukkig, ik scheurde 
de enveloppe open en gaf het bankje — aan haar." 

Eenige dagen later trad Dekker des avonds het bier- 
lokaal van Schwab in de Warmoesstraat binnen. Ter- 
nauwernood had hij plaats genomen aan het tafeltje 
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waaraan zijn vriendenclubje zat, of een kelner bracht 
hem eenen brief, kort te voren bezorgd. Dekker scheurde 
de enveloppe open, er was een muntbiljet van/" 50. — 
in, niets anders. Dekker keerde zich driftig om en 
riep „kelner!" „Wat gaat ge doen?" vroeg een der 
vrienden. „Ik wil den kelner dat ding geven, ik neem 
geen geld van onbekenden aan, en dat in een bier- 
huis, — een aalmoes! een infame streek. " Men had 
moeite hem tot bedaren te brengen en het muntbiljet 
uit zijn handen te krijgen, maar men moest beloven, 
het den schenker terug te geven onder mededeeling 
van hetgeen bij de ontvangst had plaats gehad. 

Geld gleed door zijne vingers, voor hem zelf had 
het geen waarde; verlangde hij naar het bezit, dan 
was het om aan anderen te kunnen geven als geschenk 
of tot betaling van schuld. 

Toen hij bij den banketbakker Knobel in de Kal- 
verstraat woonde, verbood hij eens het dienstmeisje 
de trappen te schuren, dat geluid maakte hem zenuw- 
achtig en belette hem te werken. „Dat mag ik niet 
laten," ontving hij ten antwoord, „dat is mijn werk, 
wat zou mevrouw wel zeggen als ik het ongedaan 
liet?" Dekker stopte haar een rijksdaalder in de hand, 
en gelastte haar, maar aan haar meesteres te zeggen 
dat zij met haar werk gereed was. 

Met het geld van zijn vrienden, zelfs wat hem niet 
geschonken of geleend was, sprong hij even roekeloos 
om, als met hetgeen dat hij zelf te beheeren had. 

Op zekeren avond met zijn vrienden bij Schwab in 
gesprek zijnde, denzelfden avond dat de enveloppe 
met vijftig gulden door een kelner werd gebracht, of 
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weinige dagen later toonde hij zich in het oogvallend 
onrustig. Men vroeg hem wat hem deerde. „Wat mij 
scheelt?" riep hij opspringende. „Ik heb behoefte aan 
muziek." „Dan zit er niets anders op f dan dat wij 
naar de Nes gaan," zei Raadt van Oldenbarneveldt, 
„want om dit uur, bijna middernacht, zijn alle concerten 
afgelopen." „Vooruit dan maar, naar de Nes,* ant- 
woordde Dekker. Het sloeg juist twaalf uur toen 
Dekker, Raadt, M. C. van Hall Az. en J. Spree de 
zaal van het Parlement intraden, en een kop koffy 
bestelden. Tot hun schrik waren de muzikanten reeds 
bezig hun instrumenten in te pakken, en het kostte 
den binnenkomenden heel wat moeite hen te bewegen 
nog een stukje ten beste te geven. Dekker luisterde 
aandachtig toe, de muziek oefende eene gunstigen 
invloed op hem uit, hij geraakte blijkbaar in kalmer 
stemming. Toen de muziek zweeg, kwam, volgens 
plaatselijk gebruik, een der dames executanten bij de 
heeren met een bakje rond. Raadt wierp er een dub- 
beltje in. „Geef mij je portemonnaie," zeide Dekker 
die naast hem zat, „ik heb geen geld bij mij." Raadt 
reikte hem argeloos zijn portemonnaie toe, maar hij 
keek vreemd op, toen hij zag dat Dekker zijn porte- 
monnai omkeerde, en den inhoud, zeventien gulden 
en eenige centen, in het aangeboden bakje stortte, 
terwijl hij den eigenaar op bitsen toon toevoegde : 
„Ziezo, jelui kooplui hebt geen gevoel voor kunst, 
bedenk toch dat jij slechts een ellendige tabakshan- 
delaar bent, en dat zij eene artiste is." Raadt was zo 
ontsteld, dat hij het antwoord schuldig bleef. Schijnbaar 
kalm trad hij naar het buffet en gaf daar zijn horloge 
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tot pand, want niets restte hem om zijne verteering 
en die van Dekker te betalen, maar wanneer en waar 
ook, na dien avond, iemand hem vroeg of hij met 
Dekker persoonlijk bekend was, dan gaf hij lucht aan 
zijne verontwaardiging, door de mededeeling hoe on- 
bescheiden Dekker op den bewusten nacht in het 
Parlement met zijn portemonnaie gehandeld had. Raadt, 
van Hall en Spree zijn dood, maar de dochter van 
Raadt leeft nog, en kan getuigen hoe talloze keeren 
zij haren vader die mededeeling heeft horen doen. 

Dekker had een middelmatige lengte, een nette, 
tengere gestalte en kleine welgevormde voeten ; de 
handen en vooral de vingers waren nu niet juist van 
wat men noemt een aristocratischen vorm. De nagels 
waren breed en plat, maar zij waren met zorg onder- 
houden en steeds scherp gepunt als het gemis van de 
dubbele welving minder te doen in het oog vallen ; 
de lichtblauwe ogen hadden iets ijls, zware wallen 
lagen daaronder en boven de ingevallen wangen. De 
neus en de mond waren welgevormd, een dunne blonde 
knevel dekte de bovenlip, het overige van het gelaat 
was glad geschoren omdat de haargroei daarop verre 
van welig was. Het fijne blonde hoofdhaar, in den regel 
vrij lang, was luchtig achterover gekamd, en viel daar 
recht neder. Het stond goed geplant op het hoge voor- 
hoofd en geleek in zijn volheid wel watopleeuwenmanen. 

Het steendrukportret door Mitkiwitz te Brussel ge- 
teekend naar het door hem vervaardigd pbotographisch 
portret is goed gelijkend, maar verjeugdigd. Men kan 
zich voorstellen dat Dekker er zo ongeveer een tiental 
jaren vroeger moet hebben uitgezien. Het photographi- 
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sche portret door M. is het beste dat ik ken. Dat is 
Dekker in den tijd toen ik met hem omging. De 
kleeding van Dekker gewoonlijk van een lichtgrijze 
kleur was altijd hoogst eenvoudig maar net en zindelijk. 
Zijn rechte houding en ranke lichaamsbouw werkte 
uitstekend mede hem goed te doen voorkomen. Hij 
was buitengewoon lenig en bewegelijk ; zijn gang was 
vlug en veerkrachtig. 

In den beginne liep hij steeds bij den weg met 
een rotting in de hand; maar toen zijn uitgever hem 
eens vroeg waarom hij toch altijd dat lastige stuk 
hout meesleepte, hij kon daartoe toch niet veroordeeld 
zijn geworden, want hij was nooit in China geweest, 
wierp hij het ding in een hoek. Sedert heeft hij er 
nooit meer gebruik van gemaakt. 

Dekker was buitengewoon goedhartig, medelijdend 
en behulpzaam. Was hij goed gehumeurd dan was 
hij huiselijk, gezellig en vrolijk. Hij speelde gaarne 
met kinderen, was onbetaalbaar in gezelschap, vooral 
als er jonge meisjes bij waren; maar ook bejaarde 
lieden mochten hem gaarne om zijne voorkomende 
hartelijkheden en zijn kiesche oplettendheden. Hij had 
niet alleen voor ieder, tot zelfs voor de eenvoudigste 
lieden een welwillend woord, maar hij hield er van 
in den familiekring van kleine burgermenschen als 
vriend te verkeeren. 

Zo had hij kennis gemaakt met een ouden, — ik 
meen — blinden straatmuziekant, een klarinettist die ge- 
woonlijk met twee vioolspelende dochters op den open- 
baren weg in een kringetje toehoorders stond muziek 
te maken om in zijn onderhoud te voorzien. Bij die 
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menschen ging Dekker dikwijls theedrinken, omdat 
zij in hun kleine, maar nette woning, het hem zoo naar 
den zin wisten te maken. 

Hij kende allerlei gezelschapspelletjes, waarvan hij 
de leider en de ziel was, want hij verlevendigde ze 
door zijn geestige gezegden en dwaze invallen; maar 
ook als er niet gespeeld werd vermaakte ieder zich 
kostelijk door zijn onderhoudend gesprek en de kluch- 
tige verhalen die hij deed, somtijds van de een- 
voudigste voorvallen. Zo hield hij op een avond een 
gezelschap alleraangenaamst bezig met de beschrijving 
van het gekrioel op een wagen met eene uitstalling 
van witte muizen, waarnaar hij een poos had staan kijken. 

Eens vond hij eene huismoeder druk bezig met be- 
hangselpapier op een muur te plakken. „Wacht, ik 
zal je helpen," zeide hij, „dan ben je er te eerder mee 
klaar." Hij trok zijn jas uit, legde eenige banen papier 
op de plaktafel, stak zijn handen in den plakselpot 
en begon het papier vol te smeeren, scheurde en be- 
morste het van alle kanten, plakte de stukken met 
zijn kleverige handen, zonder nauwkeurig op de aan- 
sluiting te letten tegen den muur en bedierf geheel 
het begonnen werk, maar in weinige minuten was 
alles afgelopen. Hij was kinderlijk verblijd dat hij zo 
bijtijds was gekomen om — naar hij meende — een goe- 
den dienst te kunnen bewijzen. Terwijl hij zijn handen 
waschte hoorde de huismoeder dat haar kindje in een 
andere kamer wakker geworden was. Zij ijlde er heen,, 
wilde wat pap klaar maken, maar zag dat de suikerpot 
zo goed als leeg was. Zij wilde die weer vullen voor 
het nachtgebruik ; maar er was niets meer, en de meid 




"6 5 

die vergeten had suiker te halen, was reeds naar bed. 
„Dat is niets," zeide Dekker, die juist binnen trad, 
„ik ga even naar een bierhuis, waar ik een paar 
vrienden te spreken heb, ik zal meteen een pond suiker 
voor je kopen, en als ik naar huis ga zal ik het je aan- 
reiken/ Te middernacht schelde hij weer aan. „Daar 
is je suiker," zeide hij tot de huismoeder die de deur 
openmaakte, „ik heb moeite gehad ze te krijgen, want 
het is later geworden dan ik dacht en toen ik het 
bierhuis verliet waren alle winkels gesloten; gelukkig 
zag ik nog licht bij een bakker, ik klopte aan, en heb 
na lang praten, een pond van hem weten te krijgen. 
Slaap wel." Meteen was hij weg. Toen de vrouw 
boven kwam en het kindervoedsel voor den nacht 
wilde gereed maken, vond zij in den zak die Dekker 
had overgereikt, inplaats van witte, donkerbruine, voor 
haar onbruikbare suiker. Hij had het toch zo goed 
gemeend. 

Op zekeren dag was Dekker met den heer A. C. 
Kruseman, na eene wandeling, op den terugweg naar 
Haarlem. „Wat is daar aan de hand/ riep hij opeens, 
drong door een groep menschen heen, en zag op den 
weg eenen dronken man liggen. „Die arme kerel kan 
daar toch niet blijven liggen, dan wordt hij nog over- 
reden, komaan Kruseman pak jij hem bij de beenen" 
en terwijl Dekker dat zeide, had hij zelf hem reeds 
onder de armen gevat. De deftige heer Kruseman 
deed werktuigelijk wat hem gezegd werd, en zo kwam 
hij te Haarlem aan, de algemeen bekende man, met 
Dekker een dronken man dragende, tot verbazing van 
de voorbijgangers de stad zijner woning binnen. 
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Dekker zelf dronk nooit drank, hij wist dat hij een 
glas wijn zelfs niet goed verdragen konde, en hij vreesde 
in den halfbenevelden toestand te geraken die hem 
in anderen zo vaak ergerde. Het eenige waaraan hij 
zich wel eens te buiten ging, was een zware sigaar 
en een kop sterke koffy. iets dat hij, de zenuwachtige 
man, wist dat nadeelig voor hem was. Ook een goed 
kop thee dronk hij met smaak. 

De bundel Minnebrieven had zijn ontstaan te danken 
aan eene aaneenschakeling van weldadige opwellingen. 
Ik geef hier het verhaal zo als ik het uit den mond 
van Dekker vernomen heb: 

Toen Dekker in het Poolsche koffyhuis gehuisvest 
was, zat hij eens met een paar vrienden pratende voor 
het huis op de stoep. Een vrouw met een meisje van 
een jaar of tien naderde hem en vroeg hem een aalmoes. 
w Is dat je kind," zei Dekker op het meisje wijzende. 
„Schaam je je niet het tot eene bedelares op te voeden, 
waarom niet liever werk te zoeken, of, als je dat niet 
krijgen kunt wat koopwaar, garen en band bijvoorbeeld, 
te venten." „Daarvoor moet ik geld hebben, wie zal mij 
geven wat ik noodig heb om inkoopen te doen?* — 
„Geld! — dat heb ik niet; maar ik weet raad, ik zal 
je een bonnetje geven — goed voor tien gulden — 
maar dat is waar ook, als ik het onderteeken, wie zal 
't in betaling aannemen ; het is beter dat Meinhart *) zijn 
naam eronder zet, hij is een gevestigd man tenminste 
en zijn naam heeft een goeden klank." 

Dekker schreef haastig op een stuk papier. „Goed 



f ) De voormalige eigenaar van het Poolsch Koffiehuis. 
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voor tien gulden tot het inkopen van garen en band." 
Meinhart teekende en de vrouw verwijderde zich onder 
herhaalde dankbetuiging. Den volgenden dag kwam zij 
terug met een mandje koopwaar. Nieuwe dankbetuigin- 
gen allengskens bij kleinigheden het geleende geld 
terug te geven. Een paar dagen achtereen, kwam zij 
weder, maar klagende dat zij nog niets konde afdoen, — 
zij verkocht niet noemenswaard ; daarna zag Dekker 
haar niet meer. Een dag of 1 4 later ontmoette Dekker 
op het Damrak het kleine meisje, weder bedelende. 
Voor den winkel van Seyffardt hield hij het kind staande, 
vernam dat van de koopwaar niets over was, dat moeder 
den prijs verbruikt hadt, en dus geen nieuwen voorraad 
had kunnen inslaan. Dekker knorde, maar hij gaf een 
kleinigheid, want, o wonder, hij had wat geld in den 
zak. Toen het meisje weg was wendde hij zich om, en 
keek naar de boeken in do winkelkast. Eensklaps ge- 
voelde hij zich bij den arm grijpen, terwijl hem in het 
oor gefluisterd werd : „Ik heb honger. m Een net gekleede 
jonge dame stond naast hem en zag hem vragend aan . 
„Ik ben op weg naar het Tolhuis, w zeide Dekker, „ga 
mede, daar kunnen wij op ons gemak praten." En zij 
ging mede. Den tuin binnentredende bestelde Dekker 
terstond een paar broodjes met vleesch, die zijne gezellin 
gretig opat. „Ziezoo," zeide Dekker, toen zij gereed was, 
„vertel mij nu eens wie ge zijt, en wat u aanleiding 
gaf, mij, een vreemde aan te spreken?" — „Mijn vader," 
antwoordde zij, „is een bekend gouddraadwerker in 
den Haag, wiens vroeger zeer winstgevende zaak sedert 
eenigen tijd zeer achteruit gegaan is. Onder de officieren 
die hoofdzakelijk zijn clientèle vormen, zijn er ver- 
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scheiden, die thans in Amsterdam in garnizoen zijn en 
die nog altijd verzuimd hebben het hem verschuldigde 
aan te zuiveren. Door den nood gedwongen wilde vader 
eene poging wagen die gelden binnen te krijgen, en 
met dat doel zond hij mij naar Amsterdam." — „Een 
vreemde opdracht voor een meisje; waarom zond hij 
niet liever een zijner knechts om officieren tot het 
betalen van hun schuld aan te manen?" — „ Dat vond 
hij minder geraden omdat hij bij ondervinding wist, 
dat dezen weinig kans van slagen hebben. Hij begreep 
dat men mij niet zoo kortaf met een vernieuwd uitstel 
zou afschepen, als men gewoon is een knecht te doen, 
en dat ik mij niet zoo gemakkelijk zou laten afsche- 
pen. Ik toog vol moed aan het werk, de meesten 
waren niet tehuis en die ik aantrof, zeiden, dat ik 
maar eens terug moest komen. Ik ontving nog niets, 
en verteerde het w r einige dat ik bij mij had. Toen 
zag ik U aan een klein meisje geld geven en ten einde 
raad waagde ik ook een beroep op uw goed hart te 
doen." Na een uurtje vertrouwelijk gepraat te hebben 
keerde Dekker met zijne nieuwe kennis naar Amsterdam 
terug, en toen hij in de St. Luciensteeg vóór het huis, 
waar zij tijdelijk haar intrek had genomen afscheid van 
haar nam, gaf hij haar zijn adres op, er bijvoegende : 
.„Geld heb ik niet om je te geven, maar als je weer 
honger gevoelt, kom dan bij mij, dan kun je bij mij toch 
nog wel een boterham krijgen — zoolang ik die heb." 
Des namiddags van denzelfden dag zat Dekker op 
zijn kamer ten huize van Mare Lobo (Reguliersplein 
bij de Korte Reguliersdwarsstraat) te praten met een 
zijner bekenden, den onderwijzer Cornelissen, die eerst- 
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daags naar Ned.-Indië zou vertrekken, toen aan zijn 
kamerdeur werd geklopt. „Binnen ! w riep hij, en tot zijn 
verbazing zag hij de hongerige jonge dame zeer onge- 
dwongen groetende binnen treden, hoed en shawl op 
een stoel leggen, aan de tafel plaats nemen, en hoorde 
hij haar zeggen: „Dat treft goed, zitten de heeren aan 
de thee, dan zal ik het genoegen hebben hen eens te 
bedienen. " Een levendig gesprek ontstond, het werd 
laat, zo laat dat Dekker eindelijk zeide: „Nu wordt 
het tijd om naar huis te gaan, maar gij kunt moeilijk 
alleen over straat lopen, dus Mijnheer en ik zullen 
U tehuis brengen." Hij deed dit om aan Cornelissen 
de overtuiging te geven dat tusschen de bezoekster 
en hem geen nauwe betrekking bestond. 

Den volgenden morgen had Dekker nauwelijks plaats 
genomen aan de ontbijttafel of de deur werd geopend 
en vriendelijk groetend kwam de jonge dame, zijn 
nieuwe bekende binnen, om van zijn aanbod gebruik 
te maken en zijn ontbijt met haar te deelen, en sedert 
kwam zij dag aan dag en telkens duurde het langer 
voor zij vertrok. Zij praatte, lachte, hield zich onledig 
met een handwerkje dat zij had medegebracht, een 
borduurwerkje eerst, een paar pantoffels later — een 
geschenk voor haar vriendelijken gastheer. Het duurde 
niet lang of die geregelde bezoeken begonnen Dekker 
te vervelen. Hij trachtte haar te doen begrijpen, dat 
haar ouders recht hadden over haar langdurige afwe- 
zigheid ontevreden te zijn, dat zij haar zending vrijwel 
als mislukt kon beschouwen, en een langer verblijf te 
Amsterdam dus onverantwoordelijk was. Zij veront- 
schuldigde zich wegens geldgebrek en vertrok niet. 
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Op zekeren dag dat zij Dekker weer ergerde met 
haar onophoudelijk gesnap, stoof deze eensklaps op. 
„Heb je dan in het geheel geen voelhorens," snauwde 
hij haar toe. „Bemerk je dan niet, dat je me hindert, 
en dat ik tijd noch lust heb, voortdurend je gebabbel 
aan te hooren, terwijl ik ernstiger dingen te doen 
heb. Ik zal zien je reisgeld te bezorgen, en dan ruk 
je maar zo gauw mogelijk op." Den volgenden dag 
keerde zij naar den Haag terug. 

Eenige tijd later, des ochtends, op het ogenblik 
dat Dekker uit het bed stapte, wordt aan de kamerdeur 
geklopt. „Wacht even!" roept hij, maar jawel, terwijl 
hij zich haastig achter een kamerschut terugtrekt, ziet 
hij dat een heer binnentreed en achter dien heer zich 
het gelaat van eene dame vertoont. Hij trekt haastig 
de nodige kleedingst ukken aan, komt te voorschijn, 
en staat tegenover den doctor in de letteren met den 
kalen rok, den bekenden Dr. Stamkart, die hem aan- 
leiding had gegeven tot het schrijven van de „Minne- 
brieven". „Vergun mij U mijn meisje voor te stellen," 
zei de dokter, „ze was toevalligerwijze in de stad, en 
wenschte van die gelegenheid gebruik te maken, U 
persoonlijk te komen dankzeggen voor hetgeen gij 
voor haar ouders hebt gedaan." — „Ja, en niet alleen 
U dank te zeggen dat U ten hunnen bate zulk een 
schoon boek geschreven hebt," haastte zich het meisje 
er bij te voegen, „maar ook U te verzoeken als een 
bewijs van mijn dankbaarheid een borduurwerkje van 
mijn hand aan te nemen. Pantoffels, zie ik, hebt U 
reeds, mag ik een mutsje voor U borduren?" 

Dekker stond letterlijk verbluft, hij moest zich 
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geweld aandoen om niet uit te vallen ; maar schijnbaar 
bedaard en vriendelijk den rol te spelen, die hem 
opgedrongen werd, want hij stond tegenover de dochter 
van den Haagschen gouddraadwerker, de indringster 
die hij nog kort geleden op zo'n ruwe wijs had weg- 
gejaagd. Gelukkigerwijs duurde het bezoek niet lang, 
na het wisselen van eenige alledaagsche beleefdheden 
was de audiëntie afgelopen, en kon Dekker, in het genot 
van zijn eenzaamheid, naar hartelust aan zijn veront- 
waardiging lucht geven. 

Weder eenige maanden of misschien weken, kwam 
de doctor nog eens terug, ditmaal alleen. Dekker 
was verheugt hem te zien, want al verbood de be- 
scheidenheid Dekker, den doctor de oogen te openen, 
tegen hemzelf had hij grieven genoeg om eens 
duchtig tegen hem uit te varen, maar deze liet hem 
niet aan het woord komen. Met eene grote radheid 
van tong vertelde hij hoe zijn schoonvader — want 
hij was inmiddels gehuwd — , nogmaals in grote 
geldverlegenheid zat, weshalve hij, die bij den man 
inwoonde, vol vertrouwen weder tot Dekker kwam, 
om hem te verzoeken, nogmaals zoo'n prachtig boek 
te schrijven, om hem ook uit den nood te redden. 
Toen stoof Dekker op. „Onbeschaamde vlegel ! w riep 
hij uit, „is het niet genoeg dat je me eens schandelijk 
om den tuin geleidt hebt, je kwam bij mij en wist 
mijn medegevoel op te wekken voor een ongelukkigen 
huisvader met kinderen, wiens lot gij schijnbaar be- 
langloos je aantrok, daarop ben je onbeschaamd genoeg 
om mij eene volwassen dochter te tonen, met wie je 
verloofd waart; toen je van kinderen sprak moest ik 
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wel denken aan kleine schepsels, die de vaderlijke 
zorg zo hoog nodig hadden, en huichelachtig liet jij 
mij in den waan, dat je een belangloos, menschlievend 
man was, en nu je jezelf zoo schaamteloos ontmaskerd 
hebt, kom je mij voorstellen er nog eens in te lopen, 
en voor jou en je vrouw's familie nogmaals aan het 
werk te gaan." 

„Ik heb U niet bedrogen, gij hebt mij niet gevraagd 
naar den leeftijd der kinderen, zelfs niet naar den 
naam van den man ten wiens behoeve ik bij U kwam. 
Toen was ik nog niet gehuwd en thans ja, nu behoor 
ik tot zijn gezin, en woon ik bij hem in, maar ieder 
heeft voor zijn eigen onderhoud te zorgen." 

„Een mooie grap, als gij te zamen aan tafel zit 
wijst ge dan op den schotel en zegt ge : die aardappel 
behoort mij toe, want die is voor mijn geld gekocht, 
maar op dien anderen hebt gij recht. Maak dus dat 
je uit mijn ogen komt, en tracht een ander te vinden, 
dwaas genoeg om voor jou en je familie het brood 
te verdienen." De doctor vertrok en kwam niet meer 
terug. 



In het thans in ons bezit hebbend exemplaar van 
Multatuli : getiteld : Annales de TAssociation Interna- 
tionale pour Ie Progrês des sciences sociales. Troisième 
Session. Congres d' Amsterdam 1865 en waarvan de 
bladzijden 849 — 85 met zijne aanteekeningen zijn be- 
schreven, bevond zich een los blad met aanteekenin- 
gen woordelijk luidende: (z. o. m. Ideën Bundel II, 
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534 — 535) Fransche redevoering van D. D. de laatste 
bladzijden van de „Max Havelaar." 

„Ne pouvait tuer (onleesbaar gescheurd) essaye 
„1'aneantir par évapiration (gescheurd) heb ik 
„gezegd of iets dergelijks. In weerwil namelijk van 
„mijn tegenstand in de sectie, hadden zekere 
„hollandse invloeden weten door te drijven, dat 
„het onderwerp: Koloniale Staatkunde, 
„zou behandeld worden in de grote zaal van 't 
„Paleis, waar 't spreken zeer moeilijk is. Reeds 
„had énige dagen vroeger een frans lid zich be- 
„klaagd qu' il n' a v a i t pas les qualités 
„d' un crieur publi c". Ik had de koloniale 
„zaken willen behandeld zien in de sectie .... 
„maar men durfde niet. 't Is opvallend dat mijne 
„bedenkingen dienaangaande niet zijn opgenomen 
„in 't proces-verbaal. De president dier sectie was 
„den Heer Hartsen, lid van onze eerste Kamer 
„behouder, greformeerd, amsterdammer enz. En 
„zelfs mijn latere reclame over dat smoren is 
„opnieuw gesmoord. Vrienden in Indii\ Gij kunt 
„U niet voorstellen wat het is, strijd te voeren 
„in Holland / Niets is den Nederlander te laag 
„als 't de verdediging geldt van zijn Gouden Kalf. 
„'t Was in 't paleis des konings zo ge- 
„ makkelijk niet, te zeggen wat ik daar gezegd 
„heb. De hollandse couranten hebben — more 
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„majorum — mijn taal en den indruk die ze 
„maakte, verdraaid. Gelukkig dat ze allen elkaar 
„tegenspraken. Liberalen zeiden dat ik 't behoud 
„had afgekeurd; behoudens dat ik de liberalen had 
„gebrandmerkt. Maar hierin waren ze 't eens dat 
„mijn speech (gescheurd dus onleesbaar). Ik kwam 
„daar niet om mooi te praten. Ik kwam om aan 
„Europa te zeggen hoe de Nederlanders den 
„Javaan behandelen, of liever ik kwam openlijk 
„constateren, dat zij zwijgen als betrapte dieven of 
„alles wat ik sedert vier jaar daarover gezegd heb. 
„Toch schijn ik — gedreven door Juvenaalsche 
„verontwaardiging — niet zoo heel slecht te hebben 
„gesproken. De Indépendance zegt daarvan: 

A (met rood krijt geschreven) gedr. Kopy. 

„De heer Rochussen sprak na mij, maar be- 
antwoordde mij niet. De Heer van Alphen 
vraagde 't woord en stelde voor „die zaken toch 
eens te onderzoeken." De heer Dumonceau kan 
„precies geweten hebben onder welken indruk de 
„vreemdelingen Holland zouden verlaten (deze 6 
„laatste regelen zijn doorgehaald). Om aan te 
„toonen in welke omstandigheden ik de weinige 
„woorden sprak, die hier worden medegedeeld, be- 
„denke men dat ik bij elke zinsnede verwachtte 
„te worden gestoord door den voorzitter van 't 
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„bureau — de heer H artsen alweer! — en 
„telkens inderdaad gestoord werd door een deel 
„der Hollanders onder mijn gehoor, die aan de 
„nationale eer meende verpligt te zijn de nationale 
„schande bedekt te houden. Dit heb ik zelf lang 
„gewild, maar nu niet meer. Ik zal doen wat 
„mijn Famy mij gelast heeft. Over 't tumult 
„waarop ik doelde handelt deze mededeeling van 
„een ander blad (de Office de publicité). — — 

Door toevallige omstandigheden werd onze opmerk- 
zaamheid opgewekt, door een werkje van Alexandre 
Dumas, getiteld: 

BOUTS-RIMÉS 

PU BUKS PAR 

ALEXANDRE DUMAS. 
— Paris. — 

LIBRAIRIK DU PETIT JOURNAL. 

1865. 

Dit boekje onzen vriend d'Ablaing te bestellen, was 
liet werk van een oogenblik, doch dit had niet plaats 
op grond een dusdanig exemplaar eens aan Multatuli 
toebehoorende (waarin Alexandre Dumas zijn hand- 
teekening had geplaatst), thans in het bezit van onzen 
vriend, mij met zijn opdracht ten geschenke werd 
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gegeven. De inleiding en het vers van Multatuli (dit 
laatst voorkomend op bldz. 25) echter niet onder- 
teekend doch met enkele aanteekeningen van zijn 
hand voorzien, hebben wij hier voor den belangstel- 
lenden lezer gecopiëerd en is, dunkt ons, verder com- 
mentaar overbodig. 

QUELQUES MOTS NÉCESSAIRES. 



Ce recueil, sans precedent dans Thistoire littéraire, 
a une origine particuliere. 

Dans une de mes Correspondances, du Petit Journal 
(numero du i u Novembre 1864) j'écrivais ceci: 

J'ai prononcé Ie nom de Méry au commencement 
de cette lettre: ce n'est ni un hasard ni une com- 
plaisance amicale. Hélas! avec une lettre bordée de 
noir comme celle de ma soeur Marie, je viens de recevoir 
tout Théritage d'une morte, peut-être douze ou quinze 
cents lettres de moi. „Au milieu de ces lettres se 
trouvait un doublé autographe, mi-parti de 1'écriture 
de Méry. mi-parti de la mienne. 

„Cet autographe me rappelait des choses, — la 
derniére partie de la vie n'est guère qu'un souvenir, — 
et, entre autres choses, il me rappelait une de ces bonnes 
soirees que nous avons passées entre amis dans Ie 
grand atelier de la petite maison de la rue d' Amsterdam. 

„On dessinait, on riait, on causait on chantait, on 
disait des vers, on faisait des bouts-rimès. Méry fut. 
comme toujours, mis au défi. Comme toujours, il accepta 
avec la confiance de Socrate dans son demon familier. 

„ Je fus chargé de chercher les rimes, et je dois dire, 
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quelque confiance que j'aie dans Ie demon de Socrate, 
je dois dire que si Périclés ou Alcibiade lui eut donné 
les rimes que je donnai au demon de Méry, Ie demon 
grec eüt, certes, jeté sa langue aux chiens." „J'ai, par 
ma foi, envie de les donner en blanc aux deux cent 
mille abonnés et au million de lecteurs du Petit Journal, 
et celui qui les aura remplies de la fac^on la plus intel- 
ligente aura eet autographe même de Méry etdemoi, 
que je retrouve ou plutót qu'une main qui sort de la 
tombe me rend après dix aus. C'est dit, n'est-ce pas? 
„Les voici : 



Femme, 


Orestie, 


Catilina, 


Gabrio, ! ) 


Ame, 


Répartie, 


Fouina, 


Agio, 


Jongle, 


Figue, 


Citoyen, 


Faisan, 


Ongle, 


Ligue, 


Païen, 


Parmesan, 


Mirabelle, 


Noisette, 


Mirabeau, 


Paté, 


Belle, 


Grisette, 


Flambeau, 


Bate. 



Tirez-vous-en comme vous pourrez, chers lecteurs: 
je déclare qu'il n'y a qu'un homme capable de s'en 
tirer comme s'en est tiré Méry." 

Soit qu'on attachat un grand prix au doublé autographe 
de mon cher Méry et de moi, soit que chacun, poëte 



y ) Nom que nous donnions dans 1'intimité u madame la Comtesse Dash, 
auteur de tant de livres charmants, et dont Ie nom de baptême est Gabrielle. 

12 
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ou non, fut jaloux de profitcr de Toccasion pour donner 
des vers de sa fagon, Ie résultat de ce concours poétique 
fut vraiment étonnant. Voici comment j'en rendais 
compte dans Ie numero du 30 Novembre du Pctit 
Journal. 

„Le moment est venu, mon cher directeur, de vous 
parier des personnes qui ont bien voulu répondre a 
mon appel, en remplissant les mêmes bouts-rimés que 
notre ami Méry. 

*Le nombre a dépassé mes prévisions. 

„J'ai recu deux cent vingt lettres. 

„Beaucoup de nos correspondants avaient fait preuve 
d'une louable bonne volontè, mais voila tout. 

„Dites-moi pourquoi il ne vient jamais a 1'idée d'un 
homme qui n'a point appris la peinture de peindre, — 
qui n'a point appris la musique de faire un opéra, — 
tandis qu'un homme qui ne sait pas la primière règle 
de la poésie croit qu'il n' y a qu'a tremper sa plume 
dans Fencre et la promener sur Ie papier pour faire 
des vers comme Hugo, comme Lamartine, comme Méry ! 

„J'ai donc regu 220 lettres, contenant chacune 24 
vers; total, 5,280 vers, un volume. 

„Je voudrais avoir cinq cents souscripteurs a 1 fr. 
pour payer les frais de ce volume, et je Ie ferais 
imprimer. Ce serait une chose curieuse que de voir 
comment deux cent vingt personnes, — c'est a dire 
deux cent vingt esprits différents, — aboutissent a un 
même but. 

„Mais vous-même, mon cher directeur, vous me 
refuserièz bien, certainement Tinsertion de 5,280 vers. 
Je suis donc forcé de faire un choix, et de consigner 




179 



ici seulement les six piéces qui m' ont paru les plus 
remarquables. 

„Je leur assignerai lordre qu'elles tiennent dans mon 
esprit, et je terminerai par celle de Méry, qui appartient 
dans mon appréciation a M. Monzin. 

„Je demande seulement aux cinq autres personnes 
citées la permission de leur envoyer, non a titre d'ac- 
cessit, mais a titre de partage, cinq autres autographes." 

Je citais ici la pièce de M. Monzin, et j'ajoutais: 
„Je suis sur que tous ceux qui liront ces vers vraiment 
remarquables diront avec moi qu'il y a la plus que des 
bouts-rimés. Il y a la une composition, un petit poëmc 
plein d'idées énergiques, comiques ou gracieuses, éner- 
giquement, comiquement ou gracieusement rendues. 

„Donc, a, M. Monzin qui voudra bien m' envoyer 
son adresse les vers de Méry. 

Venaient ensuite les vers anonymes dictés a un 
medium par Tesprit d'Eugènè de Pradel, que Pradel 
vivant n'eüt pas dèsavoués. 

Enfin, je donnais les vers de M. d'Eclingen avec 
ces quelques mots que je crois devoir répéter pour 
établir que je suis toujours pret a remplir ma promesse: 

„L'éloge que fait de ma cuisine M. d'Eclingen 
m'engage peut-être a Ie faire passer avant son tour; 
mais c'est une de mes faiblesses d'être aussi acces- 
sible a la vanité culinaire. Je m'empresserai donc, aus- 
sitöt qu'il m'aura donné son adresse, de lui faire passer 
quelque bonne recette, signée de moi, sur la maniere 
de faire cuire Ie poulet a la ficelle et de confectionner 
Ie macaroni aux tomates. w 

Le lendemain iet Decémbre, je reprenais, en faisant 
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connaitre Tidée qui m' etait venue a la quantité de 
piéces que javais regues: 

„En relisant les vers qui me sont adressés, je m'aper- 
cois qu'il y en a beaucoup plus de remarquables que 
je ne 1'avais cru au premier abord. 

„Que faire? Des injustices, en sacrifiant, a mérite 
égal, les uns aux autres? 

„Cest bien facile a dire „des injustices" ; mair, pour 
faire des injustices, il faut être dans une certaine 
position. 

„Je suis tout simplement un imprudent qui a ouvert 
un concours oü il croyait que se présenteraient douze 
ou quinze concurrents et qui se trouve avoir deux cent 
vingt poëtes sur les bras. 

„Tous voudraient se voir imprimés. 

„De plus, bon mombre de lecteurs du Petit Journal, 
ne connaissant pas Ie chifFre des chevaliers se disposant 
a prendre part au tournoi, m'écrivent: 

„Obtenez de M. Ie directeur du Petit Journal qu'il 
publié tous les bouts-rimés qui vous ont été envoyés." 

„Vous voyez qu'on me demande la chose impossible; 
Ie Petit Journal ne peut pas publièr cinq mille deux 
cent quatre vingts vers. 

„Mais, comme, — je ne sais pas quelle magie, mon 
cher directeur, — vous êtes parvenu a faire de vos 
deux cent mille abonnés une seule familie, je vais m* 
adresser a eux comme on s'adresse a des gens de la 
familie. 

w Je leur dirai donc: 

„Messieurs mes frères, mes dames, mes soeurs, mes 
chers enfants. 
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„Il y a un joli et curieux volume a faire de la 
collection de ses bouts-rimés venant de toutes les par- 
ties de la France. 

„Ce volume, je m'engage a Ie faire pour vous. 

„11 sera précédé de Tautographie des vers de Méry. 

„Vous etes deux cent mille. 

„Que sur ces deux cent mille que vous etes, cinq 
cents seulement m' ecrivent directement: 

„A Monsieur Alexandre Dumas, a Saint-Gratien prés 
d'Enghien-les-Bains. 

Nous souscrivons pour u n franc (vous voyez que 
je ne veux pas vous ruiner) au volume des Bouts-rimes." 

„Et je fais faire Ie volume a mon gout, espórant 
que mon gout sera Ie vótre. 

Il n'est besoin de rien envoyer d'avance. Quand 
j'aurai les 500 souscripteurs, je ferai composer Ie 
volume, et, quand Ie volume sera composé, je mettrai 
dans Ie Pctit Journal: „Envoyez-moi mes vingts 
sous," — ou plutöt j'écrirai moi-même a mes sous- 
cripteurs, sur papier du meme format que Ie volume: 
„Envoyez-moi mes vingts sous, et je signerai. Je dis: 
du même format que Ie volume parce que si, par 
hasard, mes souscripteurs attachent quelque prix a 
mon autographe, ils pourront Ie mettre en têtc du 
volume, ce qui prouvera a leurs enfants et petits-enfants 
qu'ils en sont propriétaires légitimes. „On ne dirapas 
que mes autographes, vendus six cents francs a la foire 
de Pittsburg, m aient donné un orgueil exagéré. 

„Cest donc corvennu: je fais acheter aujourd'hui 
même a Paris un registre pour inscrire les souscripteurs 
au volume des Bouts-rimés, et j'attends mes cinq cents 
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souscripteurs, pour leur offirir a chacun leur volume. 

„Je vous préviens que si, par hasard, au lieu de 
cinq cents souscriptions, il allait en venir deux cent 
mille, je serais forcé de faire faillite a l'autographe. 
w Mais je crois que je me suis livré a une crainte puérile. 

„Ainsi, a partir de demain, comme Fourier, qui 
pendant v'mgt ans, a religieusement attendu, de midi 
a deux heures, Ie capitaliste qui devait lui apporter 
les cing millions nécessaires a son phalanstère, et qui 
n'est pas venu, — a partir de demain, j'attends mes 
souscripteurs, qui sont priés d'écrire dans Tangle de 
leurs lettres ou plutöt de 1'enveloppe de leurs lettres: 
Bouts-rimés, afin que, par négligence, leurs de- 
mandes ne soient point confondues avec ma corres- 
pondance particuliere. 

Il est bien entendu que, si mes souscripteurs ne 
montent point a 500, il n'y aura point de volume de 
publié. Mes correspondants auront perdu la peine qu'ils 
auront prise a m'ecrire, tandis que moi, au contraire 
j'aurai gagné Ie plaisir de les lire. 

„Vous voyez que je me fais la part bonne. Et, en 
effet, il est temps que je devienne calculateur." 

Ici, je passé trois pièces, et j'arrive a celle de mon 
ami Méry, en prévenant qu'il a voulu, lui aussi con- 
courir, et que Ie Receuil en contient une nouvelle de 
lui, encore plus charmante, si c'est possible: „Comme 
un autre que toi, disais je, aurait eu peur en lisant les 
vers que nous venons de citer! Mais comme tu es 
tranquille, roi de Timprovisation ! Les autres ont eu 
des heures, des jours, des semaines pour faire ceque 
tu as fait, toi, en dix minutes, et pas un de mes deux 
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cent vingt correspondants qui, en lisant les vers qui 
vont suivre ne salue Ie mattre! 



A MADAME LA COMTESSE M 

En vous voyant ce soir, jeune et charmante femme y 
Chez Tauteur d' Hcnri Trots et de Catilina, 
Pour écrire ces vers, la peur glaga mon dme, 
Ma plume tressaillit, Ie poëte /ounia. 
Qui je regrettai 1'Inde et Ie Gange et la jongle, 
J'aurais voulu dans Rome être humble citoyen, 
Vivre obscur, labourer la terre avec mon ongle, 
Et m' appeler d'un nom musulman ou païen. 
Hélas ! Ie jardinier greffant la mirabelle, 
N'est pas digne, je crois, d'admirer Mirabeau, 
£t Ie poëte nain qui vous trouve si belle, 
Est 1'aveugle devant la clarté d'un flambeau % 
C'est Ie sourd écoutant les vers de l' Oresite 
Ou la divine voix de sa soeur Gabrio; 
Ou Dumas aiguisant sa fine r^partie, 
Ou 1'usurier chrétien réduisant Vagio 
Cependant au dessert, entre marron etjïgue, 
Après un beau chevreuil, bien meilleur qu'un/aisan, 
Je me décide enfin, contre moi je me ligue, 
Et je vous fais ces vers, sablés de parmesan, 
Car vous m' avez promis, au lieu de la noiselle, 
D'un bonbon, d'un gateau, d'un citron d'un pdlé t 
De doux marrons glacés aimés de la griselle y 
Et que j'aime aussi, moi, comme un ane bdlé. 

Mery et Dumas. 
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(„Je vous ai déja prévenus, chers lecteurs, que je 
n'etais la que pour les rimes). 

„Demain, Ie registre des souscriptions sera ouvert a 
sa première page et attendra les souscripteurs. 

„Surtout, pas d'argent d'avance : on m'embarrasserait 
fort, n'ayant jumais eu chez moi un tiroir qui fermat 
a clef." 

Et voila comment Ie fameux Recueil des Bouts- 
rimés fut coinju et naquit. Maintenant, il ne me reste 
plus qu'a lui souhaiter auprès du public Taccueil que 
lui réservent ceux qui y ont concouru. 

Alexandrk Dumas. 
Paris Ie 9 Mars 1865. 

AH ! CACHEZ VOTRE ESPRIT. 

Enseignez, A plus B, Talgêbre a votre femme, 
Ou Tart de tricoter au fier Cantilina; 
Tenez de longs discours sur les élans de l'dmc 
Au marsouin mourant qu'un marin fouina ; 
Parlez de conscience au Tartuffe qui jongle, 
Au tyran aveuglé des droits du citoyen; 
Prouvez au beau condor qu'il faut se passer d'oiigk; 
Expliquez! „trois font un, et un trois „a.u/>aïen; 
Avalez des boulets comme une mirabellc; 
*) Niez son sür génie au fouqueux Mirabeau ; 
Refusez ce chapeau aux voeux de votre belle ; 
Éclipsez Ie soleil par un méchant flambeau ; 

*) Deze zin is doorgehaald en met potlood aangetcekend „dénigrer 
Ie génie du". 
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Cherchez Paris en chine, ou Rome en Orcstic; 
Attaquez sottement Tesprit de Gabrio; 
Calculez des douleurs la charge rcpartic ; 
Quengendre Ie bonheur d'un joueur d'agio. 
Nommez Roland honnéte, et Ie vautour, bec-Jigue; 
Rassasiez un ours de Taile d'un faisan , 
Confondez blanc et noir, la Fronde avec la Liguc, 
Tarquin superbe avec Ie fuyard parmesan; 
Enfermez Tunivers en coque de noisctte; 
Coupez Paurore en deux comme un petit pdtc ; 
Parlez d'astronomie & la fratche griseitc .... 
Mais .... cachez votre esprit & un baudet bdU'. 

Alvorens den lezer op het aantal der nu volgende 
brieven zijn attentie te doen vestigen, achten wij de 
navolgende aanteekening niet overbodig. 

Wij zouden thans brief van M. uit Frankfurt 19-2 1866 
kunnen laten volgen, doch zullen om het verband zoo 
mogelijk niet te schenden een brief van d'Ablaing 
hier wedergeven en aan M. gezonden den 10-2 1866. 
Het hierin besproken „vorig schrijven n is ons jammer 
genoeg niet bekend. 

Den meermalen door ons besproken bundel-brieven 
doorbladerende, ontdekken wij een zeer scherpen brief 
over dAblaing door Multatuli gericht aan zijn vrouw 
Tine. Door de opname echter van de brieven dAblaing 
aan Multatuli 29-3-1866 en 3i-3-i866, waartusschen 
de brief van M. door dAblaing op 1-4- 1866 ontvangen, 
geschreven moet zijn, zal het den lezer blijken, hoe 



i86 



hoogst ongemotiveerd het was, van M. een zoodanig 
schrijven aan Tine te richten, hij die toch te goed over- 
tuigd was, hoe d'Ablaing door zijn strijden en zorgen voor 
Dekker's belangen zich zoo dikwijls „vastwerkte". — M. 
schreef toch in laatstgenoemd schrijven aan Tine. „Maar 
ignoreer dat en laat niet blijken dat ik je dit meedeel. " De 
toestand en omstandigheden waaruit de navolgende 
brieven van d'Ablaing aan Raadt van Oldenbarneveldt, 
Schepel en S. Abrahams ontsproten, heeft ons Dekkers 
weduwe duidelijk genoeg met Tine's woorden doen 
uitspreken in de bekende brieven aan Dr. van Vloten, 
15-5, 4-19 en 26-6 1866 etc. in genoemden brief-bundel 
en is verder commentair wel geheel overbodig. Armoede 
en droefheid dreven een goede vrouw naar Italiö „om 
Dekker in staat te stellen rustig en zorgeloos te doen 
arbeiden." Voorwaar een toonbeeld van groote op- 
offering en innig vertrouwen nog in den mensch 
Douwes Dekker. Wij naderen zoo langzamerhand het 
slot der geschiedenis, verhouding Multatuli —d'Ablaing. 

De Brieven van M. en de aanteekeningen van diens 
weduwe, zullen ook anderen na de lezing van deze 
Brief-Bundel ongetwijfeld moeten getroffen hebben, 
ook den invloed die Dekker nog altijd had op zijne 
edele trouwe gade, die ons in hare brieven terdege 
in het oog springt. 

Eenige grepen echter uit d'Ablaing's correspondentie 
na de vriendschappelijke verhouding tusschen schrijver 
en uitgever, mogen hier niet over het hoofd gezien 
worden; deze zijn naar onze bescheiden meening be- 
langrijk genoeg en verdienen geene nadere verklaringen. 
Er zullen tekortkomingen zijn, in verband met dato's 
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en zaken, doch men vergete niet, dat wij bij sommige 
gedeelten onzen vriend d'Ablaing zeer missen. Hoe 
accuraat ook wij getracht hebben, de brieven en aan- 
teekeningen te voltooien tijdens zijn leven, toch blijven 
er soms leemten in. Men zou zoo gaarne enkele 
vragen stellen, helaas het kan niet meer. 

Wij koesteren den wensch, dat wij ook anderen 
door dezen Brief-Bundel, de ons zoo sympathieke figuur 
van d'Ablaing nader hebben leeren doen kennen. Met 
welk een zorg en wederwaardigheden des levens heeft 
hij te kampen gehad. Zijn zóo menigwerf geschokt 
vertrouwen in die menschen, die oogenschijnlijk zijne 
ideën en beginselen waren toegedaan en hem ten slotte 
voor de geheele rekening lieten opkomen, — getuige 
zijne periodieke tijdschriften en diverse uitgaven. — 
In één woord, welk een treurig bestaan voor hem, die 
geheel zijn persoonlijkheid verloochende en alles in 
het werk heeft gesteld, zijne vrienden naar kracht en 
vermogen ter zijde te staan. „Het leven is soms zoo 
wreed", zeide hij meermalen — „en vol ontgooche- 
lingen." Na 1865 heeft d'Ablaing vele romans uitge- 
geven om — zooals hij schreef — mij wat te verhalen 
van de verliezen, die de werken der liberale richting 
die tot heden bij mij het licht zagen, mij berokkend 
hebben. 

„Eigenlijk is de schuld van mijne enorme verliezen 
„meer te wijten aan de onverschilligheid van de zich 
„zoo noemende liberale partijen, aan de gewetenlooze 
„laagheid van hare penvoerders, waarmede ik tot mijn 
„ongeluk in aanraking ben gekomen en die van hunne 
„zijde mij ongemakkelijk geplukt hebben. Hoe het zij, 
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w ik geef niets meer uit, wanneer ik niet zeker weet, 
„dat ik er aan verdien en wijd mijn pen niet meer 
„aan de bevordering der verlichting, dan wanneer ik 
„zoo overkropt ben van walging, dat ik behoefte gevoel 
„mij te uiten — en dat zal waarschijnlijk wel meestal 
„gal zijn." — — — — — — — — — — 

Frankfurt, 19 Februari 1866. 
Waarde cTAblaing! 

Ik vind ze hadden zonder hun officieel geweten 
te bezwaren den brief wel op uwe handteekening 
kunnen afgeven. Wat 'n stiptheid ! Enfin ! Hier- 
nevens nu 't getekend bewijs, wees nu zo goed 
hem te laten halen en mij aangetekend te zenden. 
Hierbij /i o. — voor uw vrouw. Ik ga niet achteruit, 
maar ook niet vooruit zoo hard ik wilde. Ik wou 
goedkoper gaan wonen, maar heb tegenspoed in 
't vinden van een plekje, waar ik rustig kan 
werken. In dorpen laat men zich betalen voor de 
excentriciteit, naar 't schijnt, tout comme chez nous. 

Gegroet t. k v. 

Douwes Dekker. 

Den Heer £. D. Dekker, 

te Frankfurt. 
Amice f 

Het biljet van /io. — is in dank ontvangen, 
het kwam zeer te pas. Uw huishoudelijk debet 
was ƒ81.10 tot ultimo Januari 1866. 
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Ik heb zooeven Sietske gesproken. Haar briefje 
dat verloren geraakt is, bevatte de kennisgeving 
die ik U in mijn vorigen rechtstreeks deed, en 
die ik, na mijn gesprek met den deurwaarder, 
onmiddellijk haar verzocht had U te doen toe- 
komen, in de veronderstelling dat uw adres haar 
wel bekend zal zijn. 

Van harte goed succes en onze groeten, 

1. 1. 

R. C. Meijer. 

Den Heer E. D. Dekker, Frankfort a/M. 

Amsterdam, 29 Maart 1866. 

Amice f 

Ingesloten een briefje van De Geyter. Is mijn 
schrijven van 20 1.1. (ons zooals gezegd niet be- 
kend) U geworden? Wees zoo goed mij bij ge- 
legenheid eens te zeggen of ge uwe kamers bij 
mij nog wilt aanhouden of dat ge in uw belang 
verkiest, dat ik ze te huur aanbied en in het laatste 
geval me de sleutels van het kastje en de huisdeur 
te zenden. Niets bijzonders. — Verkoop flauw. 

Na vriendschappelijke groeten, 

Geheel de Uwe, ! 

R. C. d'Abl. v. G. 
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Frankfort, Donderdag. 

(Ontvangen I April 1866.) 

Waarde d'Ab/ahtg! 

Mijne vrouw moet vlugten uit Brussel. Zij schrijft 
mij dat ze Vrijdag, dat is morgen, vertrekken wil. 
Het moet, helaas! Zij zal nu voorloopig in 
Amsterdam komen. Wilt ge haar mijn kamer 
geven. Ik zal zoodra mogelijk geld zenden. Ik 
denk dat ze morgen-avond laat komt Maar daar 
haar vertrek bemoeilijkt kan worden, weet ik 't 
niet zeker. 

Adieu, vriendelijk gegroet 

• 1. 1 

Douwes Dekker. 

Den Heer E. D. Dekker, Frankfort a/M. 

Amice/ 

Uwe vrouw is op het oogenblik bij mij. Waren 
mijne omstandigheden gunstiger, het zou mij een 
groot genoegen zijn haar onvoorwaardelijk gast- 
vrijheid te blijven verleenen. Thans echter verzoek 
ik U in 't oog te houden, dat ikzelf in de grootste 
geldverlegenheid zit, getuige twee laatste brieven 
die ik U geschreven heb, houden kan ik haar dus 
niet op mijne kosten. Wij moeten dus te zamen 
raad schaffen, wat te doen, in afwachting dat ik 




in staat ben, door hulp van anderen, haar eeniger- 
mate voor de toekomst te verzekeren. Ik begrijp 
ligt, dat ge geen geld missen kunt, de omstan- 
digheden bewijzen het Tot geregeld arbeiden van 
de Ideën zal U het hoofd niet staan en zelfs al 
zoudt ge het plan hebben een derde bundel te 
beginnen, dan zou ik groote moeite hebben menschen 
te vinden, die mij de gelden voor uw honorarium 
zouden willen voorschieten, totdat de opbrengst 
van een voldoend getal exemplaren de restitutie 
mogelijk maakte. Ik stel U dus voor mij stukken 
te zenden, geschikt om in den Omnibus *) te worden 
opgenomen. Stukken van uwe hand zouden het 
debiet van dit blad stellig genoegzaam bevorderen, 
om mij in staat te stellen, eerstens uwe schuld bij 
mijne vrouw en mij te delgen, en voorts in het 
bestrijden der kosten van woning en onderhoud 
voor uwe vrouw en Nonnie voorloopig ten minste 
te voorzien. De abonnementsprijs van den „Om- 
nibus" wordt kwartaalsgewijs betaald, bijgevolg zou 
op deze wijs ik spoedig aan geld geholpen zijn 
en gij met geringe moeite voortaan onbezorgd 
kunnen zijn over het lot van vrouw en kinderen. 
Ook U, zou vrijer en minder belemmerd in uwe 
handelingen en doen zijn. De kogel ware van uw 



') Over deze uitgave spraken wij reeds in de biographie van d'Ahlaing. 
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been losgemaakt. Geeft ge nu en dan teeken van 
leven, dan houdt ge daarenboven de aandacht op 
uw persoon gevestigd, hetgeen noodig is in Neder- 
land vooral om niet vergeten te worden — de 
verkoop uwer werken begint reeds zeer te kwijnen, 
en om verzekerd te kunnen blijven van een tal 
van lezers, wanneer ge U van avond of morgen 
soms eens weder aan gezette arbeid mogt willen 
begeven. Voor artikelen in de „Omnibus" bied ik 
U aan honorarium overkomende met dat wat ik 
U voor de Ideën etc. betaald heb. Er zijn ver- 
keerdheden en gebreken genoeg op sociaal gebied, 
dat ge niet beperkt behoeft te zijn in uw keus 
of verlegen over een onderwerp. Aan volume zijt 
gij niet gebonden ; verband hoeft tusschen de 
stukken niet te zijn ; een oogenblik dispositie vol- 
doende om een massa nieuwe zorgen te voorkomen. 
Denk over dit voorstel eens na en doe mij zoo 
spoedig mogelijk uw besluit kennen ; er moet 
hier gehandeld worden op de eene wijze of op 
de andere. *) 

Na groete, 

Geheel de Uwe, 

R. C 



') Hoe over dat voorstel is gedacht, kunnen wij lezen in den brief 
aan Tine door Multatuli, zooeven besproken. D'Ablaing heeft op zijn 
goeden raad nooit iets vernomen. 
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In aansluiting op de brief van Tine aan Dr. v. Vloten 
29-6-1866, zie besproken Brief-Bundel bldz. 74, sluiten 
onderstaande Brieven van d'Ablaing aan, en geven toch 
geenszins het bewijs dat d'Ablaing Dekker's vrouw en 
kinderen van April tot Juny geen onvoorwaar- 
delijke gastvrijheid heeft willen verleenen. 

Den Heer Raadt van Oldenbarneveld. 

Waarde Heer Raadt/ 

Zondagmorgen 1 July vroegtijdig vertrekt Me- 
vrouw Dekker van hier om voor goed Nederland 
te verlaten. De gelden te harer dispositie dekken 
nog niet geheel hare reiskosten. Ik ben daarom 
zoo vrij bij U te beschikken over de ƒ 25. — die 
ge mij verzekerd hebt tot dekking der reiskosten, 
van Mevr. Dekker te willen bijdragen. Zie tevens 
als ik U verzoeken mag ook uwe vrienden te 
bewegen uw voorbeeld in deze te volgen. 

Na vriendschappelijke groeten, 

1. 1. 

R. C. d'Ablaing v. Giessenburg. 

V/h. 29-6-1866. 

Mejufvrouw A. Schepel, Strassfurt. 

Weinige uren voor uw schrijven van 29 Juny 
1.1. mij geworden; gisteren ochtend vertrok Me- 
vrouw Dekker met hare beide kinderen naar 

13 
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Milaan. Zij had met haar dochter sedert 29 Maart 
bij mij gewoond. De Heer Dekker is nog steeds 
te Coblentz ; ik vernam zoo even ten uwen behoeve 
van Mejufvrouw S. Abrahams dat zijn adres aldaar 
is Rheinstrasse 17. Uw briefje wordt door Mej. A. 
onder couvert geëxpedieerd. Ik heb de eer mij 
na beleefde groete te noemen, 

UEd. Dr. 

V/h. 2-7.1866. R. C 

Mejufvrouw S. Abrahams. 

M! 

De portretten en de koffer met boeken zullen 
oogenblikkelijk volgen zoodra de schuld, die de 
Heer en Mevr. Dekker bij mij hebben, afgedaan 
zal zijn. Tot zoolang ga ik voort in het belang 
van den Heer Dekker mijn best te doen, die 
schuld te verminderen door verkoop van portretten, 
als ik hiertoe geraken kan. 

Na beleefde groeten, 

d'Abl. v. G. 

Heer Meijer ! 

Het zal U wel verwonderen, doch Gij zult het 
niet afkeuren, dat ik U schrijve over iets dat voor 
de denkers in Noord- en Zuid-Nederland van 
groot belang is. Multatuli's werken zijn in 't 
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Vlaamsch-België schier niet te vinden. Ik, die ze 
alle heb, ben verplicht ze links en rechts uit te 
leenen, omdat ze hier niet te koop zijn, en zoo 
er een hollandsche schrijver bij onze bevolking 
gelust wordt, is 't wel die van Hax Havelaar, 
de Minnebrieven en de Ideën. 

Het getal der Vlamingen die in denken en 
handelen eene nauwe gemeenschap met de Noor- 
derbroeders zoeken daar te stellen, is groot, 
oneindig grooter dat Gij het weet, en Multatuli 
moet voor hen meer waard zijn dan al de andere 
Hollandsche letterkundigen te zamen. 

Voor eenige dagen kwam in 't Nederduitsch 
lijdschrift van Brussel eene vluchtige beoordeeling 
zijner werken uit; liberale dagbladen namen die 
over, — en klagen velen „Onze boekhandelaars 
hebben zijne boeken niet." Neemt het mij niet 
kwalijk, maar ik denk wel te doen met U aan te 
raden zijne werken wat naar hier te sturen, en, 
bij middel van dagbladen en plakkaten, aan te 
kondigen dat zij bij dezen en genen Boekhandelaar 
te bekomen zijn. 

Ik ken U uit uwe schriften, en uw streven en 
noem mij vrank en vrij, U hoogachtend, 

J. de Geijter. 

Onder-Griffier bij de Arrondissement-Rechtbank. 

Antwerpen, 22 Maart 1866. 
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28-3-1866. 



Den WelEd. Heer J. de Geijter, Antwerpen. 

Waarde Heer! 

Ik ben bereid terstond een depot der werken 
van M. te Antwerpen te vestigen, als ik slechts 
weet aan wien mij te wenden. Ik heb nog met 
geenen der boekhandelaren ten Uwent zaken gedaan, 
en weet niet van hunne richting en hunne al of 
niet soliditeit. Hoe weinig koopmansgeest ik ook 
moge bezitten, begin ik toch eindelijk door kracht 
van treurige ondervinding, een weinig huiverig te 
worden vertrouwen te schenken. 

Dat de Antwerpsche boekverkoopers nog niet 
gezorgd hebben om alle werken van M. te bezitten, 
is geen bewijs van groote activiteit en zou voor 
het depot van weinig dienst zijn, wanneer Gij en 
uwe vrienden niet een wakend oog houdt over 
mijne belangen, die, tot mijn spijt moet ik bekennen, 
in zóó'n nauw verband staan met den opgang dien 
de genoemde werken in België zullen hebben. 

Mijn dank voor het Ex. „Beschouwingen der 
werken van Multatuli". Het Ex. aan den Heer 
E. D. Dekker zelf geadresseerd heb ik hem op- 
gezonden. Hij is reeds sedert geruimen tijd uit- 
landig. — — — — — — — — 
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1 9~5~ ! 866- 

Aan Jhr. Mr. Salvador te Haarlem. 



Ik zie geen kans eenig manuscript uit de handen 
van Dekker te bekomen. Sedert maanden zwerft 
hij in Duitschland rond. Einde Maart verzocht 
ik hem tot afdoening (Wij hebben indertijd de 
brief gecopieerd doch is verloren geraakt. „Wij 
herinneren ons alleen nog het verzoek van Tine 
om geld te zenden, hetgeen d'Ablaing bij de 
gelegenheid van zijrie mededeeling, dat het afschrift 
van het vonnis bij hem was bezorgd, aan Dekker 
vroeg. n M.) van zijne schulden bij mij, mij manus- 
cript te leveren, al waren het latere stukken voor 
den „Omnibus". Ik bood hem een honorarium 
aan, gelijkstaande met wat ik hem voor zijn vorigen 
arbeid uitbetaald heb, doch tot heden heeft hij 
niet eens de beleefdheid gehad mijn schrijven te 
beantwoorden. Ook ik begin te vreezen dat de 
rol van Dekker uitgespeeld is. — — — — 

21 -8-i 866. 

Den Heer J. P. Smit, Hellevoetsluis. 



Dekker zwerft eenige maanden in Duitschland 
rond. Hij heeft zich officieel onttrokken aan de 
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zorg voor vrouw en kinderen, verkoopt a contant 
manuscripten op levering en werkt niets, voor 
zoover ik weet. Van af i April tot Juny heb ik 
zijn vrouw en dochter op mijn dak gehad. 

Mevrouw Dekker is met hare beide kinderen 
sedert naar Milaan vertrokken. De „Omnibus" is 
met N°. 24 gestaakt. Hoewel voor rekening van 
den Heer Broens uitgegeven, schijnt het, dat ik 
alweder voor het verlies zal opdraaijen en opnieuw 
de dupe zal zijn van mijn geschonken vertrouwen, 
alweder eene vergeefsche poging om de Neder- 
landers uit hun dommel wakker te schudden. 
Zij klagen en zijn te lui om hunne klachten in 
schrift te brengen en te dom om een gulden of 
wat uit te zuinigen, ten einde zich een orgaan en 
daardoor magt te verzekeren; ik zie thans na 
duizende guldens en tallooze nachten rust opge- 
offerd te hebben, dat inderdaad het vee verdient 
dat het leeft als vee, wordt behandeld als vee, en 
de meer intelligenten voedt als vee, aangezien het 
blijkt, dat het nog niet rijp is voor hooger en 
beter. Een volk emancipeert zich op het oogenblik 
dat het rijp is voor de emancipatie en niet eerder. 
Er zijn vele factoren noodig om den vereischten 
graad van fermentatie in den volksgeest te ver- 
oorzaken. Zoolang de laatst benoodigde niet mede 
werkt, offeren al de anderen zich op in het voor- 
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bereidingswerk. Ook ik heb er de treurige onder- 
vinding van. — — — — — — — 

18-10-1866. 
Den Heer Toussaint Bokma, Sneek. 



Voor zoover ik weet heeft v. Vloten mondeling, 
misschien schriftelijk de sympathie voor Dekker 
trachten op te wekken doch nooit een circulaire 
gelanceerd. 

i e July is Mevrouw Dekker met hare kinderen 
naar Milaan vertrokken na 3 maanden bij mij te 
hebben gelogeerd. Ik heb tot heden nog geen 
letter schrift, zelfs geen groet van haar ontvangen. 
Dekker zelf is mij nog altijd antwoord schuldig 
op den brief waarbij ik hem kennis gaf, dat ik 
zijn vrouw aan wie hij zich onttrokken en die bij 
mij een schuilplaats gezocht had in mijn huis had 
opgenomen. Wel vernam ik acht dagen nè, dat 
schrijven, dat Dekker aan iemand, mij toevalliger- 
wijze bekend, geld vroeg omdat zijn uitgever zijn 
vrouw op straat wilde smijten. Niemand van wien 
niet meer is te halen, zelfs niet zijn nichtje dat 
aan hem geofferd heeft al wat zij bezat, ontving 
sedert July eenig berigt van hem. — — — 
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WelEd. Heer! 

Waar blijft de Omnibus ! In de laatste maanden 
zijn hier geen exemplaren ontvangen, 't Zou mij 
spijten als de uitgave voor goed was gestaakt, 
maar ik vrees er voor. Van den Heer Dekker 
verneem ik niets meer. Uit de courant heb ik 
gezien dat de portretten steendruk tegen vermin- 
derde prijs bij U verkrijgbaar zijn gesteld. Ik 
maak hier nu uit op, dat U nog met Dekker in 
rapport staat. Is dit zoo, dan zal ik bij gelegenheid 
nog iets van ZEd. mogen vernemen. Ontvang in- 
tusschen de verzekering mijner hoogachting. 

t.t. 
N. Brauerius Oeberius. 

B., Sept. 26-1866. 

14 November 1866. 
Den Heer N. Brauerius Oeberius, Bolsward. 

De Heer Broens (Hagiosimandre) die den Om- 
nibus voor zijne rekening en onder zijne redactie 
bij mij uitgaf, heeft mij voor de verliezen op den 
Omnibus bezwendeld, door mij voor alles te doen 
opdraaijen. — — — — — — — — 

— — Alweder een menigte tijd en geld aan 
de liberale partij vruchteloos ten offer gebracht — 
het laatste offer, daarvan kunt U verzekerd zijn. 
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Ik annonceer de portretten op last van de 
vrouw van Dekker, die, door hem formeel 
aan haar eigen gesternte overgelaten drie maanden 
bij mij gewoond heeft. Thans ga ik voort met 
verkoopen om ten minste nog iets binnen te krijgen, 
hetgeen ik van D. D. te vorderen heb. Ziedaar, 
wat ik van den genialen schrijver mede te deelen 
heb. — — — — — — — — — 

10-1-1867. 
Den Heer E. D. Dekker, Coblentz. 
M.l 

Ik ben zoo vrij U kennis te geven, dat de 
Directie van de „Office du Publicité" bij mij heeft 
doen ontvangen een som van fr. 61.— wegens 
geleverde boeken aan Mevrouw Douwes Dekker 
in January en February 1865. 

Ik verzoek U in het oog te houden, dat het 
crediet door mij ten behoeve van uwe vrouw bij 
de Office de Publicité geopend, reeds gesloten 
was in February 1865, door de volkomen likwidatie 
onzer gezamenlijke rekening en het begin van uwe 
persoonlijke schulden, wegens voorschotten, kamer- 
huur enz. bij mij gecontracteerd, doch dat 
ik kiesheidshalve vermeend heb dit crediet aan 
uwe vrouw niet officieel, bij genoemde Directie 
te mogen intrekken. Te eerder gaf ik toe aan 
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deze fijngevoeligheid omdat ik meende verzekerd 
te kunnen zijn, dat van dit crediet, in de veran- 
derde omstandigheden, misbruik zou gemaakt 
worden. — — — — — — — — 

Ik heb de eer te zijn etc. *) 

16-1-1867. 
Den Heer E. Douwes Dekker, Keulen. 

M.l 

Ik heb op het oogenblik van U te vorderen : 

Saldo rekening dato 7-4-1866. . . . ƒ 161. 17 
Kamerhuur, voorschotten, saldo 

31-1 ƒ 81.10 

Kamerhuur Febr. en Maart . „ 30. — 
Kachelhuur etc „ 7.10 

ƒ118.20 

Bet. ƒ 9.80 12-2 en ƒ 9. 80 20-2 „ 19.60 

„ 98.60 

Juny 30, '66. Saldo schuld Mevr. E. D. D. „ 1 7. — 

Nov. 3, '66. Briefport Brussel . . . „ 0.15 

Jan. 8, '67. Traite Office de Pub\./rs. 61 „ 28.83 

ƒ 305.75 
Ik hoop dit saldo spoedig te ontvangen. 



') Dit schrijven schijnt beantwoord te zijn, getuige de inhoud van 
brief 16-1-1867, doch helaas niet in ons bezit. 
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Amsterdam, 12 Mei 1868. 

Mej. A. Schepel, New-Watzum bei Wolfernbuttel, 

Braunschweig. 
M! 

Ik heb uw briefje voor Mej. S. Abrahams ge- 
zonden aan den Heer D. Koning, met verzoek het 
aan HEd. te Batavia op te zenden. 

Voor zoover ik, te midden van de vele tegen- 
strijdige geruchten heb kunnen te weten komen, 
bevindt Mevr. Dekker met haar twee kinderen 
zich nog altijd te Milaan, terwijl E. D. Dekker 
metterwoon te Keulen gevestigd blijft. 

Mijne relatie met de familie Dekker is mij kost- 
baar geweest, doch sedert een paar jaar door 
haar afgebroken, en naar ik thans hoop — voor 
altijd, is het mij tot mijn spijt niet mogelijk U 
nadere zekere berichten te doen toekomen. De 
ondits die met betrekking tot Dekker hier cir- 
culeeren, wensch ik liever niet te herhalen, en ik 
wil hopen dat' zij totaal uit de lucht gegrepen 
zijn. Dekker zal echter veel moeten doen wil hij 
nog iets van zijn vroegere populariteit herwinnen. 
Ik heb de eer mij na beleefde groeten te noemen. 

UEd. Dw. 

R. C. d'Ablaing v. Giessenburg. 

M. 

Slot. 
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